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Screen

Accelerator

Folding hinge

Headlight

Rear
lights

Foot brake

Flexxpress

Grips

Electric brake

Motor

Airless tire

Forward lighting
(There is one in the same 
position on the other side)

Battery pack
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mount
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Baggage hook
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1. Assembly
    WARNING! RISK OF FIRE AND ELECTRIC SHOCK - NO USER SERVICEABLE PARTS
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What’s included

YES Scooter

Left grip assembly

Right grip assembly

Charger

Plug

2mm Allen key

3mm Allen key

8 2x M4 grub screws

R
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2. Attaching handgrips
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Click!
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3. Unfolding
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Click!

4. Folding

1
2

Hold onto handlebar when 
you release as it can fall.
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5. Kickstand
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1. Only use the supplied charger when recharging your E-Scooter

2. Plug in the supplied charger to the mains (1) and the opposite end into 
     the charge port (2) in your E-scooter.

3. While charging a red light will be visible on the charger. Once fully     
    charged the light will turn green.
4. Power off the vehicle during charging.

5. If the battery is very low, the red light may not appear immediately, leave the                       
     charger plugged in.

6. If the battery has not been charged in a long time (over a month) it is suggested to   
     leave the charger plugged in for 12-24 hours.

7. Remember to charge at least once every 3-6 months.

8. Keep the battery away from flammables. Be sure to place the charger on a non-

flammable surface during charging.

9. Only recharge in a cool, dry location

6. Charging the battery
WARNING! BEFORE FIRST USE FULLY CHARGE SCOOTER
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Plug into wall

Open door

Plug into scooter

Wait for red light 
to turn green
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8. Error codes
If you press on the accelerator of the e-scooter and it does not move, please look at the 
screen to see if an error code is displayed along with a small red spanner. This number 
displayed corresponds to a specific fault which needs to be fixed before the scooter 
will operate normally. The fault code are as follows:

Showing 00: under-voltage, indicating battery needs to be charged, after 
charged, the fault can be removed; When the battery voltage is 30V, the 
under-voltage fault will be showed.

7. Dashboard display information

Power : Long press (3 seconds) button to turn ON/OFF 
The display will light up to indicate the scooter is ON. The screen will show 
“00”. If a E appears on the screen, refer to error codes section below. 

Lights : When the scooter is on, press the button once to turn the lights
ON. When the lights are on, press the button once to turn the lights OFF

Speed settings : 
Double press the button to cycle through the 3 speed settings:
Mode 1 – 6km/h - 4miles/h (displayed as 1 on the screen)
Mode 2 – 18km/h - 11miles/h (displayed as 2 on the screen)
Mode 3 – 25km/h - 15.5miles/h (displayed as 3 on the screen)
The scooter will remember the mode chosen when it is turned off.

Display unit change :
Triple press the button to change Kilometers per hour to Miles per hour.
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Showing 01: Over voltage means that the controller detects the current 
voltage is too high. If it is charging, please unplug the charger and press the 
power button to shut it down. When the battery voltage reaches 46V, the 
over voltage fault will be showed.

Showing 02: Controller failure, indicating control failure, long press the 
power button to shut it down, restart the e-scooter. If the fault still cannot be 
eliminated, please contact customer service or your local service center.

Showing 03: Controller temperature is too high, please stop using the 
e-scooter and wait 10 minutes. Long press the power button to shut it 
down, and then restart. If the fault still cannot be eliminated, please contact 
customer service or your local service center.

Showing 04: Communication failure, it is necessary to check whether the 
wiring between the display (in the headlight) and the controller (in the deck) 
is loose or disconnected; If it is confirmed that the connection is intact and 
the fault cannot be eliminated after the shut it down and restart, please 
contact customer service or your local service center.

Showing 05: Hall fault, indicating that the cable connected between the 
controller and the motor is loose or damaged. It can be verified by re-
plugging the cable between the controller and the motor. If the fault is still 
unable to be eliminated after re-plugging, please contact customer service or 
your local service center.

Showing 06: Throttle failure. Check if the cable between the display and the 
throttle is loose or damaged. If it is confirmed that the line is undamaged and 
connected and the fault still cannot be eliminated, then the throttle needs to 
be replaced. please contact customer service or your local service center.

Showing 07: Brake failure. Check if the cable between the display and the 
brake is loose or damaged. If it is confirmed that the line is undamaged and 
connected and the fault still cannot be eliminated, then the brake needs to 
be replaced. please contact customer service or your local service center.

Showing 08: Over current protection. The system will enter the over current 
protection and need to be reset. Long press the power button to shut it 
down, and then restart. If the fault still cannot be eliminated, please contact 
customer service or your local service center.
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9. Riding instructions
1. Do not ride in the rain.
2. Do not ride on wet floors, potholes, stairs, or any other unsafe surface.
3. Please turn off the power when walking with E-scooter.
4. Intended for single ride only.
5. Maximum rider weight of 100kg - 220lbs.
6. Maximum rider height of 200cm - 6.5ft.
7. Recommended for use with riders of 16 years of age.
8. Please stop use immediately upon damage and contact an authorized dealer.

10. How to ride
1. Please make sure you are wearing the proper safety equipment including a helmet,  
    knee and elbow protection.

2. Turn power on (see page 9), stand on the scooter, push the scooter by kicking to 
    reach 3kmh - 1.8 miles/h then hit the accelerator. Please note the scooter motor will   
not turn on if below 3kmh - 1.8 miles/h.

3. Control the speed: Press the accelerator (right) to accelerate or release to slow. To stop, 
    press the brake lever (left) down or apply pressure to the rear wheel foot brake. Wet  
     weather can increase the braking distance.

brake

accelerate

bell
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11. Accessory mount
WARNING! Any load attached to the handlebar or on the baggage hook will affect 
the stability of the vehicle.
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12. Maintenance
1. Do not use the product on wet roads. Wet and slippery roads will reduce tire 
resistance and increases braking distance. 
2. Before cleaning, please ensure that the product is turned off and the charging unit 
is unplugged. Close the charging slot. During cleaning, be careful not to let water get 
in the charging slot. Water entering the charging port may damage the product. Wipe 
the surface of the YES with a soft cloth with soapy water or water. Do not use a high-
pressure water gun to clean the product. The YES has an IP rating of IPx4. This means 
it protects from splashing water, no matter the direction. Never soak the scooter in 
water as this will cause permanent damage.  
3. It is crucial that you should not expose bearings to the presence of water for a long 
time, as it will lead to rust and corrosion. Make sure to wear gloves when handling 
bearings. Perspiration can also lead to rust and corrosion. 
4. Make sure to close over the charging port protective cover before and after each 
time you charge the product. This keeps water and dust from getting into the 
charging port which may damage the product. 
5. Only use the charger supplied with the electric scooter. Using a charger other than 
the one supplied will void the warranty. 
6. If the handelbar develops freedom to rock forward and back, tighten the screws at 
the base of the handlebar to remove this freedom. Refer to the image below
7. Self-tightening nuts as well as the other self-tightening fastenings may lose their 
efficiency and may need to be retightened securely.
8. DO NOT make any modifications that are not noted in the manufacturer’s 
instructions;

*if you experience problems related to riding, maintenance and safety, or if your 
electric vehicle appears problems, please contact us.
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13. Transport
Hold the handlebar rod with one hand or both hands. Do NOT hold the scooter by the 
folding mechanism.

14. Rider Positioning
1. Ensure correct standing position is maintained throughout operation of the scooter.
2. The rider should ensure to keep the positon of the feet to the area of the deck with 
grip tape. This area is indicated on the diagram below (outlined in black).
3. Correct postioning is vital in ensuring correct control of the scooter.
4. Do not position feet on the “fins” (the areas of the deck on either side of rear wheel)  
when operating the scooter. Operating the scooter in this manner may void your 
warranty under improper use of the scooter and result in reduced control over the 
scooter when in operation.
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15. Product Specs    
* The actual achieved by each ride will depend on actual rider weight, road surface, 
incline, temperature and intensity of acceleration.

Performance Index Items Specification

Product Model YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensions

Unfolded : L x W x H (cm)
Unfolded : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Folded : L x W x H (cm)
Folded : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Net Weight Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Rider Specifications Max. Rider Weight 100kg / 220lbs

Main Parameters

Max. Speed 25km/h - 15.5miles/h

Range Up to 25km- 15.5miles

Climbing Ability 8 degrees (14%)

Operating Temp. Range 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Charge Temp. Range 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP Code IPX4 Water - Resistant

Charging Time 4-5 hours

Noise value 70dB

Product Features

Lights

Large Headlight

Low Level Forward 
Lighting

Bright Rear Brake Light

Wrap Around Brake Light

Tires 8.5” Airless

Deck Maple Wood

Brake System Electronic Brake 
+ Mechanical Foot Brake

Frame Steel

Speed Modes

Mode 1 Walking : 6km/h - 4miles/h

Mode 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Mode 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Battery Pack Lithium-Ion 36V 7.5Ah

Wheel Motor
Rated Power 350W

Max. Power 500W

Charging Adapter

Input Voltage 100 - 240VAC 50/60Hz

Output Voltage 42V

Output Current 2 amps

Charger Model
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Caution
IMPORTANT! Read carefully and keep for future reference. Failure to follow the 
instructions herein may lead to serious casualties, personal injury, or scooter damage.

1. Maximum weight: 100Kg 220 lbs. Age of user: over 15 years +. 
2. Units shall not be modified from the manufacturer’s original design and 
configuration.
3. Units shall not be operated to perform racing, stunt riding, or other manoeuvres, 
which may cause loss of control, or may cause uncontrolled operator/ passenger 
actions or reactions. 
4. Persons shall not to allow hands, feet, hair, body parts, clothing, or similar articles to 
come in contact with moving parts, wheels, or drive train, while the motor is running. 
5. Before each cycle of operation, the operator shall perform the pre-operational 
checks specified by the manufacturer. 
6. Ensure that all guards and pads originally supplied by the manufacturer are 
in proper place and in serviceable condition; that the areas that the units is to 
be operated in is safe and suitable for safe operation; that the braking system is 
functioning properly; that any and all axle guard, or other covers or guards supplied by 
the manufacturer are in place and in serviceable condition, and that tires are in good 
condition and have sufficient tread remaining. 
7. Take the time to learn the basics of the practice to avoid any serious accident that 
can take place in the first months; The owner shall allow the use and operation of 
the unit after a demonstration that such operator can understand and operate all 
components of the unit before use. 
8. Operator shall adhere to all manufacturer’s recommendation and instruction, as well 
as comply with all laws and ordinances: Units without headlights shall be operated 
only with adequate daylight condition of visibility and owner shall be encouraged to 
highlight (for better visibility) using lighting, reflectors and low-riding units, signal flags 
on flexible poles. 
9. Persons with the following condition shall be cautioned not to operate: Those with 
heart conditions, pregnant women, person with head, back or neck ailments, or 
prior surgeries to those areas of the body; and persons with any mental or physical 
conditions that may make them susceptible to injury or impair their physical dexterity 
or metal capabilities to recognize, understand, ad perform all of the safety instruction 
and to be able to assume the hazards inherent in unit use. 
10. Operator always shall use appropriate protective clothing, including but not limited 
to a helmet, with appropriate certification, and any other equipment recommended 
by the manufacturer. 
11. Components shall be maintained and repaired in accordance with the 
manufacturer’s specifications and using only the manufacturer’s authorized 
replacement parts with installation performed by dealers or other skilled person. 
12. Avoid sharp bumps, drainage grates, and sudden surface changes. 
13. Avoid streets and surfaces with water. Sand, gravel ,dirt, leaves and other debris. 
Wet weather impairs traction, braking and visibility  
14. Must maintain a hold on the handlebars at all times. Never allow more than one 
user at a time to ride a scooter 
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15. Risk of Fire and Electric Shock - No user Serviceable parts 
16. Prolonged exposure to UV rays, rain and the elements many damage the enclosed 
materials, store indoors when not in use. 
17. Not intended for use at elevations greater than 6561 feet/2000 meters above sea 
level. 
18. Adult charging only 
19. Adaptor used by adult only 
20. Always wear shoes
21. The user should check the limits of use in accordance with the local regulations
22. Take special precautions for use in the dark
23. Traffic in the city has many obstacles to cross such as curbs or steps. It is 
recommended to avoid obstacle jumps. It is important to anticipate and adapt your 
trajectory and speed to those of a pedestrian before crossing these obstacles. It is also 
recommended to get out of the vehicle when these obstacles become dangerous due 
to their shape, height or slippage.
24. Avoid high traffic areas or overcrowded areas.
25. In any case, anticipate your trajectory and your speed while respecting the code of 
the road, the code of the sidewalk and the most vulnerable.
26. Notify your presence when approaching a pedestrian or cyclist when you are not 
seen or heard.
27. In all cases, take care of yourself and others.
28. Do not divert the use of the vehicle.
29. Caution, the brake may become hot in use. Do not touch after use.
30. Regularly check the tightening of the various bolted elements, in particular the 
wheel axles, the folding system, the steering system and the brake shaft.
31. Eliminate any sharp edges caused by use.
32. Do not modify or transform the vehicle, including the steering tube and sleeve, 
stem, folding mechanism and rear brake.
33. The battery is non replaceable.

WARNING Keep plastic covering away from children to avoid suffocation.

WARNING ! As with any mechanical component, a vehicle is subject to high stresses 
and wear. The various materials and components may react differently to wear or 
fatigue. Expected service life for a component has been exceeded, it may break 
suddenly, therefore risking causing injuries to the user. Cracks, scratches and 
discoloration in the areas subject to high stresses indicate that the component has 
exceeded its service life and should be replaced.

17. Battery disposal
WARNING! CONTAINS LITHIUM ION BATTERIES.
PLEASE RECYCLE ACCORDINGLY. 

In the event of a battery leak place the damaged battery in a sealed plastic bag and do 
not touch with your bare hands. 
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To preserve natural resources, please recycle or dispose of batteries properly. This 
product contains lithium-ion batteries. Local, state, or federal laws may prohibit 
disposal of lithium-ion batteries in ordinary trash. Consult your local waste authority for 
information regarding available recycling and/or disposal options. 

18. FCC Note
FCC Statement: This device complies with part 15 of the FCC rules. operation is subject 
to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 

NOTE This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed 
to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 

—Reorient or relocate the receiving antenna. 
—Increase the separation between the equipment and receiver. 
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
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receiver is connected. 
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

Caution: changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 

European Union Compliance Statement Battery recycling 
information for the European Union

Batteries or packaging for batteries are labelled in accordance with European 
Directive 2006/66/EC concerning batteries and accumulators and waste batteries and 
accumulators. The Directive determines the framework for the return and recycling 
of used batteries and accumulators as applicable throughout the European Union. 
This label is applied to various batteries to indicate that the battery is not to be thrown 
away, but rather reclaimed upon end of life per this Directive.

In accordance with the European Directive 2006/66/EC, batteries and accumulators 
are labelled to indicate that they are to be collected separately and recycled at end 
of life. The label on the battery may also include a chemical symbol for the metal 
concerned in the battery(Pb for lead, Hg for mercury, and Cd for cadmium). Users 
of batteries and accumulators must not dispose of batteries and accumulators as 
unsorted municipal waste, but use the collection framework available to customers 
for the return, recycling, and treatment of batteries and accumulators. Customer 
participation is important to minimize any potential effects of batteries and 
accumulators on the environment and human health due to the potential presence of 
hazardous substances.

Restriction of Hazardous Substances Directive(RoHS)

19. Warranty
Yvolution warrants this product to be free from manufacturing defects for 2 years from 
date of purchase, if purchased within the EU. For all other territories outside the EU the 
warranty period is 1 year from date of purchase. There are no other warranties, express 
or implied. This warranty does not cover the following: 

Damage, accidental or otherwise, to the product while in the possession of the 
consumer and not caused by a defect in material or workmanship;
Damage caused by incorrect assembly of the product;
Damage caused by accident, misuse, neglect, theft, tampering with or failure to follow 
the care and special handling provisions in the Instructions;
Damage caused by repairs or alterations of the product by anyone other than an 
authorized Yvolution dealer or Yvolution brand;
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Damage caused by normal wear and tear; 
Any other cause not arising from defects in material and workmanship;
Product being used in a manner other than for recreational purposes; 
Product being rented or used for commercial purposes; 
Product being used by riders weighing over the maximum weight listed on the 
product. 

Yvolution is not liable for incidental or consequential loss or damage due directly 
or indirectly to the use of this product. Yvolution reserves the right to repair, supply 
replacement parts, or replace a defective product at its discretion. Consumer should 
return any defective product, in the original box and with all the documents that 
accompany the product, to the store of purchase prior to contacting Yvolution 
customer service support. Please keep the original sales receipt as proof of purchase. 

Register online at: 
http://www.yvolution.com/warranty 
Email: support@yvolution.com
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MANUEL DE L’UTILISATEUR

FR
Notice originale
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Écran

Accélérateur

Charnière de pliage

Feu avant

Feux 
arrière

Frein à pied

Flexxpress

Poignées

Frein 
électrique

Moteur

Pneu sans 
air

Éclairage vers l’avant 
(un dispositif identique se trouve 
dans la même position de l’autre 
côté)

Bloc de batterie

Support 
d’accessoire

Sonnette

Crochet pour bagage
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1. Assemblage
    ATTENTION!  RISQUE DE FEU ET DE CHOC ÉLECTRIQUE – AUCUNE PIÈCE N’EST 

RÉPARABLE PAR L’UTILISATEUR
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Contenu

YES Trottinette

Montage de la 
poignée gauche

Montage de la 
poignée droite

Chargeur 

Prise

2mm Clé Allen

3mm Clé Allen

8 2x M4 Vis sans tête

R
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2. Attacher les poignées
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Dépliage
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Click!

4. Pliage

1
2

Tenir fermement le guidon 
en relâchant car il peut 
tomber.



6

5. Béquille
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1. N’utilisez que le chargeur fourni pour charger votre trottinette électrique

2. Branchez le chargeur fourni sur le secteur (1) et l’autre extrémité dans l’orifice de 

charge (2) de votre trottinette électrique.

3. Pendant la charge, un voyant rouge sera visible sur le chargeur. Lorsque la charge 

sera complète, ce voyant deviendra vert. 

4. Éteignez le véhicule pendant la charge.

5. Si la batterie est très faible, il est possible que le voyant rouge n’apparaisse pas 

immédiatement, laissez alors le chargeur branché. 

6. Si la batterie n’a pas été rechargée pendant longtemps (plus d’un mois), il est 

conseillé de laisser le chargeur branché pendant 12 à 24 heures. 

7. N’oubliez pas de charger la batterie au moins tous les 3 à 6 mois. 

8. Conservez la batterie éloignée de produits inflammables. Assurez-vous de poser le 

chargeur sur une surface non inflammable pendant la charge. 

9. Ne procédez à la charge que dans un endroit frais et sec.

6. Charger la batterie
ATTENTION !  CHARGEZ COMPLÈTEMENT LA TROTTINETTE AVANT LA PREMIÈRE 
UTILISATION

1

1

2

2

4

4

3

3

Brancher dans le mur

Ouvrir le port

Brancher dans la 
trottinette

Attendre que le 
voyant rouge 
devienne vert
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8. Codes d’erreur
Si vous appuyez sur l’accélérateur de la trottinette électrique et que celle-ci ne bouge 
pas, veuillez regarder l’écran afin de voir si un code d’erreur s’affiche en même temps 
qu’une petite clé anglaise rouge. Ce numéro affiché correspond à un défaut spécifique 
qui doit être réparé pour que votre véhicule puisse fonctionner normalement. Les 
codes de défaut susceptibles de s’afficher sont les suivants : 

01: Sous-tension, indiquant que la batterie a besoin d’être rechargée. Après 
la charge, le code disparaîtra ; lorsque la tension de la batterie est de 30 V, le 
signal de défaut de sous-tension s’affiche. 

7. Affichage du tableau de bord

Allumage  : Une pression longue (3 secondes) du bouton pour mettre 
le véhicule en mode MARCHE/ARRÊT. L’affichage va s’allumer pour indiquer 
que la trottinette est ALLUMÉE. L’écran affichera “00”. Si un E apparaît sur 
l’écran, consultez le paragraphe sur les codes d’erreur ci-dessous.  

Lumières  : Lorsque la trottinette est en marche, appuyez sur le bouton 
une fois pour ALLUMER les lumières. Lorsque les lumières sont allumées, 
appuyez sur le bouton une fois pour les ÉTEINDRE

Paramètres de vitesse  : 
Appuyez deux fois sur le bouton pour parcourir les 3 paramètres de vitesse :
Mode 1 : 6 km/h – 4 miles/h (affiché en tant que 1 sur l’écran)
Mode 2 : 18 km/h – 11 miles/h (affiché en tant que 2 sur l’écran)
Mode 3 : 25 km/h – 15.5 miles/h (affiché en tant que 3 sur l’écran)
La trottinette se souviendra du dernier mode choisi lorsque vous l’éteindrez. 
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01 : Surtension. Le dispositif de commande détecte que la tension actuelle 
est trop élevée. Si le véhicule est en charge, veuillez débrancher le chargeur 
et appuyer sur le bouton d’allumage pour l’éteindre. Lorsque la tension de la 
batterie atteint 46 V, le signal de défaut de surtension s’affiche. 

02 : Défaut du système de commande. Appuyez longuement sur le bouton 
d’alimentation pour l’éteindre, puis redémarrez la trottinette. Si le défaut 
persiste, veuillez contacter le service clientèle ou le centre d’entretien le plus 
proche. 

03 : La température du système de commande est trop élevée, veuillez cesser 
votre utilisation de la trottinette et attendre 10 minutes. Appuyez longuement 
sur le bouton d’alimentation pour l’éteindre, puis redémarrez. Si le défaut 
persiste, veuillez contacter le service clientèle ou le centre d’entretien le plus 
proche. 

04 : Faux contact. Il faut vérifier si le câblage entre l’affichage (dans le feu 
avant) et le système de commande (dans le deck) est lâche ou déconnecté ; 
s’il s’avère que la connexion est intacte et que le défaut ne peut être éliminé 
après avoir éteint et redémarré le véhicule, veuillez contacter le service 
clientèle ou le centre d’entretien le plus proche. 

05 : Défaut de Hall, indiquant que le câble entre le système de commande et 
le moteur est desserré ou endommagé. Cela peut être vérifié en rebranchant 
le câble entre le système de commande et le moteur. Si le défaut persiste 
après le rebranchement, veuillez contacter le service clientèle ou le centre 
d’entretien le plus proche. 

06 : Problème d’accélérateur. Vérifiez que le câble entre l’affichage et 
l’accélérateur n’est pas desserré ou endommagé. S’il s’avère qu’il est intact 
et bien connecté et que le défaut persiste, c’est que l’accélérateur doit être 
remplacé. Veuillez alors contacter le service clientèle ou le centre d’entretien 
le plus proche. 

07 : Défaut de frein. Vérifiez que le câble entre l’affichage et le frein n’est pas 
desserré ou endommagé. S’il s’avère qu’il est intact et connecté et que le 
défaut persiste, c’est que le frein doit être remplacé. Veuillez alors contacter le 
service clientèle ou le centre d’entretien le plus proche. 

08 : Protection contre les surintensités. Le système va initier la protection 
contre les surintensités et doit être réinitialisé. Appuyez longuement sur le 
bouton d’alimentation pour l’éteindre, puis redémarrez. Si le défaut persiste, 
veuillez contacter le service clientèle ou le centre d’entretien le plus proche
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9. Consignes d’utilisation
1. N’utilisez pas la trottinette sous la pluie.
2. N’utilisez pas la trottinette sur des surfaces mouillées, des nids-de-poule, des 
escaliers, ou sur toute autre surface hasardeuse. 
3. Éteignez la trottinette lorsque vous marchez avec. 
4. Ce véhicule est prévu pour une seule personne.
5. Poids maximum de l’utilisateur : 100 kg ou 220 lbs.
6. Taille maximale de l’utilisateur : 200 cm ou 6,5’.
7. Conseillé pour des utilisateurs de 16 ans ou plus.
8. Veuillez arrêter immédiatement l’utilisation en cas de dommage, et contactez un 
vendeur agréé

10. Comment l’utiliser
1. Veuillez vous assurer que vous portez un équipement de sécurité approprié 
comprenant notamment un casque et des protections aux genoux et aux coudes.
2. Allumez le contact (voir page 9), mettez-vous debout sur la trottinette, poussez-
la avec le pied pour atteindre 3 km/h (1.8 miles/h), puis actionnez l’accélérateur. 
Souvenez-vous que le moteur de la trottinette ne s’allumera pas si la vitesse est 
inférieure à 3 km/h (1.8miles/h).

3. Contrôlez la vitesse : appuyez sur l’accélérateur (à droite) pour accélérer, ou relâchez 
pour ralentir. Pour vous arrêter, appuyez sur le levier de frein (à gauche) vers le bas, ou 
appliquez une pression sur le frein à pied de la roue arrière. La distance de freinage peut 
être augmentée par temps humide. .

Frein

Accélérateur

Sonnette
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11. Support d’accessoire
ATTENTION ! Tout poids attaché au guidon ou au crochet pour bagage 
affectera la stabilité du véhicule. 
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12. Maintenance
1. N’utilisez pas ce produit sur des routes humides. Des routes mouillées et glissantes 
réduisent la résistance des pneus et augmentent la distance de freinage.  
2. Avant de le nettoyer, assurez-vous que le produit est bien hors tension et que le 
chargeur est bien débranché. Fermez la fente de charge. Pendant le nettoyage, 
faites attention de ne pas laisser de l’eau pénétrer dans la fente de charge. De 
l’eau dans l’orifice de charge peut endommager le produit. Essuyez la surface de 
la trottinette à l’aide d’un chiffon doux avec de l’eau savonneuse ou de l’eau claire. 
N’utilisez pas de pistolet à eau haute pression pour nettoyer le produit. La trottinette 
électrique Yvolution possède un indice IP de IPx4. Cela signifie qu’il est protégé des 
éclaboussures d’eau, quelle qu’en soit la direction. Ne trempez jamais la trottinette 
dans l’eau, car cela causera des dommages permanents.  
3. Il est capital que les roulements ne soient jamais exposés à l’eau pendant une 
longue période, car cela entraînera de la rouille et de la corrosion. Assurez-vous 
de porter des gants lorsque vous manipulez les roulements. La transpiration peut 
également occasionner de la rouille et de la corrosion.  
4. Assurez-vous de fermer le couvercle de protection de l’orifice de charge avant et 
après chaque fois que vous rechargez le produit. Cela empêchera l’eau et la poussière 
d’entrer dans l’orifice de charge, ce qui pourrait endommager le produit.  
5. N’utilisez que le chargeur fourni avec la trottinette. L’utilisation d’un chargeur autre 
que celui inclus avec ce produit entraînera une annulation de la garantie.  
6. Si le guidon commence à manifester du jeu et à se balancer d’avant en arrière, 
resserrez les vis à la base du guidon pour éliminer le jeu. Reportez-vous à l’image ci-
dessous. 
7. Les écrous autoserrants, ainsi que les autres attaches autoserrantes peuvent perdre 
leur efficacité et nécessiter un resserrage de sécurité. 
8. N’EFFECTUEZ AUCUNE modification non mentionnée dans les instructions du 
fabricant ;

*si vous rencontrez des problèmes relatifs à l’utilisation, l’entretien et la sécurité, ou si 
votre véhicule électrique manifeste des problèmes, n’hésitez pas à nous contacter. 
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13. Transport
Tenez la barre du guidon avec une main ou les deux. NE TENEZ PAS la trottinette par 
le mécanisme de pliage.

14. Position du conducteur
1. Assurez-vous de garder une position debout correcte pendant toute la durée de la 
conduite de la trottinette. 
2. Le conducteur doit veiller à maintenir ses pieds sur la surface du deck garnie de 
bande adhésive. Cette surface est indiquée sur le diagramme ci-dessous (surlignée en 
noir).
3. Une bonne position est vitale pour pouvoir contrôler correctement la trottinette.
4. Ne positionnez pas vos pieds sur les “ailerons” (les zones du deck de chaque côté de 
la roue arrière) lorsque vous conduisez la trottinette. Conduire la trottinette de cette 
manière est susceptible d’annuler la garantie sous le motif d’utilisation impropre du 
produit, et réduira votre contrôle sur la trottinette en mouvement. 
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15. Spécifications du produit        
* La performance réelle de chaque utilisation dépendra du poids réel de l’utilisateur, 
du revêtement, de la pente et de la température de la route, ainsi que de l’intensité de 
l’accélération. 

Indice de performance Éléments Spécification

Produit Modèle YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensions

Déplié : L x W x H (cm)
Déplié : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Plié : L x W x H (cm)
Plié : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Poids net Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Caractéristiques du conducteur Poids max. du conducteur 100kg / 220lbs

Paramètres principaux

Vitesse max. 25km/h - 15.5miles/h

Autonomie Jusqu’à : 25km- 15.5miles

Capacité de gravissement 8 degrees (14%)

Plage de température de fonction-
nement 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Plage de température de charge 320 - 1040 F / 00 - 400 C

Code IP Résistant à l’eau IPX4

Temps de charge 4-5 heures

Niveau sonore 70dB

Caractéristiques du produit

Lumières

Phare avant large

Éclairage avant de faible intensité

Feu stop arrière lumineux

Enroulé autour du feu stop

Pneus 8,5” sans air

Deck Bois d’érable

Système de freinage Frein électronique + Frein à pied 
mécanique

Cadre Acier

Modes de vitesse

Mode 1 Marche à pied : 6km/h - 4miles/h

Mode 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Mode 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Bloc de batterie Lithium-Ion 36V 7.5Ah

Moteur-roue
Puissance nominale 350W

Puissance max. 500W

Adaptateur de charge

Tension d’entrée 100 - 240VAC 50/60Hz

Tension de sortie 42V

Courant de sortie 2 amps

Modèle de chargeur
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Avertissement
IMPORTANT ! À lire attentivement et à conserver à titre de référence. Le non-respect 
des présentes instructions pourrait entraîner de graves accidents, des dommages 
corporels, ou des dégâts sur la trottinette. 

1. Poids maximum : 100 kg (220 lbs). Âge de l’utilisateur : plus de 15 ans. 
2. Ces véhicules ne doivent pas subir de modifications par rapport à la conception et à 
la configuration originales du fabricant.
3. Ces véhicules ne doivent pas être utilisées pour participer à des courses, des 
cascades ou autres manœuvres comparables, qui pourraient occasionner une perte 
de contrôle ou entraîner des actions ou des réactions incontrôlées de la part du 
conducteur/passager.  
4. Aucun contact ne doit avoir lieu entre les mains, les pieds, des parties du corps, des 
vêtements ou d’autres matériaux similaires, et des pièces en mouvement, roues ou 
transmission, pendant que le moteur est allumé.  
5. Avant chaque cycle d’utilisation, l’utilisateur effectuera les vérifications préalables 
établies par le fabricant.  
6. Assurez-vous que tous les tampons et protections fournis par le fabricant sont 
bien en place et en bon état de fonctionnement ; que les zones dans lesquelles 
les véhicules doivent être utilisées sont sans danger et adaptées à une utilisation 
sécurisée ; que le système de freinage fonctionne normalement ; que chaque 
protection d’essieu - ou de tout autre composant - fournie par le fabricant est bien 
en place et en bon état de fonctionnement, et que les pneus sont en bon état et 
disposent d’une bande de roulement suffisante. 
7. Prenez le temps d’apprendre les bases de la conduite afin d’éviter tout accident 
grave qui pourrait se produire dans les premiers mois ; le propriétaire pourra autoriser 
une autre personne à utiliser et conduire le produit après que cette personne a assisté 
à une démonstration claire, et après que chaque composant du produit a été testé 
avant utilisation. 
8. L’utilisateur se conformera à toutes les recommandations et instructions du 
fabricant, ainsi qu’à tous les arrêtés et règlementations : les unités sans lumières ne 
seront conduites que dans des conditions de luminosité équivalentes à la lumière du 
jour, et le propriétaire est encouragé à accroître sa visibilité par l’utilisation d’éclairages, 
de réflecteurs ou dispositifs minimalistes, et de drapeaux de signalisation fixés sur des 
perches flexibles.  
9. Les personnes atteintes des pathologies suivantes seront avisées de ne pas conduire 
: personnes cardiaques, femmes enceintes, personnes affligées de maux de tête, dos 
ou cou, ou ayant subi des opérations dans ces parties du corps ; personnes atteintes de 
pathologies mentales ou physiques susceptibles de perturber ou d’altérer leur agilité 
physique, leur capacité mentale à reconnaître, comprendre et appliquer toutes les 
consignes de sécurité, ou leur capacité à assumer les risques inhérents à l’utilisation de 
ce produit.  
10. L’utilisateur adoptera toujours un équipement protecteur approprié, incluant sans 
s’y limiter un casque avec une certification adéquate, ainsi que tout autre équipement 
conseillé par le fabricant. 
11. Les composants seront entretenus et réparés conformément aux spécifications 
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du fabricant, et en utilisant uniquement les pièces de rechange autorisées par le 
fabricant, dont l’installation sera effectuée par des vendeurs ou toute autre personne 
qualifiée. 
12. Évitez les grosses bosses, les grilles de drainage et les soudaines irrégularités de 
surface.  
13. Évitez les rues et les surfaces recouvertes d’eau, le sable, les gravillons, la poussière, 
les feuilles et autres détritus. Un temps humide perturbe la propulsion, le freinage et la 
visibilité.  
14. Le conducteur doit garder le contrôle du guidon à tout moment. Ne permettez 
jamais à plus d’une personne à la fois de conduire une trottinette. 
15. Risque de feu et de choc électrique. Aucune pièce n’est réparable par l’utilisateur.  
16. Une exposition prolongée aux rayons UV, à la pluie et aux éléments peut 
endommager le matériel inclus : conservez le produit en intérieur lorsque vous ne 
l’utilisez pas.  
17. Ce produit n’est pas conçu pour être utilisé à des altitudes supérieures à 2000 
mètres/6561 pieds au-dessus du niveau de la mer. 
18. La charge doit être effectuée uniquement par un adulte.
19. L’adaptateur doit être utilisé uniquement par un adulte. 
20. Portez toujours des chaussures.
21. L’utilisateur doit se renseigner sur les limitations en vigueur, conformément aux 
règlementations locales.
22. Prenez des précautions supplémentaires en cas d’utilisation dans l’obscurité. 
23. La circulation en ville comporte de nombreux obstacles à franchir, tels que 
des bordures ou des marches. Il est conseillé d’éviter de sauter ces obstacles. Il est 
également recommandé d’anticiper et d’adapter votre trajectoire et votre vitesse à 
celles d’un piéton avant de rencontrer ces obstacles. Enfin, nous vous conseillons de 
descendre du véhicule lorsque ces obstacles deviennent dangereux du fait de leur 
forme, leur hauteur ou leur caractère glissant. 
24. Évitez les zones de trafic intense ou surpeuplées.
25. En toute occasion, anticipez votre trajectoire et votre vitesse en respectant le code 
de la route, la circulation des piétons et les personnes les plus vulnérables. 
26. Signalez votre présence lorsque vous vous approchez d’un piéton ou d’un cycliste 
qui ne peut ni vous voir, ni vous entendre. 
27. Dans tous les cas, faites attention à vous-même et aux autres.
28. Ne détournez pas l’utilisation du véhicule.
29. Attention, le frein peut devenir chaud lorsqu’il est en fonctionnement. Ne le 
touchez pas après l’avoir utilisé. 
30. Vérifiez régulièrement le degré de serrage des divers éléments vissés, notamment 
les axes des roues, le système de pliage, le système de direction et l’arbre de frein. 
31. Éliminez toute arête vive causée par l’utilisation.
32. Ne modifiez et ne transformez pas le véhicule, notamment le tube et le manchon 
de direction, la fourche, le mécanisme de pliage et le frein arrière. 
33. La batterie n’est pas remplaçable. 

ATTENTION : Conservez l’emballage plastique hors de portée des enfants afin d’éviter 
tout risque d’étouffement.
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ATTENTION ! Comme pour tout composant mécanique, un véhicule est soumis à des 
contraintes et à une usure considérables. Les divers matériaux et composants peuvent 
réagir différemment à l’usure ou à l’abrasion. Si la durée de vie prévue d’un composant 
a été dépassée, celui-ci peut se casser soudainement, risquant ainsi de blesser 
l’utilisateur. Les fissures, les rayures et la décoloration sur des pièces subissant de 
fortes pressions indiquent que la durée de vie de ces pièces a été dépassée, et qu’elles 
doivent par conséquent être remplacées. 

17. Mise au rebut de la batterie
ATTENTION ! CE PRODUIT CONTIENT DES BATTERIES LITHIUM-ION. MERCI 
DE LES RECYCLER EN CONSÉQUENCE. 

Dans l’éventualité d’une fuite de batterie, placez la batterie endommagée dans un sac 
plastique hermétique et ne la touchez pas avec vos mains nues.  

Afin de préserver nos ressources naturelles, veuillez recycler ou mettre au rebut vos 
batteries de manière appropriée. Ce produit contient des batteries lithium-ion. Il est 
possible que les règlementations locales, régionales ou nationales interdisent le dépôt 
de batteries lithium-ion dans des décharges ordinaires. Consultez les autorités locales 
en charge de la gestion des déchets pour obtenir des informations sur les options 
disponibles en matière de recyclage et/ou de mise au rebut. 

18. Note de la FCC
Déclaration de la FCC : Cet appareil est conforme à la section 15 de la règlementation 
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de la FCC. Son utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil 
ne doit provoquer aucune interférence nuisible, et (2) cet appareil doit accepter 
toute interférence reçue, y compris des interférences pouvant occasionner un 
fonctionnement non souhaité.  

REMARQUE : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites des appareils 
numériques de Classe B, conformément à la section 15 des règlementations de 
la FCC. Ces limites sont conçues dans le but d’assurer une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans les installations résidentielles. Cet équipement 
génère, utilise et peut émettre des rayonnements de radiofréquence et, s’il n’est pas 
installé et employé conformément aux instructions, peut produire des interférences 
nuisibles pour les transmissions radio. Toutefois, il n’existe aucune garantie que des 
interférences ne se produiront pas dans une installation donnée. Si cet appareil 
entraîne des interférences avec la réception de signaux de radio ou de télévision, ce 
qui peut être détecté en lʼéteignant et en le rallumant, lʼutilisateur est encouragé à 
essayer de corriger le problème de lʼune des manières suivantes :

—Réorienter ou déplacer lʼantenne de réception.

—Augmenter la distance séparant lʼappareil et le récepteur.

—Connecter lʼappareil à une prise électrique située sur un autre circuit que celui sur 
lequel est branché le récepteur.

—Prendre contact avec le vendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour 
obtenir de lʼaide.

Attention : Des changements ou modifications non autorisés par l’entité responsable 
de la conformité sont susceptibles d’annuler le droit d’utiliser cet équipement. 

Déclaration de conformité pour l’Union européenne – 
Informations relatives au recyclage de batteries dans l’Union 
européenne

Les batteries ou les emballages de batteries sont étiquetés conformément à la 
directive européenne 2006/66/EC concernant les batteries et accumulateurs et les 
déchets de batteries et d’accumulateurs. La directive définit un cadre pour le retour 
et le recyclage des batteries et accumulateurs usagés à effectuer dans toute l’Union 
européenne. Cet étiquetage est appliqué à différentes batteries afin d’indiquer que la 
batterie ne doit pas être jetée, mais au contraire récupérée à la fin de sa durée de vie, 
conformément à cette directive. 

Conformément à la directive européenne 2006/66/EC, les batteries et accumulateurs 
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sont étiquetés afin d’indiquer qu’ils doivent être collectés séparément et recyclés à la fin 
de leur durée de vie. L’étiquette sur la batterie peut également comporter un symbole 
chimique désignant le métal concerné se trouvant dans la batterie (Pb pour le plomb, Hg 
pour le mercure, et Cd pour le cadmium). Les utilisateurs de batteries et d’accumulateurs 
ne doivent pas jeter les batteries et accumulateurs en tant que déchets municipaux non 
triés, mais ils sont tenus d’utiliser le dispositif de collecte à la disposition des clients pour 
le retour, le recyclage et le traitement des batteries et accumulateurs. La participation 
de chaque client est importante pour limiter tout effet potentiel des batteries et 
accumulateurs sur l’environnement et la santé humaine, étant donné la présence possible 
de substances dangereuses. 

Directive sur la Réduction des Substances Dangereuses (RoHS)

19. Garantie
Yvolution garantit que ce produit sera exempt de défauts de fabrication pendant deux ans 
à compter de la date d’achat, si acheté dans l’Union européenne. Pour tous les autres ter-
ritoires en dehors de l’UE, la période de garantie est d’un an à compter de la date d’achat. 
Il n’existe pas d’autre garantie expresse ou implicite. Cette garantie ne s’applique pas dans 
les cas suivants :
• Tout dommage, accidentel ou autrement, au produit alors qu’il se trouvait en possession du 
consommateur et non causé par un défaut du matériel ou de fabrication ;
• Tout dommage causé par un assemblage incorrect du produit ;
• Tout dommage causé par un accident, un mauvais usage, une négli gence, un vol, une 
altération ou le non-respect des consignes d’entretien et des conditions de traitement partic-
ulier indiquées dans les instructions ;
• Tout dommage causé par des réparations ou des modifications non effectuées par un 
détaillant Yvolution autorisé ou un employé de la marque Yvolution ;
• Tout dommage causé par l’usure normale ;
• Toute autre raison ne résultant pas de défauts du matériel ou de fabrication ;
• Le produit n’est pas seulement utilisé à des fins récréatives ;
• Le produit est loué ou utilisé à des fins commerciales ;
• Le produit est utilisé par des cyclistes dépassant le poids maximum indiqué sur le pro-
duit.

Yvolution n’est pas responsable de la perte ou d’un dommage accidentel ou conséquent 
causé directement ou indirectement par l’utilisation de ce produit. Yvolution se réserve le 
droit d’effectuer des réparations, fournir des pièces de rechange ou remplacer un produit 
défectueux à sa discrétion. Le consommateur doit retourner tout produit défectueux, dans 
l’emballage d’origine avec tous les documents accompagnant le produit, au magasin où il 
a effectué son achat avant de contacter le service à la clientèle. Pour vos dossiers, veuillez 
sauvegarder votre reçu original.

http://www.yvolution.com/warranty 

Service à la clientèle :
UE/UK/Irlande +44 800 802 1197   
É.-U. +1 855 981 7177
Email : Support@yvolution.com
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Pantalla

Acelerador

Bisagra plegable

Luz delantera

Luces 
traseras

Freno del 
pie

Flexxpress

Agarres

Freno 
eléctrico

Motor

Llanta sin 
aire

Iluminación 
delantera
(hay otra en la misma 
posición en el otro lado)

Conjunto de baterías

Soporte 
adicional

Campanilla

Gancho para el equipaje
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1. Montaje
    ¡ADVERTENCIA! RIESGO DE FUEGO Y DE DESCARGA ELÉCTRICA: SIN 

PARTES EN CONDICIONES DE USO DEL USUARIO

1

1

2

2

4

45
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7
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7
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L

Qué se incluye

YES Patinete

Montaje de 
empuñadora izquierda
Montaje de 
empuñadora derecha
Cargador

Enchufe

2mm Llave Allen

3mm Llave Allen

8 2x M4 Varillas roscadas

R
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2. Acoplar los agarres
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1
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Click!

Click!

3. Desplegar
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Click!

4. Plegar

1
2

Sujeta el manillar cuando 
lo sueltes, ya que puede 
caerse.
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5. Pie de apoyo
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1. Usar solo el cargador suministrado cuando se cargue de nuevo el patinete eléctrico.
2. Enchufar el cargador suministrado a la red eléctrica (1) y el extremo opuesto al 
puerto de carga (2) en el patinete eléctrico.
3. Mientras se carga, una luz roja será visible en el cargador. Una vez se haya cargado 
completamente, la luz se pondrá verde.
4. Apagar el vehículo durante la carga.
5. Si la batería está muy baja, puede que no se muestre la luz roja inmediatamente; 
deja el cargador enchufado.
6. Si no se ha cargado la batería en mucho tiempo (más de un mes), se recomienda 
dejar el cargador enchufado durante 12-24 horas.
7. Recuerda cargarlo al menos una vez cada 3-6 meses.
8. Mantén la batería alejada de materiales inflamables. Asegúrate de que colocas el 
cargador en una superficie no inflamable durante la carga.
9. Recargar solo en un lugar fresco y seco 

6. Cargar la batería
¡ADVERTENCIA! CARGAR EL PATINETE COMPLETAMENTE ANTES DE USARLO 
POR PRIMERA VEZ

1

1

2

2

4

4

3

3

Enchufar a la pared

Abrir la puerta

Enchufar al patinete

Esperar a que la luz 
led se ponga verde
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8. Códigos de error
Si presionas el acelerador del patinete eléctrico y este no se mueve, mira la pantalla 
para ver si se muestra algún código de error junto con una pequeña llave inglesa 
roja. Este número que se muestra corresponde a un fallo concreto que necesita 
solucionarse antes de que el patinete vaya a funcionar con normalidad. Los códigos de 
fallo son los siguientes:

Al mostrar 00: bajo voltaje, lo que indica que es necesario cargar la batería; 
después de que se cargue, se puede quitar el fallo. Cuando tenga un voltaje 
de 30V, se mostrará el fallo de bajo voltaje.

7. Información de la pantalla del panel de control

Encendido : pulsa de manera prolongada (3 segundos) el botón para 
apagar/encender. Se iluminará la pantalla para indicar que el patinete está 
encendido. La pantalla mostrará “00”. Si aparece una E en la pantalla, dirígete 
a la sección de códigos de error más abajo.

Luces : cuando el patinete esté encendido, pulsa el botón una vez para 
encender las luces. Cuando estén encendidas las luces, pulsa el botón una 
vez para apagar las luces.

Ajustes de velocidad : 
Pulsa el botón dos veces para desplazarte por los 3 ajustes de velocidad:
Modo 1: 6km/h – 4millas/h (se muestra como 1 en la pantalla)
Modo 2: 18km/h – 11millas/h (se muestra como 2 en la pantalla)
Modo 3: 25km/h – 15.5millas/h (se muestra como 3 en la pantalla)
El patinete recordará el modo elegido cuando esté apagado.

Mostrar el cambio de unidad :
Pulsa el botón tres veces para cambiar los kilómetros por hora a las millas 
por hora.



9

Al mostrar  01: alto voltaje significa que el controlador detecta que el voltaje 
actual es demasiado alto. Si se está cargando, desenchufa el cargador y pulsa 
el botón de encendido para apagarlo. Cuando el voltaje de la batería llegue a 
46V, se mostrará el fallo de alto voltaje.

Al mostrar  02: fallo del controlador, lo que indica un fallo en el control; pulsa 
de manera prolongada el botón de encendido para apagarlo; reinicia el 
patinete eléctrico. Si aún así no se puede eliminar el fallo, ponte en contacto 
con atención al cliente o con el centro de servicios de tu localidad.

Al mostrar  03: la temperatura del controlador es demasiado alta; deja de 
utilizar el patinete eléctrico y espera 10 minutos. Pulsa de manera prolongada 
el botón de encendido; después, reinícialo. Si aún así no se puede eliminar el 
fallo, ponte en contacto con atención al cliente o con el centro de servicios de 
tu localidad.

Al mostrar  04: fallo de comunicación; se necesita comprobar si el cable que 
conecta la pantalla (en la luz delantera) y el controlador (en la cubierta) está 
suelto o desconectado. Si se confirma que la conexión está intacta y no se 
puede eliminar el fallo después de apagarlo y reiniciarlo, ponte en contacto 
con atención al cliente o con el centro de servicios de tu localidad.

Al mostrar  05: fallo del «hall», lo que indica que el cable que conecta 
el controlador con el motor está suelto o dañado. Se puede comprobar 
enchufando el cable de nuevo del controlador al motor. Si después de 
enchufarlo de nuevo se sigue sin poder eliminar el fallo, ponte en contacto 
con atención al cliente o con el centro de servicios de tu localidad.

Al mostrar  06: fallo del acelerador. Comprueba si el cable que conecta la 
pantalla con el acelerador está suelo o dañado. Si se confirma que el cable no 
está dañado y está conectado y sigue sin poder eliminarse el fallo, entonces 
es necesario cambiar el acelerador. Ponte en contacto con atención al cliente 
o con el centro de servicios de tu localidad.

Al mostrar  07: fallo del freno. Comprueba si el cable que conecta la pantalla 
con el freno está suelo o dañado. Si se confirma que el cable no está dañado 
y está conectado y sigue sin poder eliminarse el fallo, entonces es necesario 
cambiar el freno. Ponte en contacto con atención al cliente o con el centro de 
servicios de tu localidad.

Al mostrar  08: protección contra sobrecarga. El sistema entrará en 
protección contra sobrecarga y será necesario reiniciarlo. Pulsa de manera 
prolongada el botón para apagarlo y, después, reinícialo. Si sigue sin poder 
eliminarse el fallo, ponte en contacto con atención al cliente o con el centro 
de servicios de tu localidad.



10

9. Instrucciones para manejarlo
1. No usarlo con lluvia.
2. No usarlo en suelos mojados, en baches, en escaleras o en cualquier otra superficie 
no segura.
3. Apagar el patinete eléctrico cuando estés llevándolo andando.
4. Está pensado para usarse en un solo trayecto.
5. Peso máximo del conductor: 100kg.
6. Altura máxima del conductor: 2m.
7. Se recomienda su uso para los conductores que tengan 16 años o más.
8. Cuando esté dañado, dejar de usarlo inmediatamente y ponerse en contacto con un 
distribuidor autorizado.

10. Cómo se maneja
1. Asegúrate de que llevas el equipamiento de seguridad adecuado, incluidos casco, 
rodilleras y coderas.
2. Enciende el patinete (ver página 9), ponte de pie en él, empújalo pateando para 
llegar a 3km/h – 1.8 millas/h; después, presiona el acelerador. Ten en cuenta que no se 
encenderá el motor del patinete a una velocidad menor de 3km/h – 1.8 millas/h.

3. Controla la velocidad: pulsa el acelerador (derecha) para acelerar o suéltalo para reducir 
la velocidad. Para pararlo, pulsa la palanca de freno (izquierda) o ejerce presión sobre 
el freno del pie de la rueda trasera. Un tiempo húmedo puede hacer que aumente la 
distancia de freno.

Freno 

acelerar

Campanilla
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11. Soporte adicional
¡ADVERTENCIA! Cualquier carga que se amarre al manillar o al gancho de 
equipaje afectará a la estabilidad del vehículo.



12

12. Mantenimiento
1. No uses el producto en carreteras mojadas. Las carreteras mojadas y resbaladizas 
reducirán la resistencia de las llantas y harán que la distancia de freno aumente.
2. Antes de limpiar el producto, asegúrate de que está apagado y de que la unidad de 
carga está desenchufada. Cierra el compartimento de carga. Durante la limpieza, ten 
cuidado de que no le entre agua en el compartimento de carga. Si entra agua en el 
puerto de carga se podría dañar el producto. Pasa un trapo por la superficie del YES con 
un paño suave con agua con jabón o con agua. No utilices una pistola de agua de alta 
presión para limpiar el producto. El YES tiene una calificación de IP de IPx4. Esto quiere 
decir que protege de salpicaduras de agua, sea en la dirección que sea. Nunca remojes 
con agua el patinete ya que esto provocará daños permanentes.
3. Es esencial que no tengas rodamientos expuestos al agua durante mucho tiempo, ya 
que esto provocará oxidación y corrosión. Asegúrate de llevar guantes al manipular los 
rodamientos. La sudoración también puede provocar oxidación y corrosión.
4. Asegúrate de que cierras la tapa protectora del puerto de carga antes y después de 
cada vez que cargues el producto. Esto evitará que entren agua y polvo en el puerto de 
carga, lo que podría dañar el producto.
5. Utiliza el cargador suministrado solo con el patinete eléctrico. Si se utiliza un cargador 
que no sea el suministrado, la garantía se anulará.
6. Si el manillar se soltara y se balanceara hacia delante y hacia detrás, aprieta los tornillos 
en la base del manillar para que deje de estar suelto. Consulta la imagen de aquí abajo.
7. Puede que las tuercas de autosujeción, así como los demás cierres de autosujeción, 
pierdan eficiencia y puede que se necesite apretarlos de nuevo firmemente.
8. NO modifiques nada que no se indique en las instrucciones del fabricante;

*si experimentas problemas relacionados con su conducción, mantenimiento y seguridad, 
o si surgen problemas en tu vehículo eléctrico, ponte en contacto con nosotros.
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13. Transporte
Sujeta la barra del manillar con una mano o con ambas manos. NO sujetes el patinete 
por el dispositivo plegable.

14. Posición del conductor
1. Asegúrate de mantener una posición de pie correcta durante todo el proceso de 
manejo del patinete. 
2. El conductor debería asegurarse de que mantiene la posición de los pies en la zona 
de la cubierta con la cinta de agarre. Esta zona se indica en el diagrama de abajo 
(detallado en negro).
3. Tener una posición correcta es vital para asegurar el control correcto del patinete.
4. No coloques los pies en los “alerones” (las zonas en la carcasa a cada lado de la 
rueda trasera) al manejar el patinete. Manejar el patinete de esta manera puede anular 
la garantía conforme al uso indebido del patinete y puede resultar en que se reduzca 
el control sobre el patinete al manejarlo.
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15. Especificaciones del producto  
* Lo que alcance cada conductor en realidad dependerá del peso real del conductor, la 
superficie de la carretera, la pendiente, la temperatura y la intensidad de la aceleración. 

Índice de rendimiento Items Specification

Producto Modelo YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensiones

Desplegado : L x W x H (cm)
Desplegado : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Plegado : L x W x H (cm)
Plegado : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Peso neto Net Peso (lbs/kg) 30.4/13.8

Especificaciones del conductor Peso máximo del conductor 100kg / 220lbs

Principales parámetros

Velocidad máxima 25km/h - 15.5miles/h

Rango Hasta: 25km- 15.5miles

Capacidad de ascenso 8 degrees (14%)

Rango de temperatura al manejar 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Rango de temperatura de carga 320 - 1040 F / 00 - 400 C

Código IP IPX4Resistente al agua

Tiempo de carga 4-5 horas

Valor del ruido 70dB

Funciones del producto

Luces

Luz delantera grande

Luz delantera de baja intensidad

Luz del freno trasero radiante

Luz del freno envuelta

Llantas 8,5 pulgadas sin aire

Cubierta Madera de arce

Sistema de frenos Freno electrónico + Freno mecánico 
del pie

Chasis Acero

Modos de velocidad

Modo 1 Andar : 6km/h - 4miles/h

Modo 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Modo 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Conjunto de baterías Ion de litio 36V 7.5Ah

Motor de la rueda
Potencia nominal 350W

Potencia máxima 500W

Adaptador de carga

Voltaje de entrada 100 - 240VAC 50/60Hz

Voltaje de salida 42V

Corrientes de salida 2 amps

Modelo del cargador
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Precaución
¡IMPORTANTE! Leer minuciosamente y mantener como referencia para el futuro. No 
seguir las instrucciones aquí detalladas puede provocar accidentes graves, lesiones 
personales o daños en el patinete.

1. Peso máximo: 100kg. Edad del usuario: más de 15 años.
2. No se modificarán las unidades a partir del diseño y configuración originales del 
fabricante.
3. Las unidades no se deberán manejar para hacer carreras, acrobacias u otras 
maniobras, las cuales pueden provocar la pérdida del control o pueden provocar 
acciones o reacciones incontroladas para el pasajero o quien lo maneje.
4. Las personas no deben permitir que manos, pies, pelo, partes del cuerpo, ropa o 
artículos similares entren en contacto con elementos en movimiento, ruedas o cadena 
de transmisión mientras el motor está en marcha.
5. Antes de cada ciclo de manejo, quien lo maneje debe hacer las comprobaciones 
previas al manejo que haya especificado el fabricante.
6. Asegúrate de que todas las protecciones y acolchados que suministrara inicialmente 
el fabricante estén en el lugar adecuado y en buen estado, de que las zonas en las 
que se debe manejar la unidad sean seguras y adecuadas para un manejo seguro, de 
que el sistema de frenos funcione adecuadamente, de que todas y cada una de las 
protecciones del eje u otras tapas o protecciones que suministrara el fabricante estén 
en el lugar adecuado y en buen estado y de que las llantas estén en buen estado y les 
quede banda de rodadura suficiente.
7. Tómate un tiempo para aprender los aspectos básicos de la práctica para evitar que 
sucedan accidentes graves en los primeros meses. El propietario deberá permitir el 
uso y el manejo de la unidad después de una demonstración de que dicha persona 
que lo vaya a manejar comprenda y maneje todos los componentes de la unidad antes 
de su uso.
8. La persona que lo maneje deberá ceñirse a todas las recomendaciones e 
instrucciones del fabricante, así como a cumplir con todos los decretos y leyes: solo se 
deberán manejar las unidades sin luces delanteras en condiciones de visibilidad a la 
luz del día adecuadas y se debe animar al propietario a que le dé importancia al uso de 
la iluminación, los espejos reflectantes y las unidades de montar bajas y las banderas 
de señalización en los palos flexibles.
9. Las personas con las siguientes afecciones deberían abstenerse de manejarlo: 
aquellas con afecciones del corazón, mujeres embarazadas, personas con dolencias 
en la cabeza, espalda o cuello u operaciones anteriores en esas zonas del cuerpo. Y las 
personas con cualquier afección física o mental que pueda hacerles más susceptibles 
a lesionarse o a empeorar su destreza física o sus capacidades mentales para 
identificar, comprender y llevar a cabo todas las instrucciones de seguridad y a ser 
capaces de asumir los riesgos inherentes al uso de la unidad.
10. La persona que lo maneje debería siempre usar la ropa protectora adecuada, 
incluidos, pero sin limitarse a, un casco, con una certificación apropiada y cualquier 
otro material que recomiende el fabricante.
11. Los componentes deberán mantenerse y repararse en base a las especificaciones 
del fabricante y utilizando solo las piezas de sustitución autorizadas por el fabricante, y 
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la instalación deberá hacerla un distribuidor u otra persona competente.
12. Evitar baches bruscos, rejillas de desagüe y cambios repentinos en la superficie.
13. Evitar calles y superficies con agua. Arena, grava, suciedad, hojas y otros desechos. 
El tiempo húmedo perjudica la tracción, los frenos y la visibilidad.
14. Se deben agarrar los manillares en todo momento. Nunca permitas que se monte 
en el patinete más de un usuario al mismo tiempo.
15. Riesgo de fuego y de descarga eléctrica: sin piezas en condiciones de uso del 
usuario.
16. La exposición de manera prolongada a los rayos ultravioleta, la lluvia y a la 
intemperie puede dañar los materiales incluidos; guardar bajo techo cuando no se use.
17. No está pensado para usarse a una altitud de más de 2000 metros por encima del 
nivel del mar.
18. Solo deben cargarlo los adultos.
19. Solo deben usar el adaptador los adultos.
20. Llevar siempre calzado.
21. El usuario debería revisar los límites de su uso en base a las normativas locales.
22. Tomar precauciones especiales cuando se use en la oscuridad.
23. Al transitar por la ciudad se atraviesan muchos obstáculos, tales como bordillos 
o escaleras. Se recomienda evitar saltar los obstáculos. Es importante anticipar y 
adaptar tu trayectoria y velocidad a las que lleven los peatones antes de atravesar estos 
obstáculos. También se recomienda bajar del vehículo cuando estos obstáculos sean 
peligrosos debido a su forma, altura o deslizamiento.
24. Evitar las zonas con mucho tráfico o las zonas muy concurridas.
25. En cualquier caso, anticipa tu trayectoria y tu velocidad al tiempo que respetas el 
código de circulación, las normas de la acera y a los más vulnerables.
26. Avisa de tu presencia cuando te aproximes a un peatón o a un ciclista cuando no se 
te vea ni se te oiga.
27. Protégete a ti mismo y a los demás en todos los casos.
28. No te distraigas del uso del vehículo.
29. Precaución, puede que el freno se caliente al usarse. No lo toques después de 
usarlo.
30. Comprueba de manera habitual si están bien apretados los diversos elementos 
atornillados, en particular los ejes de las ruedas, el sistema de plegado, el sistema de la 
dirección y la varilla de frenos.
31. Elimina cualquier punta afilada que haya ocasionado el uso.
32. No modifiques ni transformes el vehículo, incluidos el tubo y el casquillo de la 
dirección, el eje, el mecanismo de plegado y el freno trasero.
33. La batería no es reemplazable.

ADVERTENCIA: mantener la cubierta de plástico fuera del alcance de los niños para 
evitar la asfixia.

¡ADVERTENCIA! Como cualquier componente mecánico, un vehículo está sujeto a 
fuertes presiones y desgastes. Puede que los distintos materiales y componentes 
reaccionen de manera diferente al desgaste y al agotamiento. Si se excede la vida 
útil esperada de un componente, puede que se rompa repentinamente, y por 
consiguiente habría riesgo de que le cause lesiones al usuario. Las grietas, los rayones y 
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la decoloración en las zonas sujetas a fuertes presiones indican que el componente ha 
excedido su vida útil y debería reemplazarse.

17. Retirada de la batería
¡ADVERTENCIA! CONTIENE BATERÍA DE ION DE LITIO.   RECICLAR COMO 
CORRESPONDE.

En caso de que se produzca una filtración en la batería, colocar la batería dañada en 
una bolsa de plástico sellada y no tocar con las manos desprotegidas.

Para preservar los recursos naturales, reciclar o retirar las baterías adecuadamente. 
Este producto contiene baterías de ion de litio. Puede que las leyes locales, estatales 
o federales prohíban la retirada de las baterías de ion de litio en la basura habitual. 
Consúltalo con la autoridad de residuos de tu localidad para la información referida a 
las opciones de retirada o reciclaje disponibles.

18. Nota de FCC
Declaración de FCC: este aparato cumple con la sección 15 de las normas FCC. El 
manejo está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Puede que este aparato no 
cause interferencias dañinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia 
que se reciba, incluida la interferencia que pueda provocar un manejo no deseado.

NOTA: se han hecho pruebas con este equipo y se hallado que cumple con los límites 
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para un aparato digital de Clase B, conforme a la sección 15 de las Normas FCC. Se 
han diseñado estos límites para proporcionar una protección razonable contra las 
interferencias dañinas en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y 
puede emitir energía de frecuencia de radio y, si no se instala ni se usa en base a las 
instrucciones, puede causar interferencias dañinas en las comunicaciones de radio. 
No obstante, no se garantiza que no vaya a haber interferencias en alguna instalación 
concreta. Si este equipo no provoca interferencias dañinas a la recepción de radio o 
televisión, lo cual se puede constatar apagando y encendiendo el equipo, se anima 
al usuario a que intente corregir la interferencia con una o más de las siguientes 
medidas:

—Reorientar o reubicar la antena receptora.

—Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.

—Conectar el equipo a una toma en un circuito distinto al que está conectado el 
receptor.

—Consultar al distribuidor o a un técnico de televisión o radio experimentado para 
recibir ayuda.

Precaución: los cambios o modificaciones que no se aprueben expresamente por la 
parte responsable para el cumplimiento podrían anular la facultad del usuario para 
manejar el equipo.

Declaración de Cumplimiento de la Unión Europea: información 
de reciclaje de baterías para la Unión Europea

Las baterías o los embalajes para las baterías se etiquetan en base a la Directiva 
Europea 2006/66/EC relativa a las baterías y acumuladores y a las baterías y 
acumuladores viejos. La Directiva dicta el marco para la devolución y el reciclaje de 
las baterías y acumuladores usados aplicable a toda la Unión Europea. Se aplica esta 
etiqueta a distintas baterías para indicar que no se debe tirar a la basura la batería, sino 
que se debe recuperar al llegar el final de su vida útil de acuerdo con esta Directiva.

En base a la Directiva Europea 2006/66/EC, las baterías y los acumuladores se 
etiquetan para indicar que se deben recoger de forma separada y se deben reciclar al 
final de su vida útil. Puede que la etiqueta de la batería incluya también un símbolo 
químico para el metal correspondiente en la batería (Pb para plomo, Hg para mercurio 
y Cd para cadmio). Los usuarios de baterías y acumuladores no deben retirar las 
baterías y los acumuladores como residuos municipales no clasificados, sino que 
deben usar el marco de recogida disponible para los clientes para la devolución, 
el reciclaje y el tratamiento de la baterías y acumuladores. La participación de los 
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clientes es importante para minimizar cualquier posible impacto de las baterías y 
los acumuladores en el medio ambiente y en la salud humana debido a la presencia 
potencial de sustancias peligrosas.

Directiva de Restricción de Sustancias Peligrosas (RoHS, por sus siglas en inglés)

19. GARANTÍA
Yvolution garantiza que este producto estará libre de defectos de fabricación durante 
2 años desde la fecha de compra, si se compra dentro de la UE. Para todos los demás 
territorios fuera de la UE, el período de garantía es de 1 año a partir de la fecha de 
compra. No existen otras garantías, expresas o implícitas. Esta garantía no cubre lo 
siguiente:
• Daño, accidental o no, al producto mientras está en posesión del consumidor y que 
no sea causado por un defecto del material o de la mano de obra;
• Daño causado por el ensamblaje incorrecto del producto;
• Daños causados por accidente, uso incorrecto, negligencia, robo, alterar o no cum-
plir con las disposiciones de cuidado y manejo especial en las instrucciones de uso;
• Daños causados por reparaciones o alteraciones del producto por cualquier persona 
que no sea un distribuidor de productos Yvolution autorizado o de la marca Yvolution;
• Daño causado por el desgaste normal;
• Cualquier otra causa que no surja de defectos en materiales y mano de obra;
• El uso del producto de una manera que no sea para fines recreativos;
• El alquiler o uso del producto con fines comerciales;
• El uso del producto por parte de los usuarios cuyo peso supere el peso 
máximo indicado para el uso seguro del producto.

Yvolution no se hace responsable de pérdidas o daños fortuitos o relevantes que se de-
ban, directa o indirectamente, al uso de este producto. Yvolution se reserva el derecho 
de reparar, suministrar piezas de repuesto o reemplazar un producto defectuoso a su 
discreción. El consumidor deberá devolver cualquier producto defectuoso, en la caja 
original y con todos los documentos que acompañen al producto, a la tienda donde se 
haya comprado el producto antes de ponerse en contacto con el servicio de atención 
al cliente de Yvolution. Guarde el recibo original para futuras consultas.

http://www.yvolution.com/warranty 

Servicio de asistencia al cliente:
UE/Irlanda +44 800 802 1197  
EE. UU. +1 855 981 7177
Correo electrónico: Support@yvolution.com
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Bildschirm

Gaspedal

Klappbares 
Scharnier

Scheinwerfer

Rückleuchten 
Fußbremse 

Flexxpress

Griffe

Elektrische 
Bremse

Motor 

Luftloser 
Reifen

Vordere 
Scheinwerfer
(ein weiterer Scheinwerf-
er befindet sich an der 
gleichen Stelle auf der 
anderen Seite)Akkusatz 

Zubehörhal-
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1. Zusammenbau
    ACHTUNG! FEUER- UND STROMSCHLAGGEFAHR – KEINE TEILE SOLLTEN 
VOM BENUTZER REPARIERT WERDEN 

1

1

2

2

4

4
5

6

8

7

5

6

7

3

3

L

Inhalt

YES Roller

Linke Griffeinheit

Rechte Griffeinheit

Ladegerät

Plug

2mm Inbusschlüssel

3mm Inbusschlüssel

8 2x M4 Madenschrauben

R
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2. Befestigung der Haltegriffe
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6
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Ausklappen
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Click!

4. Zusammenklappen

1
2

Halten Sie den Lenker bei 
der Demontage fest, da er 
herunterfallen kann. 
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5. Ständer 
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1. Verwenden Sie zum Aufladen Ihres E-Rollers ausschließlich das mitgelieferte 
Ladegerät.

2. Schließen Sie das mitgelieferte Ladegerät an das Stromnetz (1) und das andere Ende 
an den Ladeanschluss (2) Ihres E-Rollers an.

3. Während des Ladevorgangs leuchtet am Ladegerät ein rotes Licht auf. Sobald der 
Akku vollständig aufgeladen ist, leuchtet das Licht grün.
4. Schalten Sie das Fahrzeug während des Ladevorgangs aus.

5. Wenn die Batterie sehr schwach ist, erscheint das rote Licht möglicherweise nicht 
sofort, lassen Sie das Ladegerät eingesteckt. 

6. Wenn die Batterie über einen längeren Zeitraum (mehr als einen Monat) nicht 

aufgeladen wurde, sollten Sie das Ladegerät für 12 bis 24 Stunden eingesteckt lassen.

7. Denken Sie daran, den Akku mindestens einmal alle 3 bis 6 Monate aufzuladen.

8. Halten Sie den Akku von brennbaren Materialien fern. Stellen Sie das Ladegerät 

während des Ladevorgangs auf eine nicht entflammbare Oberfläche.

9. Laden Sie die Batterie nur an einem kühlen und trockenen Ort auf.

6. Den Akku aufladen
ACHTUNG! LADEN SIE DEN ROLLER VOR DER ERSTEN BENUTZUNG 

VOLLSTÄNDIG AUF

1

1

2

2

4

4

3

3

Stecken Sie den Stecker 
in die Steckdose 
Öffnen Sie die Tür 

Schließen Sie den Roller 
an 

Warten Sie, bis die 
LED-Leuchte grün 
aufleuchtet 
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7. Informationen auf dem 
Armaturenbrett

Netztaste: Drücken Sie die Taste länger (3 Sekunden), um den Roller 
ein- bzw. auszuschalten.  Das Display leuchtet auf, um anzuzeigen, dass der 
Roller eingeschaltet wurde. Auf dem Bildschirm wird „00“ angezeigt. Wenn 
ein E auf dem Bildschirm erscheint, dann beachten Sie bitte den Abschnitt 
Fehlercodes weiter unten. 

Lichter: Wenn der Roller eingeschaltet ist, drücken Sie die Taste einmal, 
um die Lichter einzuschalten EIN. Wenn die Lichter eingeschaltet sind, 
drücken Sie die Taste einmal, um die Lichter auszuschalten. 

Geschwindigkeitseinstellungen: 
Drücken Sie zweimal auf die Taste, um zwischen den 3 
Geschwindigkeitsmodi zu wechseln: 
Modus 1 – 6 km/h bzw. 4 Meilen pro Stunde (wird als 1 auf dem Bildschirm 
angezeigt) 
Modus 2 – 18 km/h bzw. 11 Meilen pro Stunde (wird als 2 auf dem Bildschirm 
angezeigt) 
Modus 3 – 25 km/h bzw. 15.5 Meilen pro Stunde (wird als 3 auf dem Display 
angezeigt) 
Der Roller merkt sich beim Ausschalten den gewählten Modus.

Wechsel der angezeigten Einheit:
Drücken Sie dreimal auf die Taste, um zwischen Kilometern pro Stunde und 
Meilen pro Stunde zu wechseln. 
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8. Fehlercodes
Wenn Sie auf das Gaspedal des E-Rollers drücken und er sich nicht bewegt, schauen 
Sie bitte auf dem Bildschirm nach, ob ein Fehlercode zusammen mit einem kleinen 
roten Schraubenschlüssel angezeigt wird. Die angezeigte Zahl entspricht einem 
bestimmten Fehler, der behoben werden muss, bevor der Roller wieder normal 
funktioniert. Die Fehlercodes lauten wie folgt: 

Anzeige 00: Unterspannung – Dies bedeutet, dass die Batterie aufgeladen 
werden muss. Nach dem Aufladen kann der Fehler behoben werden. 
Wenn die Batteriespannung 30 V beträgt, wird der Unterspannungsfehler 
angezeigt.

Anzeige 01: Überspannung – Dies bedeutet, dass das Steuergerät feststellt, 
dass die aktuelle Spannung zu hoch ist. Falls es gerade lädt, ziehen Sie 
bitte den Stecker des Ladegeräts und drücken Sie den Netzschalter, um 
es auszuschalten. Wenn die Batteriespannung 46 V erreicht, wird der 
Überspannungsfehler angezeigt.

Anzeige 02: Steuerungsfehler – Dies weist auf einen Steuerungsfehler 
hin. Drücken Sie lange auf den Netzschalter, um das Gerät auszuschalten 
und starten Sie den E-Roller neu. Wenn der Fehler dadurch nicht behoben 
werden kann, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder Ihr lokales 
Service-Center.

Anzeige 03: Die Temperatur des Steuergeräts ist zu hoch. Bitte stellen Sie 
die Nutzung des E-Rollers unverzüglich ein und warten Sie 10 Minuten. 
Drücken Sie lange auf die Netztaste, um ihn auszuschalten, und starten Sie 
ihn anschließend neu. Wenn der Fehler immer noch nicht behoben werden 
kann, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder Ihr lokales Service-
Center.

Anzeige 04: Kommunikationsfehler – Es muss überprüft werden, ob die 
Verkabelung zwischen dem Display (im Scheinwerfer) und dem Steuergerät 
(im Deck) locker oder unterbrochen wurde. Falls bestätigt wird, dass die 
Verbindung intakt ist und der Fehler nach dem Ausschalten und Neustart 
nicht behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst 
oder Ihr lokales Service-Center. 

Anzeige 05: Hall-Fehler – Dies bedeutet, dass das Kabel zwischen der 
Steuerung und dem Motor lose oder beschädigt ist. Dies kann durch 
erneutes Einstecken des Kabels zwischen dem Steuergerät und dem 
Motor geprüft werden. Lässt sich der Fehler auch nach dem Umstecken 
nicht beheben, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder Ihr lokales 
Service-Center. 

Anzeige 06: Ausfall der Drosselklappe. Überprüfen Sie, ob das Kabel 
zwischen dem Display und der Drosselklappe lose oder beschädigt ist. 
Wenn Sie feststellen, dass die Leitung unbeschädigt und angeschlossen ist 
und der Fehler trotzdem nicht behoben werden kann, muss der Gashebel 
ausgetauscht werden. Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder Ihr 
lokales Service-Center.
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9. Hinweise zum Fahren
1. Fahren Sie nicht im Regen.
2. Fahren Sie nicht auf nassen Böden, Schlaglöchern, Treppen oder anderen 
unsicheren Oberflächen. 
3. Bitte schalten Sie den Strom aus, wenn Sie mit dem E-Roller zu Fuß gehen. 
4. Nur für Fahrten einzelner Personen vorgesehen.
5. Maximales Gewicht des Fahrers: 100 kg bzw. 220 lbs.
6. Maximale Körpergröße des Fahrers: 200 cm bzw. 6,5 Fuß.
7. Empfohlen für Fahrer ab 16 Jahren.
8. Bitte stellen Sie bei Beschädigungen den Gebrauch sofort ein und wenden Sie sich an 
einen autorisierten Händler.

10. Anleitung zum Fahren
1. Bitte achten Sie darauf, dass Sie die richtige Sicherheitsausrüstung tragen, 
einschließlich Helm, Knie- und Ellbogenschutz.

2. Schalten Sie den Strom ein (siehe Seite 9), stellen Sie sich auf den Roller und 
schieben Sie den Roller durch Treten an, um eine Geschwindigkeit von 3 km/h bzw 
1.8 Meilen pro Stunde zu erreichen. Treten Sie anschließend auf das Gaspedal. Bitte 
beachten Sie, dass der Motor des Rollers nicht startet, wenn die Geschwindigkeit unter 
3km/h liegt bzw 1.8 Meilen.

Gaspedal 

Klingel 

Anzeige 07: Ausfall der Bremse. Überprüfen Sie, ob das Kabel zwischen dem 
Display und der Bremse lose oder beschädigt ist. Falls Sie feststellen, dass die 
Leitung unbeschädigt und angeschlossen ist und der Fehler weiterhin nicht 
behoben werden kann, muss die Bremse ausgetauscht werden. Wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst oder Ihr lokales Service-Center.

Anzeige 08: Überstromschutz. Das System wird in den Überstromschutz-
Modus versetzt und muss zurückgesetzt werden. Drücken Sie lange auf die 
Netztaste, um es auszuschalten, und starten Sie den Roller anschließend neu. 
Wenn der Fehler immer noch nicht behoben werden kann, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst oder an Ihr lokales Service-Center. 
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11. Zubehörhalterung
WARNUNG! Jegliche Last, die am Lenker oder am Gepäckhaken befestigt wird, beeinträchtigt 
die Stabilität des Fahrzeugs.

3. Geschwindigkeitskontrolle: Treten Sie auf das Gaspedal (rechts), um zu beschleunigen 
oder nehmen Sie den Fuß vom Gas, um zu verlangsamen. Um anzuhalten, betätigen Sie 
den Bremshebel (links) oder üben Sie Druck auf die Fußbremse am Hinterrad aus. Bei 
nassem Wetter kann sich der Bremsweg verlängern.

Bremse
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12. Wartung
1. Benutzen Sie das Gerät nicht auf nassen Straßen. Nasse und rutschige Straßen 
verringern den Reifenwiderstand und verlängern den Bremsweg. 
2. Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät ausgeschaltet und das 
Ladegerät ausgesteckt ist. Schließen Sie den Ladeschacht. Achten Sie beim Reinigen 
darauf, dass kein Wasser in den Ladeschacht gelangt. Das Eindringen von Wasser in 
den Ladeschacht kann das Gerät beschädigen. Wischen Sie die Oberfläche des YES 
mit einem weichen Tuch mit Seifenwasser oder Wasser ab. Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit einem Hochdruckreiniger. Der YES verfügt über die IP-Schutzklasse IPx4. 
Das bedeutet, dass er aus allen Richtungen vor Spritzwasser geschützt ist. Tauchen Sie 
den Roller niemals in Wasser ein, da dies zu dauerhaften Schäden führt.  
3. Es ist wichtig, dass Sie die Lager nicht über einen längeren Zeitraum dem Wasser 
aussetzen, da dies zu Rost und Korrosion führt. Achten Sie darauf, dass Sie beim 
Umgang mit den Lagern Handschuhe tragen. Auch Schweiß kann zu Rost und 
Korrosion führen. 
4. Stellen Sie sicher, dass Sie die Schutzabdeckung des Ladeanschlusses vor und nach 
jedem Aufladen des Geräts schließen. Dadurch wird verhindert, dass Wasser und 
Staub in den Ladeanschluss eindringen und das Produkt beschädigen könnten. 
5. Verwenden Sie nur das mit dem Elektroroller gelieferte Ladegerät. Die Verwendung 
eines anderen als des mitgelieferten Ladegeräts führt zum Erlöschen der Garantie. 
6. Falls der Lenker nach vorne und hinten wackeln sollte, ziehen Sie die Schrauben an 
der Basis des Lenkers fest, um dies zu beheben. Siehe die Abbildung unten.
7. Selbstspannende Muttern und andere selbstspannende Befestigungen können ihre 
Leistungsfähigkeit verlieren und müssen unter Umständen nachgezogen werden.
8. Nehmen Sie KEINE Anpassungen vor, die nicht in den Anweisungen des Herstellers 
aufgeführt sind.

* Wenn Sie Probleme mit dem Fahren, der Wartung oder der Sicherheit haben oder 
wenn Ihr Elektroroller Probleme aufweist, nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf.
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13. Transport
Halten Sie die Lenkstange mit einer Hand oder beiden Händen. Halten Sie den Roller 
NICHT am Klappmechanismus. 

14. Positionierung des Fahrers
1. Vergewissern Sie sich, dass Sie während des gesamten Betriebs des Rollers eine 
korrekte Stehposition einnehmen.
2. Der Fahrer sollte darauf achten, die Position der Füße im Bereich des Decks mit dem 
Griffband beizubehalten. Dieser Bereich ist auf dem Diagramm unten angegeben 
(schwarz umrandet).
3. Die korrekte Stellung ist entscheidend für die richtige Kontrolle des Rollers.
4. Stellen Sie Ihre Füße nicht auf die „Flossen“ (die Bereiche des Decks auf beiden 
Seiten des Hinterrades), wenn Sie den Roller bedienen. Wenn Sie den Roller auf 
diese Weise nutzen, kann Ihre Garantie wegen unsachgemäßer Nutzung des Rollers 
erlöschen und während des Betriebs zu einer reduzierten Kontrolle über den Roller 
führen.
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15. Produktspezifikationen 
* Die tatsächlich erreichte Geschwindigkeit hängt vom Gewicht des Fahrers, 
der Straßenoberfläche, der Steigung, der Temperatur und der Intensität der 
Beschleunigung ab. 

Leistungsindex Artikel Spezifikation

Produkt Modell YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Abmessungen 

Ausgeklappt : L x W x H (cm)
Ausgeklappt : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Zusammengeklappt  : L x W x H (cm)
Zusammengeklappt  : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Nettogewicht Nettogewicht  (lbs/kg) 30.4/13.8

Spezifikationen bzgl.des Fahrers Max. Gewicht des Fahrers 100kg / 220lbs

Main Parameters Wichtigste 
Parameter

Max. Geschwindigkeit 25km/h - 15.5miles/h

Reichweite Bis zu: 25km- 15.5miles

Steigfähigkeit 8° (14%)

Betriebstemperaturbereich 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Ladetemperaturbereich 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP Code IPX4 Water - Resistant

Ladedauer 4 bis 5 Stunden

Geräuschpegel 70dB

Produktmerkmale 

Lichter 

Großer Scheinwerfer

Schwacher, nach vorne gerichteter 
Scheinwerfer 

Helles Bremslicht hinten

Rundum-Bremslicht

Bereifung 8.5” Zoll luftlos

Deck Ahornholz 

Bremssystem Elektronische Bremse + mechani-
sche Fußbremse 

Rahmen Stahl 

Speed Modes

Modus 1 Gehen : 6km/h - 4miles/h

Modus 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Modus 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Akkusatz Lithium-Ionen-Akku 36V 7.5Ah

Rad-Motor 
Nennleistung 350W

Max. Leistung 500W

Ladeadapter 

Eingangsspannung 100 - 240VAC 50/60Hz

Ausgangsspannung 42V

Ausgangsstrom 2 amps

Modell des Ladegeräts
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Achtung
WICHTIG! Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu 
schweren Unfällen, Verletzungen oder Schäden am Roller führen. 

1. Maximales Gewicht: 100 kg bzw. 220 lbs. Alter des Fahrers: über 15 Jahre 
2. Die Geräte dürfen nicht vom ursprünglichen Design und der Konfiguration des 
Herstellers abweichend modifiziert werden. 
3. Das Gerät darf nicht für Rennen, Stuntfahrten oder andere Manöver verwendet 
werden, die zu einem Kontrollverlust oder zu unkontrollierten Aktionen oder 
Reaktionen des Fahrers bzw. Passagiers führen können. 
4. Bei laufendem Motor dürfen Personen nicht mit Händen, Füßen, Haaren, 
Körperteilen, Kleidung oder ähnlichen Gegenständen in Kontakt mit beweglichen 
Teilen, Rädern oder dem Antriebsstrang kommen. 
5. Vor jedem Betriebszyklus muss der Bediener die vom Hersteller vorgeschriebenen 
Prüfungen vor Inbetriebnahme durchführen. 
6. Vergewissern Sie sich, dass alle ursprünglich vom Hersteller gelieferten 
Schutzvorrichtungen und Polster ordnungsgemäß angebracht und in 
betriebsfähigem Zustand sind; dass die Bereiche, in denen das Gerät betrieben 
werden soll, sicher und für einen sicheren Betrieb geeignet sind; dass das 
Bremssystem ordnungsgemäß funktioniert; dass alle vom Hersteller gelieferten 
Achsschutzvorrichtungen oder sonstigen Abdeckungen oder Schutzvorrichtungen 
angebracht und in betriebsfähigem Zustand sind und dass die Reifen in gutem 
Zustand sind und noch ausreichend Reifenprofil haben. 
7. Nehmen Sie sich die Zeit, die Grundlagen des praktischen Fahrens zu erlernen, um 
schwerwiegende Unfälle zu vermeiden, die in den ersten Monaten passieren können. 
Der Eigentümer sollte die Benutzung und den Betrieb des Geräts erst dann erlauben, 
wenn der Benutzer vor der Benutzung gezeigt hat, dass er alle Komponenten des 
Geräts versteht und bedienen kann. 
8. Der Bediener muss alle Empfehlungen und Anweisungen des Herstellers befolgen 
und alle Gesetze und Verordnungen einhalten: Geräte ohne Scheinwerfer dürfen nur 
bei ausreichenden Sichtverhältnissen bei Tageslicht betrieben werden. Außerdem 
ist der Besitzer angehalten, zur besseren Sichtbarkeit Beleuchtung, Reflektoren und 
niedrig fahrende Einheiten sowie Signalflaggen an flexiblen Masten zu verwenden. 
9. Personen, die unter den folgenden Bedingungen leiden, werden vor dem Betrieb 
gewarnt: Personen mit Herzproblemen, schwangere Frauen, Personen mit Kopf-, 
Rücken- oder Nackenbeschwerden oder vorangegangenen Operationen in diesen 
Körperbereichen sowie Personen mit geistigen oder körperlichen Beschwerden, die 
sie verletzungsanfällig machen oder ihre körperliche Geschicklichkeit oder mentalen 
Fähigkeiten beeinträchtigen könnten, um alle Sicherheitsanweisungen zu erkennen, 
zu verstehen und auszuführen und die mit der Benutzung des Geräts verbundenen 
Gefahren annehmen zu können. 
10. Der Bediener muss stets geeignete Schutzkleidung tragen, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf einen Helm mit entsprechender Zertifizierung, sowie jede andere 
vom Hersteller empfohlene Ausrüstung. 
11. Die Komponenten sind gemäß den Spezifikationen des Herstellers zu warten und 
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zu reparieren, wobei nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile zu verwenden sind 
und der Einbau von Händlern oder anderen Fachleuten vorzunehmen ist. 
12. Vermeiden Sie ruckartige Unebenheiten, Ablaufgitter und plötzliche 
Oberflächenveränderungen. 
13. Vermeiden Sie Straßen und Flächen mit Nässe, Sand, Schotter, Schmutz, Laub und 
andere Verunreinigungen. Nasses Wetter beeinträchtigt die Traktion, das Bremsen 
und die Sicht. 
14. Halten Sie sich stets am Lenker fest. Erlauben Sie niemals mehr als einem Benutzer 
gleichzeitig, mit dem Roller zu fahren. 
15. Feuer- und Stromschlaggefahr - Keine Teile sollten vom Benutzer repariert werden 
16. Längerer Kontakt mit UV-Strahlen, Regen und Witterungseinflüssen kann das 
enthaltene Material beschädigen. Lagern Sie den Roller drinnen, wenn er nicht 
benutzt wird. 
17. Nicht für den Gebrauch in Höhenlagen von mehr als 6561 Fuß bzw. 2000 Meter über 
dem Meeresspiegel geeignet. 
18. Aufladung nur durch Erwachsene 
19. Der Adapter darf nur von einem Erwachsenen verwendet werden. 
20. Tragen Sie stets Schuhe 
21. Der Benutzer sollte die Einsatzbeschränkungen gemäß der örtlichen Vorschriften 
überprüfen 
22. Seien Sie besonders vorsichtig bei der Benutzung im Dunkeln 
23. Im Stadtverkehr gibt es zahlreiche Hindernisse wie Bordsteine oder Stufen zu 
überqueren. Es ist empfehlenswert, Hindernissprünge zu vermeiden. Bevor Sie 
diese Hindernisse überqueren, ist es wichtig, dass Sie Ihre Bewegungsrichtung und 
Geschwindigkeit an die eines Fußgängers anpassen und vorausschauend fahren. 
Außerdem wird empfohlen, vom Roller abzusteigen, wenn diese Hindernisse aufgrund 
ihrer Form, Höhe oder Rutschigkeit gefährlich erscheinen. 
24. Vermeiden Sie Bereiche mit hohem Verkehrsaufkommen oder 
Menschenansammlungen. 
25. Planen Sie unbedingt Ihre Fahrbahn und Ihre Geschwindigkeit im Voraus und 
berücksichtigen Sie dabei die Straßenverkehrsordnung, die Gehwegordnung und die 
am meisten gefährdeten Personen. 
26. Signalisieren Sie Ihre Anwesenheit, wenn Sie sich einem Fußgänger oder Radfahrer 
nähern, falls Sie nicht gesehen oder gehört werden. 
27. Geben Sie unbedingt Acht auf sich und andere. 
28. Ihre Aufmerksamkeit darf nicht von der Benutzung des Rollers abgelenkt werden. 
29. Beachten Sie, dass die Bremse im Betrieb heiß werden kann. Berühren Sie sie nach 
dem Gebrauch nicht. 
30. Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz der verschiedenen verschraubten 
Bauteile, insbesondere der Radachsen, des Faltsystems, der Lenkanlage und der 
Bremswelle. 
31. Beseitigen Sie alle scharfen Kanten, die durch den Gebrauch entstanden sind. 
32. Nehmen Sie keine Veränderungen oder Umbauten am Fahrzeug vor, auch nicht 
am Lenkgestänge, am Vorbau, am Klappmechanismus und an der Hinterradbremse. 
33. Die Batterie ist nicht austauschbar.

ACHTUNG! Halten Sie die Kunststoffabdeckung von Kindern fern, um 
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Erstickungsgefahr auszuschließen. 

WARNUNG! Wie jedes mechanische Bauteil ist auch ein Fahrzeug hohen Belastungen 
und Verschleißerscheinungen ausgesetzt. Die verschiedenen Materialien und 
Komponenten können unterschiedlich auf Verschleiß oder Ermüdung reagieren. 
Wenn die erwartete Lebensdauer eines Bauteils überschritten ist, kann es plötzlich 
brechen, wodurch die Gefahr besteht, dass sich der Benutzer verletzt. Risse, Kratzer 
und Verfärbungen in den stark beanspruchten Bereichen deuten darauf hin, dass das 
Bauteil seine Lebensdauer überschritten hat und ausgetauscht werden sollte.

17. Batterieentsorgung
WARNUNG! ENTHÄLT LITHIUM-IONEN-BATTERIEN. 
BITTE ENTSPRECHEND ENTSORGEN.

Falls eine Batterie ausläuft, legen Sie die beschädigte Batterie in einen versiegelten 
Plastikbeutel und berühren Sie sie nicht mit bloßen Händen. 

 Um die Umwelt zu schonen, recyceln oder entsorgen Sie die Batterien bitte 
ordnungsgemäß. Dieses Produkt enthält Lithium-Ionen-Batterien. Die Entsorgung 
von Lithium-Ionen-Batterien im Hausmüll ist möglicherweise aufgrund von Gesetzen 
auf Gemeinde-, Landes- oder Bundesebene untersagt. Wenden Sie sich an Ihre 
örtliche Abfallbehörde, um Informationen über verfügbare Recycling- und / oder 
Entsorgungsmöglichkeiten zu erhalten. 

18. FCC-Hinweis
FCC-Erklärung: Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb 
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine schädlichen 
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Interferenzen verursachen und ( 2) muss alle empfangenen Interferenzen akzeptieren, 
einschließlich Interferenzen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen könnten. 

 HINWEIS Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für digitale 
Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind 
so ausgelegt, dass sie einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen 
bei der Installation in Wohngebieten bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet 
Hochfrequenzenergie und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den 
Anweisungen eingerichtet und verwendet wird, kann es schädliche Störungen des 
Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer 
bestimmten Installation keine Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät Störungen des 
Radio- oder Fernsehempfangs verursacht, was durch Ein- und Ausschalten des Geräts 
festgestellt werden kann, sollte der Benutzer versuchen, die Störungen durch eine 
oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben: 

 - Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne. 
- Vergrößerung des Abstands zwischen dem Gerät und dem Empfänger. 
- Anschluss des Geräts an eine Steckdose, die zu einem anderen Stromkreis gehört als 
der des Empfängers. 
- Konsultieren Sie den Händler oder einen erfahrenen Radio- / Fernsehtechniker um 
Hilfe. 

 Achtung: Änderungen oder Modifizierungen, die nicht ausdrücklich von der für die 
Konformität verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können dazu führen, dass 
der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb des Geräts verliert.

Konformitätserklärung für die Europäische Union, Informationen 
zum Batterierecycling für die Europäische Union

Batterien oder Verpackungen für Batterien sind gemäß der europäischen 
Richtlinie 2006/66/EG über Batterien und Akkumulatoren sowie Altbatterien und 
Altakkumulatoren gekennzeichnet. Die Richtlinie legt den Rahmen für die Rückgabe 
und das Recycling von Altbatterien und -akkumulatoren fest, der in der gesamten 
Europäischen Union gilt. Dieses Etikett wird auf verschiedenen Batterien angebracht, 
um darauf hinzuweisen, dass die Batterie nicht weggeworfen, sondern nach Ablauf 
ihrer Lebensdauer gemäß dieser Richtlinie zurückgenommen werden soll.  

Gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG werden Batterien und Akkumulatoren 
mit einem Etikett versehen, das darauf hinweist, dass sie am Ende ihrer Lebensdauer 
getrennt gesammelt und recycelt werden müssen. Das Etikett auf der Batterie 
kann auch ein chemisches Symbol für das jeweilige Metall in der Batterie enthalten 
(Pb für Blei, Hg für Quecksilber und Cd für Cadmium). Die Nutzer von Batterien 
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und Akkumulatoren dürfen Batterien und Akkumulatoren nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall entsorgen, sondern müssen den den Kunden zur Verfügung 
stehenden Sammelrahmen für die Rückgabe, das Recycling und die Behandlung 
von Batterien und Akkumulatoren nutzen. Die Beteiligung der Kunden ist wichtig, 
um mögliche Einflüsse von Batterien und Akkumulatoren auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit aufgrund des möglichen Vorhandenseins gefährlicher Stoffe 
zu minimieren. 

Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe (RoHS) 

19. Garantie
Yvolution garantiert, dass dieses Produkt bis zu 2 Jahre nach Kaufdatum frei von 
Herstellungsfehlern ist, sofern es innerhalb der EU gekauft wurde. Für alle anderen 
Gebiete außerhalb der EU beträgt die Garantiefrist 1 Jahr ab Kaufdatum. Es bestehen 
weder ausdrückliche noch implizite über die gegenständliche Garantieerklärung 
hinausgehende Garantien. Diese Garantie deckt die folgenden Fälle nicht ab:
Zufällige oder sonstige Schäden am Produkt, die entstehen, während sich das Produkt 
im Besitz des Verbrauchers befindet, und nicht auf Material- oder Verarbeitungsfehler 
zurückzuführen sind;
Schäden, die durch falschen Zusammenbau des Produkts verursacht werden;
Schäden, die durch Unfall, Missbrauch, Nachlässigkeit, Diebstahl, 
Manipulation oder Nichteinhaltung der Anweisungen zur Pflege und besonderen 
Handhabung in der Anleitung verursacht werden;
Schäden, die durch Reparaturen oder Änderungen am Produkt durch eine andere 
Person als einen autorisierten Yvolution-Händler oder die Marke Yvolution verursacht 
werden;
Schäden durch normalen Verschleiß;
Andere Schadensursachen, die nicht auf Material- und Verarbeitungsfehler 
zurückzuführen sind;
Bei einer anderen Verwendung des Produkts als der für Erholungszwecke;
Bei Vermietung des Produkts oder dessen Verwendung zu kommerziellen Zwecken;
Falls das Produkt von Fahrern verwendet wird, die das auf dem Produkt angegebene 
Höchstgewicht überschreiten.
Yvolution haftet nicht für zufällige oder Folgeschäden oder Schäden, die direkt oder 
indirekt auf die Verwendung dieses Produkts zurückzuführen sind. Yvolution behält 
sich das Recht vor, ein Produkt zu reparieren, Ersatzteile zu liefern oder ein defektes 
Produkt nach eigenem Ermessen zu ersetzen. Der Verbraucher sollte jedes defekte 
Produkt in der Originalverpackung und mit allen Dokumenten, die dem Produkt 
beiliegen, an den Händler zurücksenden, bevor er den Kundendienst von Yvolution 
kontaktiert. Bitte bewahren Sie Ihre Originalquittung für Ihre Unterlagen auf. 
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Scherm

Gaspedaal

Vouwscharnier

Koplamp

Achterlichten Voetrem

Flexxpress

Handvatten

Elektrische 
rem

Motor

Luchtloze 
band

Voorwaartse 
verlichting 
(tevens verlichting in 
dezelfde positie aan de 
andere kant)Batterijpakket

Bevestiging 
accessoires

Bel

Haak voor bagage
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1. Montage
   WAARSCHUWING!  RISICO OP BRAND EN ELEKTRISCHE SCHOK - GEEN DELEN 

DIE DOOR DE GEBRUIKER ONDERHOUDEN KUNNEN WORDEN

1

1

2

2

4

4
5

6

8

7

5

6

7

3

3

L

Wat is er inbegrepen

YES Scooter

Linker handgreep montage

Rechter grip montage

Oplader

Stekker

2mm inbussleutel

3mm inbussleutel

8 2x M4 Grub Schroeven

R
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2. Handgrepen bevestigen

2

6
6

7

8

8

7

3

1

2
2

1

L

R
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Uitvouwen
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Click!

4. Vouwen

1
2

Houd het stuur vast wan-
neer u loslaat, aangezien 
het kan vallen.
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5. Standaard
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1. Gebruik alleen de meegeleverde oplader bij het opladen van uw E-Scooter

2. Steek de meegeleverde oplader in het stopcontact (1) en het andere uiteinde in de 

oplaadpoort (2) in uw E-scooter.

3. Tijdens het opladen is er een rood lampje zichtbaar op de oplader. Eenmaal volledig 

opgeladen wordt het lampje groen.

4. Schakel het voertuig uit tijdens het opladen.

5. Als de batterij bijna leeg is, is het mogelijk dat het rode lampje niet onmiddellijk 

verschijnt. Laat de oplader aangesloten.

6. Als de batterij lange tijd (meer dan een maand) niet is opgeladen, wordt aangeraden 

de oplader 12-24 uur in het stopcontact te laten.

7. Vergeet niet om minstens eens per 3-6 maanden op te laden.

8. Houd de batterij uit de buurt van ontvlambare stoffen. Zorg ervoor dat u de oplader 

tijdens het opladen op een niet-brandbaar oppervlak plaatst.

9. Laad alleen op op een koele, droge plaats

6. Batterij opladen
WARNING! BEFORE FIRST USE FULLY CHARGE SCOOTER

1

1

2

2

4

4

3

3

Stekker in het stop-
contact

Deur openen

Stekker in scooter

Wacht tot het 
led-lampje groen 
wordt
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8. Foutcodes
Als u het gaspedaal van de e-scooter indrukt en deze beweegt niet, kijk dan op het 
scherm of er een foutcode wordt weergegeven samen met een kleine rode sleutel. Dit 
weergegeven nummer komt overeen met een specifieke storing die moet worden 
verholpen voordat de scooter normaal kan werken. De foutcodes zijn als volgt:

Toont 00: onderspanning, wat aangeeft dat de batterij moet worden 
opgeladen, na het opladen kan de fout worden verwijderd; Wanneer de 
batterijspanning 30V is, wordt de onderspanningsfout weergegeven.

7. Informatie op display dashboard

Aan/uit : Knop lang (3 seconden) ingedrukt houden om AAN/UIT te zetten; Het 

display licht op om aan te geven dat de scooter AAN staat. Op het scherm verschijnt 

“00”. Als er een E op het scherm verschijnt, raadpleeg dan de onderstaande foutcodes.

Verlichting : wanneer de scooter aan staat, drukt u eenmaal op de knop om de 

lichten AAN te zetten. Wanneer de lichten aan zijn, drukt u eenmaal op de knop om de 

lichten UIT te zetten..

Snelheid instellingen:
Druk tweemaal op de knop om door de 3 snelheden te bladeren:

Modus 1 – 6 km/u - 4 mijl/u (weergegeven als 1 op het scherm)

Modus 2 – 18 km/u - 11 mijl/u (weergegeven als 2 op het scherm)

Modus 3 – 25 km/u - 15.5 mijl/u (weergegeven als 3 op het scherm)

De scooter onthoudt de gekozen modus wanneer deze wordt uitgeschakeld.

Eenheid op display wijzigen:
Druk driemaal op de knop om Kilometer per uur te wijzigen in Miles per uur.
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Toont 01: Overspanning betekent dat de controller detecteert dat de huidige 
spanning te hoog is. Als hij aan het opladen is, koppel dan de oplader 
los en druk op de aan/uit-knop om hem uit te schakelen. Wanneer de 
batterijspanning 46V bereikt, wordt de overspanningsfout weergegeven.

Toont 02: Controllerfout, geeft een storing aan, druk lang op de aan / uit-
knop om de e-scooter uit te schakelen, start de e-scooter opnieuw. Als de 
storing nog steeds niet kan worden verholpen, neem dan contact op met de 
klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum

Toont 03: De temperatuur van de controller is te hoog, stop met het gebruik 
van de e-scooter en wacht 10 minuten. Druk lang op de aan / uit-knop 
om deze uit te schakelen en start vervolgens opnieuw op. Als de storing 
nog steeds niet kan worden verholpen, neem dan contact op met de 
klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum.

Toont 04: Communicatiefout, er moet worden gecontroleerd of de 
bedrading tussen het display (in de koplamp) en de controller (in het dek) los 
zit of is losgekoppeld; Als blijkt dat de verbinding intact is en de storing niet 
kan worden verholpen na het uitschakelen en opnieuw opstarten, neem dan 
contact op met de klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum.

Toont 05: Hall-fout, wat aangeeft dat de kabel tussen de controller en de 
motor los of beschadigd is. Dit kan worden gecontroleerd door de kabel 
tussen de controller en de motor opnieuw aan te sluiten. Als de storing na 
het opnieuw aansluiten nog steeds niet kan worden verholpen, neem dan 
contact op met de klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum

Toont 06: Gashendel defect. Controleer of de kabel tussen het display en 
de gashendel los zit of beschadigd is. Als blijkt dat de kabel onbeschadigd 
en aangesloten is en de storing nog steeds niet kan worden verholpen, 
moet de gashendel worden vervangen. Neem alstublieft contact op met de 
klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum

Toont 07: Rem defect. Controleer of de kabel tussen het display en de rem 
los of beschadigd is. Als blijkt dat de kabel onbeschadigd en aangesloten is 
en de storing nog steeds niet kan worden verholpen, moet de rem worden 
vervangen. Neem alstublieft contact op met de klantenservice of uw 
plaatselijke servicecentrum.

Toont 08: Overstroombeveiliging. Het systeem komt in de 
overstroombeveiliging en moet worden gereset. Druk lang op de aan / uit-
knop om de e-scooter uit te schakelen en start deze vervolgens opnieuw op. 
Als de storing nog steeds niet kan worden verholpen, neem dan contact op 
met de klantenservice of uw plaatselijke servicecentrum
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9. Rij-instructies
1. Rijd niet in de regen.
2. Rijd niet op natte vloeren, kuilen, trappen of andere onveilige oppervlakken.
3. Schakel de stroom uit tijdens het lopen met een e-scooter.
4. Uitsluitend bedoeld voor gebruik door 1 persoon.
5. Maximaal gewicht berijder van 100 kg - 220 lbs.
6. Maximale hoogte berijder van 200 cm - 6.5ft.
7. Aanbevolen voor gebruik door berijders vanaf 16 jaar.
8. Stop bij schade onmiddellijk met het gebruiken van de e-scooter en neem contact 
op met een geautoriseerde dealer.

10. Hoe te berijden
1. Zorg ervoor dat u de juiste veiligheidsuitrusting draagt, inclusief een helm, knie- en 
elleboogbescherming.

2.Schakel de stroom in (zie pagina 9), ga op de scooter staan, duw de scooter door te 
trappen om 3 km/u - 1.8 mijl/u te bereiken en schakel dan de gashendel in. Houd er 
rekening mee dat de scootermotor niet wordt ingeschakeld als de snelheid lager is dan 
3 km/u - 1.8 mijl/u.

3. Controleer de snelheid: druk op de gashendel (rechts) om te versnellen of laat los om te 
vertragen. Om te stoppen, drukt u de remhendel (links) naar beneden of oefent u druk uit 
op de voetrem van het achterwiel. Nat weer kan de remweg verlengen.

Rem

Gaspedaal

Bel
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11. Bevestiging accessoires
WAARSCHUWING! Elke lading die aan het stuur of aan de bagagehaak is 
bevestigd, heeft invloed op de stabiliteit van het voertuig.
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12. Onderhoud
1. Gebruik het product niet op natte wegen. Natte en gladde wegen verminderen de 
weerstand van de banden en vergroten de remweg.
2. Zorg er vóór het reinigen voor dat het product is uitgeschakeld en dat de oplader is 
losgekoppeld. Sluit de oplaadpoort. Zorg er tijdens het reinigen voor dat er geen water 
in de oplaadpoort komt. Water dat de oplaadpoort binnendringt, kan het product 
beschadigen. Veeg het oppervlak van de YES af met een zachte doek met zeepsop of 
water. Gebruik geen hogedrukspuit om het product schoon te maken. De YES heeft 
een IP-classificatie van IPx4. Dit betekent bescherming tegen opspattend water, 
ongeacht de richting. Dompel de scooter nooit onder in water, omdat dit permanente 
schade kan veroorzaken.
3. Het is van cruciaal belang dat u lagers niet langdurig blootstelt aan water, omdat 
dit zal leiden tot roest en corrosie. Zorg ervoor dat u handschoenen draagt bij het 
aanraken van lagers. Transpiratie kan ook leiden tot roest en corrosie.
4. Zorg ervoor dat u de beschermklep van de oplaadpoort sluit voor en na elke keer 
dat u het product oplaadt. Dit voorkomt dat er water en stof in de oplaadpoort komt, 
wat het product kan beschadigen.
5. Gebruik alleen de oplader die bij de elektrische scooter is geleverd. Bij gebruik van 
een andere dan de meegeleverde oplader vervalt de garantie.
6. Als het stuur vrij naar voren en naar achteren kan bewegen, draai dan de schroeven 
aan de onderkant van het stuur vast om het stuur vast te zetten. Raadpleeg de 
afbeelding hieronder:
7. Zelfaandraaiende moeren evenals de andere zelfaandraaiende bevestigingen 
kunnen hun efficiëntie verliezen en moeten mogelijk opnieuw stevig worden 
vastgedraaid.
8. Breng GEEN wijzigingen aan die niet zijn vermeld in de instructies van de fabrikant;

*Als u problemen ondervindt met betrekking tot rijden, onderhoud en veiligheid, of als 
uw elektrische voertuig problemen vertoont, neem dan contact met ons op.
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13. Vervoer
Houd de stuurstang met één hand of beide handen vast. Houd de scooter NIET vast 
aan het inklapmechanisme!

14. Positionering van de berijder
1. Zorg ervoor dat de berijder de juiste staande positie volhoudt tijdens het gebruik van 
de scooter.
2. De berijder moet ervoor zorgen dat de voeten op het gebied van het dek met 
griptape worden gepositioneerd. Dit gebied wordt aangegeven in het onderstaande 
diagram (zwart omlijnd).
3. Correcte positionering is essentieel voor correcte controle over de scooter.
4. Plaats geen voeten op de “vinnen” (de delen van het dek aan weerszijden van het 
achterwiel) wanneer u de scooter bedient. Als u de scooter op deze manier bedient, 
kan uw garantie bij onjuist gebruik van de scooter komen te vervallen en kan dit resul-
teren in verminderde controle over de scooter wanneer deze in gebruik is
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15. Productspecificaties     
* De werkelijke behaalde resultaten per rit zijn afhankelijk van het werkelijke gewicht 
van de berijder, het wegdek, de helling, de temperatuur en de intensiteit van de 

Prestatie-index Items Specificatie

Product Model YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Afmetingen

Uitgevouwen : L x W x H (cm)
Uitgevouwen : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Opgevouwen : L x W x H (cm)
Opgevouwen : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Netto gewicht Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Specificaties berijder Max. gewicht berijder 100kg / 220lbs

Hoofdparameters:

Max. snelheid 25km/h - 15.5miles/h

Bereik Tot 25km- 15.5miles

Klimvermogen 8 degrees (14%)

Bereik gebruikstemperatuur 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Bereik laadtemperatuur 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP code IPX4 Waterbestendig

Oplaadtijd 4-5 uur

Geluidswaarde 70dB

Producteigenschappen

Verlichting

Grote koplamp

Lage voorwaartse verlichting

Fel remlicht achter

Omwikkeld remlicht

Banden 8.5” Luchtloos

Dek Esdoorn

Remsystem Elektronische rem + mechanische 
voetrem

Frame Staal

Snelheidsstanden

Mode 1 Lopen : 6km/h - 4miles/h

Mode 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Mode 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Batterijpakket Lithium-Ion 36V 7.5Ah

Wielmotor
Nominaal vermogen: 350W

Maximaal vermogen 500W

Oplaadadapter

Ingangsspanning 100 - 240VAC 50/60Hz

Uitgangsspanning 42V

Uitgangsstroom: 2 amps

Model oplader:
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Waarschuwing
BELANGRIJK! Zorgvuldig lezen en bewaren voor toekomstig gebruik. Het niet 
opvolgen van de instructies hierin kan leiden tot ernstig gewonde slachtoffers, 
persoonlijk letsel of schade aan de scooter.

1. Maximaal gewicht: 100 kg 220 lbs. Leeftijd gebruiker: ouder dan 15 jaar +.
2. Items zullen niet worden gewijzigd ten opzichte van het oorspronkelijke ontwerp en 
de oorspronkelijke configuratie van de fabrikant.
3. Items zullen niet worden gebruikt om te racen, stuntrijden of andere manoeuvres 
uit te voeren die kunnen leiden tot verlies van controle of ongecontroleerde acties of 
reacties van de bestuurder/passagier.
4. Personen zullenn handen, voeten, haar, lichaamsdelen, kleding of soortgelijke 
artikelen niet in contact laten komen met bewegende delen, wielen of aandrijflijn, 
terwijl de motor draait.
5. Vóór elke cyclus van gebruik zal de bestuurder de door de fabrikant gespecificeerde 
pre-operationele controles uitvoeren.
6. Zorg ervoor dat alle oorspronkelijk door de fabrikant geleverde beschermingen 
en kussens op de juiste plaats en in bruikbare staat zijn; dat de ruimten waarin de 
items zullen worden gebruikt veilig zijn en geschikt zijn voor veilig gebruik; dat 
het remsysteem naar behoren functioneert; dat alle asbeschermingen of andere 
afdekkingen of beschermingen die door de fabrikant zijn geleverd, op hun plaats 
zitten en in bruikbare staat verkeren, en dat de banden in goede staat verkeren en 
voldoende profiel hebben.
7. Neem de tijd om de basisprincipes van gebruik te leren om elk ernstig ongeval dat 
zich in de eerste maanden kan voordoen, te voorkomen; De eigenaar zal het gebruik 
en de bediening van het item toestaan nadat vóór gebruik aangetoond is dat de 
desbetreffende bestuurder alle componenten van het item begrijpt en kan bedienen.
8. De bestuurder zal zich te houden aan alle aanbevelingen en instructies van de 
fabrikant, evenals aan alle wetten en verordeningen: Items zonder koplampen mogen 
alleen worden gebruikt bij voldoende daglicht en de eigenaar wordt aangemoedigd 
om de zichtbaarheid van het item te verbeteren met behulp van verlichting, 
reflectoren en laaghangende eenheden, seinvlaggen op flexibele palen.
9. Personen met de volgende aandoening worden gewaarschuwd het item niet te 
besturen: personen met hartaandoeningen, zwangere vrouwen, personen met hoofd-, 
rug- of nekaandoeningen of eerdere operaties aan die delen van het lichaam; en 
personen met mentale of fysieke aandoeningen waardoor zij mogelijk vatbaar zijn 
voor letsel of waardoor hun fysieke behendigheid of mentale vermogen, vereist voor 
het herkennen, begrijpen en uitvoeren van alle veiligheidsinstructies en het op zich 
nemen van de gevaren die inherent zijn aan het gebruik van het item, mogelijk is 
aangetast. 
10. De bestuurder zal altijd geschikte beschermende kleding gebruiken, inclusief maar 
niet beperkt tot een helm, met de juiste certificering en alle andere uitrusting die door 
de fabrikant wordt aanbevolen
11. Componenten moeten worden onderhouden en gerepareerd in overeenstemming 
met de specificaties van de fabrikant en met gebruik van alleen door de fabrikant 
geautoriseerde vervangende onderdelen, waarbij de installatie moet worden 
uitgevoerd door dealers of een ander bekwaam persoon.
12. Vermijd stijle drempels, afvoerroosters en plotselinge veranderingen in oppervlak.
13. Vermijd straten en oppervlakken met water, zand, grind, vuil, bladeren en ander 
vuil. Nat weer belemmert de grip, het remmen en het zicht.
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14. Het stuur moet te allen tijden worden vasgehouden. Laat nooit meer dan één 
gebruiker tegelijk op een scooter rijden.
15. Risico op brand en elektrische schokken - Geen onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden onderhouden
16. Langdurige blootstelling aan UV-stralen, regen en de elementen kunnen de interne 
materialen beschadigen, binnen opslaan wanneer niet in gebruik.
17. Niet bedoeld voor gebruik op hoogtes van meer dan 2000 meter boven zeeniveau.
18. Alleen op te laden door volwassenen
19. Adapter alleen te gebruiken door volwassenen
20. Draag altijd schoenen
21. De gebruiker dient de grenzen aan het gebruik te controleren in overeenstemming 
met de lokale regelgeving
22. Neem speciale voorzorgsmaatregelen voor gebruik in het donker
23. Het verkeer in de stad heeft veel obstakels om over te rijden, zoals stoepranden of 
trappen. Het wordt aanbevolen om het springen over hindernissen te vermijden. Het 
is belangrijk om te anticiperen en uw route en snelheid aan te passen aan die van een 
voetganger voordat u over deze obstakels rijdt. Het wordt ook aanbevolen om het 
voertuig te verlaten wanneer deze obstakels gevaarlijk worden door hun vorm, hoogte 
of gladheid.
24. Vermijd gebieden met veel verkeer of overvolle gebieden.
25. Pas in ieder geval uw traject en uw snelheid aan op de regels van de weg, de regels 
van het trottoir en de meest kwetsbaren
26. Laat weten dat u er bent bij het naderen van een voetganger of fietser wanneer u 
niet wordt gezien of gehoord
27. Zorg in alle gevallen goed voor uzelf en anderen.
28. Ben bij het gebruik van het voertuig niet afgeleid.
29. Let op, de rem kan heet worden tijdens gebruik. Na gebruik niet aanraken.
30. Controleer regelmatig de aandraaiing van de verschillende geschroefde 
elementen, met name de wielassen, het inklapsysteem, het stuursysteem en de 
remas.
31. Verwijder eventuele scherpe randen veroorzaakt door gebruik.
32. Wijzig of transformeer het voertuig niet, inclusief de stuurbuis en huls, stuurpen, 
vouwmechanisme en achterrem.
33. De batterij is niet vervangbaar.

WAARSCHUWING Houd plastic omhulsels uit de buurt van kinderen om verstikking te voorkomen.
 
WAARSCHUWING! Zoals bij elk mechanisch onderdeel is een voertuig onderhevig aan hoge 
spanningen en slijtage. De verschillende materialen en componenten kunnen verschillend 
reageren op slijtage of vermoeidheid. Als de verwachte levensduur van een onderdeel is 
overschreden, kan het plotseling breken, waardoor het risico bestaat dat de gebruiker letsel 
oploopt. Barsten, krassen en verkleuring in de gebieden die onderhevig zijn aan hoge spanningen 
geven aan dat het onderdeel zijn levensduur heeft overschreden en moet worden vervangen.

17. Batterij weggooien
WAARSCHUWING! BEVAT LITHIUM-ION-BATTERIJEN. RECYCLE DEZE 
ALSTUBLIEFT ZOALS HET HOORT.
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Plaats in het geval van een batterijlekkage de beschadigde batterij in een afgesloten 
plastic zak en raak deze niet aan met uw blote handen.

Om natuurlijke bronnen te behouden, dient u batterijen op de juiste manier te 
recyclen of weg te gooien. Dit product bevat lithium-ionbatterijen. Lokale, staats- of 
federale wetten kunnen het weggooien van lithium-ionbatterijen bij het gewone afval 
verbieden. Raadpleeg uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf voor informatie over 
beschikbare recycling- en/of verwijderingsopties.

18. Opmerking FCC
FCC Statement: FCC-verklaring: dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. 
werking is onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag 
geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen 
interferentie accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste werking kan 
veroorzaken.

OPMERKING Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal 
apparaat van klasse B, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-regels. Deze 
limieten zijn bedoeld om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke 
interferentie in een residentiële installatie. Deze apparatuur genereert, gebruikt 
en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en 
gebruikt in overeenstemming met de instructies, schadelijke interferentie met 
radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter geen garantie dat er geen interferentie 
zal optreden in een bepaalde installatie. Als deze apparatuur schadelijke interferentie 
veroorzaakt aan radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door de 
apparatuur aan en uit te zetten, wordt de gebruiker aangemoedigd om te proberen de 
interferentie te corrigeren door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:
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—Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne.

—Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger. 

—Sluit de apparatuur aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten.

—Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-technicus voor hulp.

Let op: wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door 
de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de 
gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig maken.

Verklaring naleving voor Europese Unie, Informatie over het 
recyclen van batterijen voor de Europese Unie

Batterijen of verpakkingen voor batterijen zijn gelabeld in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2006/66/EC betreffende batterijen en accu’s en afval-batterijen en 
-accu’s. De richtlijn bepaalt het kader voor het inleveren en recyclen van gebruikte 
batterijen en accu’s zoals van toepassing in de hele Europese Unie. Dit label wordt op 
verschillende batterijen aangebracht om aan te geven dat de batterij niet mag worden 
weggegooid, maar moet worden teruggenomen aan het einde van de levensduur 
volgens deze Richtlijn.

In overeenstemming met de Europese Richtlijn 2006/66/EG zijn batterijen en 
accu’s gelabeld om aan te geven dat ze gescheiden moeten worden ingezameld 
en gerecycled aan het einde van hun levensduur. Het label op de batterij kan ook 
een chemisch symbool bevatten voor het betreffende metaal in de batterij (Pb voor 
lood, Hg voor kwik en Cd voor cadmium). Gebruikers van batterijen en accu’s mogen 
batterijen en accu’s niet weggooien als ongesorteerd gemeentelijk afval, maar 
gebruiken het inzamelingskader dat beschikbaar is voor klanten voor het retourneren, 
recyclen en verwerken van batterijen en accu’s. De deelname van klanten is belangrijk 
om mogelijke effecten van batterijen en accu’s op het milieu en de menselijke 
gezondheid als gevolg van de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen tot een 
minimum te beperken.

Richtlijn voor de beperking van gevaarlijke stoffen (RoHS)

19. Garantie
Yvolution garandeert dat dit product gedurende 2 jaar na de aankoopdatum 
vrij van productiefouten is, indien gekocht binnen de EU. Voor alle anderen 
gebieden buiten de EU is de garantieperiode 1 jaar na de aankoopdatum. 
Er bestaan geen andere garanties, expliciet of impliciet. Deze garantie dekt 
niet de volgende situaties:
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• Onopzettelijke of andere schade aan het product, die niet veroorzaakt is door materiaal- 
of productiefouten, opgetreden terwijl het product in het bezit van de klant is;
• Schade die veroorzaakt is door de onjuiste montage van het product;
• Schade die veroorzaakt is door ongelukken, verkeerd gebruik, nalatigheid, diefstal, ge-
knoei met het product of het niet opvolgen van de instructies met betrekking tot de zorg 
voor of de speciale behandeling van het product;
• Schade die is veroorzaakt door reparaties of aanpassingen aan het product door anderen 
dan een officiële Yvolution dealer;
• Schade veroorzaakt door normale slijtage;
• Alle andere oorzaken die niet voortkomen uit materiaal- of productiefouten;
• Als het product op een andere manier dan voor recreatieve doeleinden wordt gebrui-
kt;
• Als het product verhuurd wordt of gebruikt wordt voor commerciële doeleinden;
• Als de gebruikers van het product meer wegen dan het maximumgewicht dat op het prod-
uct is aangegeven.

Yvolution is niet aansprakelijk voor incidentele schade, verlies of gevolgschade die het 
directe of indirecte gevolg is van het gebruik van het product. Yvolution behoudt zich 
het recht voor om het product naar eigen goeddunken te repareren, vervangende 
onderdelen te leveren of een defect product te vervangen. De klant moet elk defect 
product in de originele doos en met alle documentatie terugbrengen naar de winkel 
waar het product is gekocht, voordat er contact met de Yvolution klantenservice wordt 
opgenomen. Bewaar de originele bon voor uw administratie.

http://www.yvolution.com/warranty 

Klantenservice:
EU/UK/Ierland +44 800 802 1197  
VS +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com
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Schermo 

Acceleratore 

Perno pieghevole 

Fanale 
anteriore

Luci 
posteriori 

Freno a 
pedale 

Flexxpress

Manubrio

Freno 
elettronico

Motore 

Pneumatico 
airless 

Luci anteriori
(Ce n’è una nella stessa 
posizione sull’altro lato)

Batteria

Supporto per 
accessori 

Campanello 

Gancio per bagaglio 
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1. Assemblaggio
    ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO E DI SHOCK ELETTRICO – NON CI SONO 

PARTI UTILIZZABILI DALL’UTENTE 

1
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4
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L

Cos’è incluso

YES Scooter

Manopola sinistra

Manopola destra

Caricatore

Spina

2mm brugola

3mm brugola

8 2x M4 grani filettati

R
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2. Fissaggio impugnature
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Dispiegare
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Click!

4. Piegare

1
2Reggere il manubrio quan-

do viene rilasciato, perchè 
potrebbe cadere. 
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5. Cavalletto
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1. Utilizzare solamente il caricatore fornito per ricaricare l’E-Scooter

2. Collegare il caricatore fornito alla rete elettrica (1) e l’altra estremità alla presa di 

carica (2) dell’E-Scooter. 

3. Durante la ricarica sarà visibile una luce rossa nel caricatore. Una volta completata la 

ricarica, la luce diventerà verde.
4. Spegnere il veicolo durate la ricarica. 

5. Se la batteria è molto bassa, la luce rossa potrebbe non apparire immediatamente; 

lasciare quindi il caricatore collegato. 

6. Se la batteria non è stata caricata per molto tempo (più di un mese), è consigliabile 

lasciare collegato il caricatore per 12-24 ore. 

7. Ricordarsi di ricaricare almeno una volta ogni 3-6 mesi. 

8. Tenere la batteria lontana da sorgenti infiammabili. Assicurarsi di posizionare il 

caricatore su una superficie non infiammabile durante la ricarica. 

9. Effettuare la ricarica in un luogo fresco e asciutto

6. Ricaricare la batteria
ATTENZIONE! PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO CARICARE AL MASSIMO LO SCOOTER

1

1

2

2

4

4

3

3

Collegare al muro

Aprire lo sportello

Collegare allo scooter 

Attendere che la 
luce led diventi 
verde 
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7. Informazioni del display del pannello 
di controllo

Accensione : tenere premuto (3 secondi) il pulsante per ACCENDERE/
SPEGNERE (ON/OFF)
Il display si illuminerà per indicare che lo scooter è ACCESO. Lo schermo 
mostrerà uno “00”. Se su schermo appare una E, fare riferimento ai codici di 
errore nella sezione sottostante.

Luci : Quando lo scooter è acceso, premere una volta il pulsante per 
accendere le luci (ON). Quando le luci sono accese, premere una volta il 
pulsante per spegnerle (OFF)

Impostazioni velocià : 
Premere due volte il pulsante per spostarsi tra i 3 livelli di velocità: 

Modalità 1 – 6km/h - 4miglia/h (visualizzata come 1 sullo schermo) 
Modalità 2 – 18km/h - 11miglia/h (visualizzata come 2 sullo schermo) 
Modalità – 25km/h - 15.5miglia/h (visualizzata come 3 sullo schermo) 

Lo scooter memorizzerà la modalità scelta dopo esser stato spento. 

Cambio dell’unità nel display:  :
Premere tre volte il pulsante per cambiare da chilometri/ora a miglia orarie.
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8. Codici di errore
Se si preme sull’acceleratore dello scooter elettrico e questo non si muove, è necessario 
guardare nello schermo per vedere se viene mostrato un codice di errore insieme 
ad una piccola chiave rossa. Il numero che viene mostrato corrisponde ad un guasto 
specifico che deve essere sistemato prima che lo scooter torni ad essere utilizzato 
correttamente. I codici di guasto sono i seguenti: 

Se mostra 00: sottotensione, indica che la batteria deve essere caricata. Dopo 
la ricarica, il guasto può essere rimosso. Quando la tensione della batteria è di 
30 V, verrà mostrato l’errore di sottotensione.

Se mostra 01: Sovratensione, indica che il controller rileva che la tensione 
attuale è troppo alta. Se è in carica, si prega di scollegare il caricabatterie e 
premere il pulsante di accensione per spegnerlo. L’errore di sovratensione 
verrà mostrato quando la tensione della batteria raggiunge i 46V.

Se mostra 02: Guasto del controller, indica un errore di controllo. Premere a 
lungo il pulsante di accensione per spegnerlo, riavviare l’e-scooter. Se non è 
ancora possibile eliminare il guasto, contattare il servizio clienti o il centro di 
assistenza locale.

Se mostra 03: La temperatura del controller è troppo alta, interrompere 
l’uso dello scooter elettrico e attendere 10 minuti. Premere a lungo il 
pulsante di accensione per spegnerlo, quindi effettuare il riavvio. Se non è 
ancora possibile eliminare il guasto, contattare il servizio clienti o il centro di 
assistenza locale.

Se mostra 04: Errore di comunicazione, è necessario verificare se il cablaggio 
tra il display (nel fanale anteriore) e il controller (nel ponte) è allentato o 
scollegato. Se viene confermato che la connessione è intatta e che il guasto 
non può essere eliminato dopo averlo spento e riavviato, contattare il servizio 
clienti o il centro di assistenza locale.

Se mostra 05: Guasto al sensore Hall, indica che il cavo collegato tra il 
controller e il motore è allentato o danneggiato. Può essere verificato 
ricollegando il cavo tra il controller e il motore. Se non è ancora possibile 
eliminare il guasto dopo aver ricollegato il cavo, contattare il servizio clienti o il 
centro di assistenza locale.

Se mostra 06: Guasto dell’acceleratore. Controllare se il cavo tra il display e 
l’acceleratore è allentato o danneggiato. Se viene confermato che il cavo non 
è danneggiato e collegato, mentre il guasto non può ancora essere eliminato, 
è necessario sostituire l’acceleratore. Si prega di contattare il servizio clienti o 
il centro di assistenza locale.

Se mostra 07: Guasto al freno. Controllare se il cavo tra il display e il freno è 
allentato o danneggiato. Se viene confermato che il cavo non è danneggiato 
ed è collegato, mentre il guasto non può ancora essere eliminato, è 
necessario sostituire il freno. Si prega di contattare il servizio clienti o il centro 
di assistenza locale.
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9. Istruzioni di guida
1. Non guidare in caso di pioggia.
2. Non guidare su pavimentazione bagnata, buche, scale o su qualsiasi altra superficie 
pericolosa.
3. Si prega di spegnere il veicolo quando si cammina con l’E-scooter.
4. Destinato ad una guida con una singola persona.
5. Peso massimo del guidatore 100kg - 220lbs.
6. Altezza massima del guidatore 200cm - 6.5ft.
7. Utilizzo consigliato ai guidatori d’età superiore ai 16 anni.
8. Si prega di interrompere immediatamente l’uso in caso di danni; contattare un 
rivenditore autorizzato.

10. Come guidare
1. È necessario assicurarsi di indossare l’attrezzatura di sicurezza adeguata, ovvero un 
casco ed una protezione per ginocchia e gomiti.
2. Accendere (vedere pagina 9), salire sullo scooter, spingere lo scooter scalciando per 
raggiungere i 3 km/h - 1.8 miglia/h, quindi premere l’acceleratore. Si prega di notare 
che il motore dello scooter non si accende se si è ad una velocità inferiore a 3 km/h - 1.8 
miglia/h.

acceleratore

campanello

Se mostra 08: Protezione da sovracorrente. Il sistema entrerà nella 
protezione da sovracorrente e dovrà essere ripristinato. Premere a lungo il 
pulsante di accensione per spegnerlo, quindi effettuare il riavvio. Se non è 
ancora possibile eliminare il guasto, contattare il servizio clienti o il centro di 
assistenza locale.
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11. Supporto per accessori
ATTENZIONE! Qualsiasi carico applicato al manubio o al gancio portabagagli 
influenzerà la stabilità del veicolo.

3. Controllare la velocità: premere l’acceleratore (a destra) per accelerare o rilascia per 
rallentare. Per fermarsi, premere la leva del freno (sinistra) verso il basso o applicare 
pressione al freno a pedale della ruota posteriore. Una pavimentazione bagnata o 
umida può aumentare lo spazio di frenata.

freno
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12. Manutenzione
1. Non utilizzare il prodotto su strade bagnate. Le strade bagnate e sdrucciolevoli 
ridurranno la resistenza dei pneumatici e aumenteranno lo spazio di frenata. 
2. Prima della pulizia, assicurarsi che il prodotto sia spento e che l’unità di ricarica sia 
scollegata. Chiudere lo slot di ricarica. Durante la pulizia, fare attenzione a non far 
penetrare acqua nello slot di ricarica. L’entrata di acqua nella porta della ricarica può 
danneggiare il prodotto. Pulire la superficie dello YES con un panno morbido e acqua 
e sapone o acqua normale. Non utilizzare una pistola ad acqua ad alta pressione 
per pulire il prodotto. Lo YES ha un rating IP di IPx4. Ciò significa che è in grado di 
proteggere dagli spruzzi d’acqua, indipendentemente dalla direzione. Non immergere 
mai lo scooter in acqua, poiché ciò causerebbe danni permanenti. 
3. È fondamentale non esporre i cuscinetti alla presenza di acqua per lungo tempo, 
poiché ciò porterà a ruggine e corrosione. Assicurarsi di indossare i guanti quando 
vengono maneggiati i cuscinetti. Anche il sudore può provocare ruggine e corrosione. 
4. Assicurarsi di chiudere il coperchio di protezione della porta di ricarica prima e dopo 
ogni ricarica del prodotto. Questa azione impedisce all’acqua e alla polvere di entrare 
nella porta di ricarica, cosa che potrebbe danneggiare il prodotto. 
5. Utilizzare solo il caricatore in dotazione con lo scooter elettrico. L’utilizzo di un 
caricatore diverso da quello fornito invaliderà la garanzia. 
6. Se il manubrio inizia ad oscillare avanti e indietro, stringere le viti alla base del 
manubrio per stabilizzarlo. Fare riferimento all’immagine qui sotto 
7. I dadi autoserranti e gli altri elementi di fissaggio autoserranti possono perdere la 
loro efficienza e devono essere serrati nuovamente in modo sicuro. 
8. NON apportare modifiche che non siano riportate nelle istruzioni del produttore; 

*se vengono riscontrati problemi relativi alla guida, alla manutenzione e alla sicurezza, 
o se il veicolo elettrico presenta problemi, siete pregati di contattarci. 
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13. Trasporto
Tenere l’asta del manubrio con una o con entrambe le mani. NON tenere lo scooter per 
il meccanismo di piegatura. 

14. Posizionamento del Guidatore
1. Assicurarsi che la posizione eretta corretta sia mantenuta durante l’utilizzo dello 
scooter. 
2. Il guidatore deve assicurarsi di mantenere la posizione dei piedi nell’area del ponte 
con il nastro antiscivolo. Questa zona è indicata nel diagramma sottostante (delineato 
in nero).
3. Il corretto posizionamento è fondamentale per garantire il corretto controllo dello 
scooter. 
4. Non posizionare i piedi sulle “pinne” (le aree del ponte su entrambi i lati della ruota 
posteriore) quando si utilizza lo scooter. L’utilizzo dello scooter in questo modo ne 
rappresenta un utilizzo improprio e comporta una riduzione del controllo sullo scooter 
durante il funzionamento. Questo può invalidarne la garanzia.
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15. Specifiche del Prodotto   
* L’effettivo raggiungimento di ciascuna corsa dipenderà dal peso effettivo del 
ciclista, dalla superficie stradale, dall’inclinazione, dalla temperatura e dall’intensità 
dell’accelerazione. 

Indice della Performance Elementi Specifiche

Prodotto Modello YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensioni

Piegato : L x W x H (cm)
Piegato : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Esteso : L x W x H (cm)
Esteso : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Peso netto Peso netto (lbs/kg) 30.4/13.8

Specifiche guidatore Peso guidatore Max. 100kg / 220lbs

Parametri principali

Velocità Max. 25km/h - 15.5miles/h

Range Fino a 25km- 15.5miles

Capacità di scalata 8° (14%)

Range di Temperatura Operativa 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Range di Temperatura della Ricarica 320 - 1040 F / 00 - 400 C

Codice Ip IPX4 resistente all’acqua

Tempo di ricarica 4-5 ore

Rumorosità 70dB

Caratteristiche del prodotto

Luci

Grande fanale anteriore

Luci basse anteriori

Luminaosa luce posteriore del freno

Luci attorno al freno

Pneumatici 8.5” Airless

Pedana Legno d’acero

Sistema di frenaggio Freno Elettronico + Freno a Pedale 
Meccanico 

Telaio Acciaio

Modalità di Velocità

Modalità 1 Cammianta : 6km/h - 4miles/h

Modalità 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Modalità 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Batteria Ioni di Litio 36V 7.5Ah

Motore della ruota
Potenza nominale 350W

Massima potenza 500W

Caricatore

Voltaggio di Input 100 - 240VAC 50/60Hz

Voltaggio di Output 42V

Corrente di Output 2 amps

Modello caricatore
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Precauzioni
IMPORTANTE! Leggere attentamente e conservare per una consultazione futura. La 
mancata osservanza delle istruzioni qui contenute può causare gravi incidenti, lesioni 
personali o danni allo scooter. 

1. Peso massimo: 100 kg- 220 libbre. Età dell’utilizzatore: oltre i 15 anni. 
2. Le unità non devono essere modificate rispetto al design e alla configurazione 
originali del produttore. 
3. Le unità non devono essere utilizzate per fare gare o eseguire acrobazie/altre 
manovre che possano causare sia la perdita di controllo che azioni o reazioni 
incontrollate dell’operatore/passeggero. 
4. Le persone non devono permettere che mani, piedi, capelli, parti del corpo, 
indumenti o oggetti simili entrino in contatto con le parti in movimento (es. ruote o 
trasmissione) mentre il motore è in funzione. 
5. Prima di ogni ciclo di funzionamento, l’operatore deve eseguire i controlli 
preoperativi specificati dal produttore. 
6. Assicurarsi che tutte le protezioni e gli elettrodi originariamente forniti dal 
produttore siano in posizione corretta e in condizioni idonee. Assicurarsi che (1) le 
aree in cui le unità devono essere utilizzate siano sicure e adatte per un corretto 
funzionamento, (2) che l’impianto frenante funzioni correttamente, (3) che tutte le 
protezioni a carico dell’asse o le altre coperture o protezioni fornite dal produttore 
siano in posizione e in condizioni di manutenzione, (4) che i pneumatici siano in buone 
condizioni e abbiano un battistrada residuo sufficiente. 
7. Assicurarsi di prendere il tempo necessario per apprendere le basi della pratica, 
in modo da evitare qualsiasi incidente grave che possa verificarsi nei primi mesi. Il 
proprietario deve consentire l’uso e il funzionamento dell’unità dopo aver dimostrato 
che tale operatore è in grado di comprendere e utilizzare tutti i componenti dell’unità 
prima dell’uso. 
8. L’operatore deve attenersi a tutte le raccomandazioni e istruzioni del produttore, 
nonché rispettare tutte le leggi e le ordinanze. Le unità senza fanali devono essere 
utilizzate solo con condizioni di visibilità adeguate alla luce del giorno e il proprietario 
deve evidenziare la sua posizione (per una migliore visibilità) utilizzando luci, 
catarifrangenti e/o bandierine di segnalazione su aste flessibili. 
9. Le persone con le seguenti condizioni devono essere avvertite di non poter guidare: 
coloro che presentano malattie cardiache, donne in gravidanza, persone con disturbi 
alla testa, alla schiena o al collo. Devono astenersi dalla guida anche coloro che hanno 
subito precedenti interventi chirurgici a quelle aree del corpo e coloro con qualsiasi 
condizione mentale o fisica che possa renderli suscettibili di lesioni o compromettere 
la loro destrezza fisica o capacità mentale nel riconoscere, comprendere ed eseguire 
tutte le istruzioni di sicurezza, nonchè di essere in grado di assumersi i rischi inerenti 
all’uso dell’unità. 
10. L’operatore deve sempre utilizzare indumenti protettivi appropriati, incluso (ma 
non limitato a) un casco, con certificazione apposita e qualsiasi altra attrezzatura 
raccomandata dal produttore. 
11. I componenti devono essere mantenuti e riparati in conformità con le specifiche 
del produttore e utilizzando solo parti di ricambio autorizzate dal produttore, con 
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installazione eseguita da rivenditori o altra persona qualificata. 
12. Evitare superfici taglienti, griglie di drenaggio e improvvisi cambiamenti di 
superficie. 
13. Evitare strade e superfici con acqua. Evitare sabbia, ghiaia, terra, foglie e altri detriti. 
L’umidità compromette la trazione, la frenata e la visibilità 
14. È fondamentale tenere sempre una presa sul manubrio. Non permettere mai a più 
di un utente alla volta di guidare uno scooter 
15. Rischio di incendio e scosse elettriche - Nessuna parte utilizzabile dall’utente 
16. L’esposizione prolungata ai raggi UV, alla pioggia e agli agenti atmosferici 
danneggiano i materiali; conservare al chiuso quando non in uso. 
17. Non destinato all’uso ad altitudini superiori a 6561 piedi/2000 metri sul livello del 
mare. 
18. Ricarica solo per adulti 
19. Adattatore utilizzabile solo da una persona adulta 
20. Indossare sempre le scarpe 
21. L’utente deve verificare i limiti di utilizzo in conformità con le normative locali 
22. Prendere precauzioni speciali per l’uso al buio 
23. Il traffico in città ha molti ostacoli da superare come cordoli o gradini. Si 
raccomanda di evitare il salto degli ostacoli. È importante anticipare e adattare la 
traiettoria e la velocità a quelle di un pedone prima di attraversare questi ostacoli. Si 
raccomanda inoltre di scendere dal veicolo quando questi ostacoli diventano pericolosi 
a causa della loro forma, altezza o in caso di superfici scivolose. 
24. Evitare le zone ad alto traffico o sovraffollate. 
25. In ogni caso, anticipare la traiettoria e la velocità rispettando il codice della strada, il 
codice del marciapiede e i più vulnerabili. 
26. Quando non si è visti o sentiti, segnalare la propria presenza quando ci si avvicina 
ad un pedone o un ciclista. 
27. In ogni caso, prendersi cura di se stessi e degli altri. 
28. Non deviare l’uso del veicolo. 
29. Attenzione, il freno potrebbe surriscaldarsi durante l’uso. Non toccare dopo l’uso. 
30. Controllare regolarmente il serraggio dei vari elementi imbullonati, in particolare gli 
assi delle ruote, il sistema di piegatura, il sistema di sterzo e l’albero del freno. 
31. Eliminare gli spigoli taglienti causati dall’uso. 
32. Non modificare o trasformare il veicolo, compresi il tubo e il manicotto dello sterzo, 
l’attacco del manubrio, il meccanismo di piegatura e il freno posteriore. 
33. La batteria non è sostituibile. 

ATTENZIONE Mantenere le coperture in plastica lontane dalla portata dei bambini per 
evitare fenomeni di soffocamento. 

ATTENZIONE ! Come per ogni componente meccanico, un veicolo è soggetto a 
forti sollecitazioni e usura. I vari materiali e componenti possono reagire in modo 
diverso all’usura o ad un utilizzo prolungato. Se è stata superata la durata prevista di 
un componente, questo potrebbe rompersi improvvisamente, rischiando quindi di 
provocare lesioni all’utilizzatore. Crepe, graffi e scolorimento nelle aree soggette a forti 
sollecitazioni indicano che il componente ha raggiunto la sua durata massima e deve 
essere sostituito. 
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17. Smaltimento della batteria
ATTENZIONE! CONTIENE BATTERIE AGLI IONI DI LITIO. SI PREGA DI RICICLARE DI 
CONSEGUENZA.  

Nel caso di una perdita a livello della batteria, si prega di posizionare la batteria 
danneggiata in una busta di plastica sigillata e di non toccarla con le mani nude.  

Al fine di preservare le risorse naturali, si prega di riciclare o smaltire correttamente 
le batterie. Questo prodotto contiene batterie agli ioni di litio. Le leggi locali, statali 
o federali possono vietare lo smaltimento delle batterie agli ioni di litio nei normali 
rifiuti. Consultare l’autorità locale per i rifiuti per avere informazioni sulle possibilità di 
riciclaggio e/o smaltimento disponibili. 

18. Nota FCC
Dichiarazione FCC: questo dispositivo è conforme alla parte 15 delle norme FCC. Il 
suo funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) questo dispositivo 
non può causare interferenze dannose e (2) questo dispositivo deve accettare 
qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze che potrebbero causare un 
funzionamento indesiderato.  

 NOTA Questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai limiti fissati 
per un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Questi 
limiti sono progettati per fornire un’adeguata protezione contro le interferenze 
dannose in un insediamento residenziale. Questa apparecchiatura genera, utilizza 
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e può irradiare energia a radiofrequenza e, se non installata e utilizzata secondo 
le istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, 
non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in un particolare 
insediamento. Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione 
radiofonica o televisiva, che possono essere determinate accendendo e spegnendo 
l’apparecchiatura, l’utente è incoraggiato a provare a correggere l’interferenza 
adottando una o più delle seguenti misure:  

 —Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.  
—Aumentare la separazione tra l’apparecchiatura ed il ricevitore.  
—Connettere l’apparecchiatura ad una uscita di un circuito diverso rispetto a quello in 
cui il ricevitore è connesso.  
—Consultare il fornitore o un tecnico radio/TV con esperienza per avere un aiuto.  

Attenzione: cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dalle parti 
responsabili della conformità potrebbero annullare la facoltà dell’utente a utilizzare 
l’apparecchiatura.  

Dichiarazione di conformità per l’Unione Europea. Informazioni sul riciclaggio delle 
batterie per l’Unione Europea 
Le batterie o l’imballaggio delle stesse sono etichettate in conformità alla Direttiva 
Europea 2006/66/CE relativa a batterie e accumulatori ed ai loro rifiuti. La Direttiva 
determina il quadro per la restituzione e il riciclaggio di batterie e accumulatori usati, 
che viene applicato in tutta l’Unione Europea. Questa etichetta viene applicata a varie 
batterie per indicare che la batteria non deve essere gettata via, ma deve piuttosto 
essere recuperata alla fine del suo ciclo secondo questa Direttiva. 
In conformità con la Direttiva Europea 2006/66/EC, le batterie e gli accumulatori 
sono etichettati per indicare che devono essere raccolti separatamente e riciclati a 
fine ciclo. L’etichetta sulla batteria può anche includere un simbolo chimico per il 
metallo presente nella batteria (Pb per piombo, Hg per mercurio e Cd per cadmio). 
Gli utenti che utilizzano le batterie e gli accumulatori non devono smaltirle/i come 
rifiuti indifferenziati, ma utilizzare il quadro di raccolta a disposizione dei clienti per la 
restituzione, il riciclaggio e il trattamento di batterie e accumulatori. La partecipazione 
del cliente è importante per ridurre al minimo gli eventuali effetti che batterie 
e accumulatori possono provocare all’ambiente e alla salute umana dovuti alla 
potenziale presenza di sostanze pericolose. 
Direttiva sulla Restrizione delle Sostanze Pericolose (RoHS)  

19. Garanzia
Yvolution garantisce che questo prodotto è esente da difetti di fabbricazione per 2 anni 
dalla data di acquisto, se acquistato all’interno dell’UE. Per tutti gli altri territori al di 
fuori dell’UE il periodo di garanzia è di 1 anno dalla data di acquisto. Non ci sono altre 
garanzie, esplicite od implicite. Questa garanzia non copre quanto segue:
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•Danni, accidentali o di qualsiasi altro tipo, al prodotto in possesso del consumatore e 
non causati da un difetto di materiale o produzione;
•Danni causati da un montaggio errato del prodotto;
•Danni causati da incidenti, uso improprio, negligenza, urto, manomissione o mancata 
osservanza  delle istruzioni di cura e manutenzione presenti nelle Istruzioni;
•Danni causati da riparazioni o alterazioni del prodotto da parte di soggetti diversi da 
un rivenditore Yvolution o soggetti non autorizzati;
•Danni causati da normale usura;
•Qualsiasi altra causa non derivante da difetti nei materiali e nella fabbricazione;
• Prodotto utilizzato in modo diverso da quello per cui concepito, ossia l’uso ricreativo;
•Prodotto noleggiato od utilizzato per scopi commerciali;
•Prodotto utilizzato da consumatori con peso superiore al peso indicato sul prodotto.
Yvolution non è responsabile per  utilizzi impropri, non raccomandati , danni 
accidentali o consequenziali dovuti direttamente o indirettamente all’uso di questo 
prodotto. 
Yvolution si riserva il diritto di riparare, fornire pezzi di ricambio o sostituire un prodotto 
difettoso a sua discrezione. Il consumatore deve restituire l’eventuale articolo difettoso, 
nella scatola originale e con tutti i documenti che accompagnano il prodotto, al punto 
vendita prima di contattare l’assistenza clienti Yvolution. Si raccomanda di conservare 
la ricevuta o scontrino originale.
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Ecrã

Acelerador

Dobradiça dobrável

Farol

Luzes 
traseiras Travão de pé

Flexxpress

Punhos

Travão 
elétrico

Motor

Pneu sem 
ar

Iluminação dianteira 
(há uma na mesma posição no 
outro lado)

Conjunto de baterias

Suporte para 
acessórios

Campainha

Gancho para bagagem
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1. Montagem
   AVISO! RISCO DE INCÊNDIO E CHOQUE ELÉTRICO – SEM PEÇAS 

REPARÁVEIS PELO UTILIZADOR

1

1

2

2

4

4
5

6

8

7

5

6

7

3

3

L

O que está incluído 

YES Trotinete elétrica

Conjunto de punho 

Conjunto de punho direito

Carregador 

Ficha

2mm Chave Allen

3mm Chave Allen

8 2x M4 Pernos roscados

R
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2. Punhos colocáveis

2

6
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1

2
2

1

L
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Desdobrar
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Click!

4. Dobrar

1
2

Segure o guiador ao soltar, 
pois pode cair.
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5. Descanso



7

1. Ao carregar a sua trotinete elétrica, utilize apenas o carregador fornecido.

2. Conecte o carregador fornecido à rede elétrica (1) e a extremidade oposta à entrada 

de carregamento (2) da sua trotinete elétrica.

3. Ao carregar, o carregador irá apresentar uma luz vermelha. Quando o veículo estiver 

totalmente carregado, a luz ficará verde.

4. Mantenha o veículo desligado durante o carregamento.

5. Se a bateria estiver muito fraca, a luz vermelha poderá não aparecer de imediato. 

Mantenha o carregador conectado ao veículo.

6. Se a bateria não é carregada há muito tempo (mais de um mês), recomenda-se 

deixar o carregador conectado ao veículo durante 12-24 horas.

7. Lembre-se de carregar o veículo a cada 3-6 meses, pelo menos.

8. Mantenha a bateria longe de produtos inflamáveis. Coloque o carregador numa 

superfície não inflamável durante o carregamento.

9. Carregue o veículo apenas num local fresco e seco.

6. Carregar a bateria
AVISO! CARREGUE COMPLETAMENTE A TROTINETE ANTES DA PRIMEIRA 
UTILIZAÇÃO

1

1

2

2

4

4

3

3

Conecte à parede

Abra a porta

Conecte à trotinete

Aguarde que a luz 
LED fique verde
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8. Códigos de erro
Se premir o acelerador da trotinete elétrica e esta não se mexer, verifique se o visor 
apresenta um código de erro juntamente com uma pequena chave vermelha. O 
número apresentado corresponde a um erro específico que deve ser corrigido para 
que a trotinete funcione normalmente. Eis os códigos de erro:

00: Baixa voltagem, indicando que a bateria precisa de ser carregada. Após o 
carregamento, o erro poderá ser excluído. Quando a voltagem da bateria for 
de 30V, será apresentado o código de erro correspondente a baixa voltagem.

7. Informação no painel de instrumentos

Energia : Prima continuamente o botão (3 segundos) para Ligar/Desligar. 
O visor irá iluminar-se para indicar que a trotinete está ligada. O ecrã irá 
apresentar a informação “00”. Se no ecrã for apresentada a letra E, consulte a 
secção de códigos de erro abaixo.  

Luzes :  Quando a trotinete estiver ligada, prima o botão uma vez para 
ligar as luzes. Quando as luzes estiverem ligadas, prima o botão uma vez 
para desligar as luzes.

Definições de velocidade : 
Prima duas vezes o botão para avançar pelas três definições de velocidade:
Modo 1 – 6 km/h – 4 milhas/h (apresentado como 1 no ecrã)
Modo 2 – 18 km/h – 11 milhas/h (apresentado como 2 no ecrã)
Modo 3 – 25 km/h – 15.5 milhas/h (apresentado como 3 no ecrã)
A trotinete irá memorizar o modo selecionado quando for desligada.

Alteração da unidade de visualização:
Prima três vezes o botão para alterar de Quilómetros por hora para Milhas 
por hora.
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01: Excesso de voltagem, ou seja, o dispositivo regulador deteta que a 
voltagem se encontra demasiado elevada. Se o veículo estiver a carregar, 
desligue o carregador e prima o botão de ligar para o desligar. Quando a 
voltagem da bateria atingir o valor de 46V, o erro correspondente a um 
excesso de voltagem será apresentado.

02: Falha do dispositivo regulador, indicando uma falha de controlo. Prima 
continuamente o botão de ligar para desligar a trotinete elétrica, e ligue-a 
novamente. Se o código de erro continuar a ser exibido, contacte o serviço de 
apoio ao cliente ou o seu centro de assistência local.

03:A temperatura do dispositivo regulador é demasiado elevada. Pare de 
utilizar a trotinete elétrica e aguarde 10 minutos. Prima continuamente o 
botão de ligar para desligar a trotinete elétrica, e ligue-a novamente. Se o 
código de erro continuar a ser exibido, contacte o serviço de apoio ao cliente 
ou o seu centro de assistência local.

04: Falha de comunicação. É necessário verificar se a ligação entre o visor 
(no farol) e o dispositivo regulador (na plataforma) está solta ou desligada. Se 
se confirmar que a conexão se encontra intacta e que o código de erro não 
é excluído após desligar e reiniciar o veículo, contacte o serviço de apoio ao 
cliente ou o seu centro de assistência local.

05: Erro de Hall, indicando que o cabo conectado entre o dispositivo 
regulador e o motor está solto ou danificado. Tal pode ser verificado 
conectando novamente o cabo entre o dispositivo regulador e o motor. Se o 
código de erro continuar a ser exibido após a reconexão, contacte o serviço 
de apoio ao cliente ou o seu centro de assistência local.

06: Falha do acelerador. Verifique se o cabo entre o visor e o acelerador se 
encontra solto ou danificado. Se se confirmar que o fio não se encontra 
danificado e está conectado, e se o código de erro continuar a ser exibido, é 
preciso substituir o acelerador. Contacte o serviço de apoio ao cliente ou o 
seu centro de assistência local.

07: Avaria dos travões. Verifique se o cabo entre o visor e os travões se 
encontra solto ou danificado. Se se confirmar que o fio não se encontra 
danificado e está conectado, e se o código de erro continuar a ser exibido, é 
preciso substituir os travões. Contacte o serviço de apoio ao cliente ou o seu 
centro de assistência local.

08: Proteção de sobrecorrentes. O sistema irá introduzir a proteção de 
sobrecorrentes e terá de ser reiniciado. Prima continuamente o botão de 
ligar para desligar o veículo e, em seguida, reinicie-o. Se o código de erro 
continuar a ser exibido, contacte o serviço de apoio ao cliente ou o seu centro 
de assistência local.
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9. Instruções de condução
1. Não conduza quando chover.
2. Não conduza em piso molhado, buracos, escadas ou qualquer outro tipo de 
superfície instável.
3. Desligue o veículo quando caminhar com a trotinete elétrica.
4. O veículo destina-se apenas a uma condução individual.
5. Peso máximo do conductor: 100 kg/220 lbs.
6. Altura máxima do conductor: 200 cm/6.5 ft.
7. Utilização recomendada para condutores com mais de 16 anos de idade.
8. Interrompa imediatamente a utilização se o veículo for danificado e contacte um 
revendedor autorizado.

10. Como conduzir
1. Utilize o equipamento protetor adequado, incluindo capacete e proteção para 
joelhos e cotovelos.
2. Ligue o veículo (ver página 9), posicione-se sobre a trotinete e empurre a mesma até 
alcançar 3 km/h, ou 1.8 milhas/h, e, em seguida, carregue no acelerador. Informamos 
que o motor da trotinete não se irá ligar se o valor for inferior a 3 km/h, ou 1.8 milhas/h.

3. Controle a velocidade: Prima o acelerador (direita) para acelerar ou solte para abrandar. 

Para travar, prima a alavanca do travão (esquerda) ou aplique pressão sobre o travão de pé 

da roda traseira. O tempo chuvoso pode aumentar a distância de travagem.

Travão 

acelerar

Campainha
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11. Suporte para acessórios
AVISO! Qualquer carga acoplada ao guiador ou gancho para bagagem irá 
afetar a estabilidade do veículo.
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12. Manutenção
1. Não utilize o produto em superfícies molhadas. As superfícies molhadas e 
escorregadias irão reduzir a resistência dos pneus e aumentar a distância de travagem. 
2. Antes de limpar o produto, certifique-se de que o mesmo se encontra desligado 
e que a unidade de carregamento se encontra desconectada. Feche a abertura de 
carregamento. Ao limpar, tenha cuidado para não deixar entrar água na abertura 
de carregamento. A água que entrar na entrada de carregamento poderá danificar 
o produto. Limpe a superfície da Trotinete Elétrica Ysolution com um pano macio e 
água com sabão ou apenas água. Não utilize uma pistola de água de alta pressão para 
limpar o produto. A Trotinete Elétrica Ysolution tem uma classificação IP de IPx4. Isto 
significa que o produto fica protegido de jatos de água, seja qual for a direção. Nunca 
ensope a trotinete em água, pois tal irá provocar danos permanentes na mesma.  
3. É fundamental que não exponha os rolamentos à presença de água durante um 
longo período de tempo, pois tal irá resultar em ferrugem e corrosão. Utilize luvas 
quando manusear os rolamentos. A transpiração também pode provocar ferrugem e 
corrosão. 
4. Coloque a capa protetora da porta de carregamento depois de carregar o produto 
e certifique-se de que esta fica bem colocada. Desta forma, previne-se a entrada de 
água e poeira pela porta de carregamento, que pode danificar o produto. 
5. Utilize apenas o carregador fornecido com a trotinete elétrica. Ao utilizar um 
carregador diferente do fornecido, a garantia fica inválida. 
6. Se o guiador começar a abanar para a frente e para trás, aperte os parafusos na base 
do guiador. Consulte a imagem abaixo.
7. As porcas de auto fixação, bem como os outros parafusos de auto fixação, poderão 
perder a sua eficácia e precisar de ser novamente apertados de forma mais segura.
8. NÃO faça qualquer alteração que não esteja indicada nas instruções do fabricante.

*Se tiver algum problema relativo à condução, manutenção e segurança do seu 
veículo elétrico, ou se este apresentar problemas, entre em contacto connosco.
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13. Transporte
Segure a haste do guiador com uma ou ambas as mãos. NÃO segure a trotinete pelo 
mecanismo de dobramento.

14. Posicionamento do condutor
1. Mantenha uma posição vertical adequada ao conduzir a trotinete.
2. O condutor deve manter os pés na plataforma, sobre a fita de aderência, cujo 
posicionamento se encontra representado no diagrama abaixo (delineado a preto).
3. Um posicionamento correto é fundamental para garantir o controlo adequado da 
trotinete.
4. Ao conduzir, não coloque os pés nos “estabilizadores” (as partes da plataforma nas 
laterais da roda traseira). Ao conduzir a trotinete desta forma, a sua garantia poderá 
tornar-se inválida por motivos de utilização da trotinete e resultar num controlo 
reduzido da mesma durante a condução
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15. Especificações do produto    
* O real alcançado por cada viagem irá depender do peso do condutor, superfície da 
rodovia, inclinação, temperatura e intensidade de aceleração.

Índice de desempenho Itens Especificação

Produto Modelo YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensões

Aberta : L x W x H (cm)
Aberta : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Fechada : L x W x H (cm)
Fechada : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Peso líquido Net Peso (lbs/kg) 30.4/13.8

Especificações do condutor Peso máximo do condutor 100kg / 220lbs

Principais parâmetros

Velocidade máxima 25km/h - 15.5miles/h

Alcance Até: 25km- 15.5miles

Capacidade para subir 8 degrees (14%)

Alcance da temperatura de funcio-
namento 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Alcance da temperatura de carre-
gamento 320 - 1040 F / 00 - 400 C

Código IP Resistente à água IPX4

Tempo de carregamento 4-5 horas

Valor de ruído 70dB

Características do produto

Luzes

Farol amplo

Iluminação dianteira de baixo nível

Luz intensa de travagem traseira

Luz de travagem envoltória

Pneus Pneus sem ar de 8,5 polegadas

Plataforma Madeira de bordo

Sistema de travagem Travão eletrónico + Travão de pé 
mecânico

Estrutura Aço

Modos de velocidade

Modo 1 Caminhar : 6km/h - 4miles/h

Mod0 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Mod0 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Conjunto de baterias Íon de lítio 36V 7.5Ah

Motor das rodas
Potência nominal 350W

Potência máxima 500W

Adaptador de carregamento

Tensão de entrada 100 - 240VAC 50/60Hz

Tensão de saída 42V

Corrente de saída 2 amps

Modelo do carregador
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Precaução
IMPORTANTE! Leia atentamente e guarde o presente para referência futura. O não 
cumprimento das instruções aqui presentes poderá resultar em acidentes graves, 
lesões corporais ou danos na trotinete.

1. Peso máximo: 100 Kg/220 lbs. Idade do utilizador: mais de 15 anos. 
2. A configuração e design originais das unidades do fabricante não deverão ser 
modificados.
3. As unidades não deverão ser utilizadas para fazer corridas e manobras, que podem 
originar uma perda de controlo por parte do condutor ou relativamente às ações ou 
reações dos passageiros. 
4. Não permitir que as mãos, pés, cabelo, partes do corpo, roupa ou artigos 
semelhantes entrem em contacto com elementos móveis, rodas ou unidade de tração 
enquanto o motor estiver em funcionamento. 
5. O operador deve realizar as verificações pré-operacionais especificadas pelo 
fabricante antes de cada ciclo de operação. 
6. Certifique-se de que todas as proteções e blocos originalmente fornecidos pelo 
fabricante se encontram corretamente instalados e em condições de serviço, que as 
zonas em que as unidades devem operar se encontram em condições de segurança e 
adequadas para operação, que o sistema de travagem está a funcionar corretamente, 
que todas e quaisquer proteções de eixo, bem como outras coberturas, fornecidas pelo 
fabricante se encontram instaladas e em condições de serviço, e que os pneus estão 
em boas condições e têm banda de rodagem suficiente. 
7. Reserve algum tempo para aprender as noções básicas da prática para evitar 
acidentes sérios que possam acontecer nos primeiros meses. O proprietário deve 
permitir a utilização e operação da unidade após o operador demonstrar que entende 
e consegue operar todos os componentes da unidade antes da utilização.
8. O operador deve respeitar todas as recomendações e instruções do fabricante, bem 
como cumprir todas as leis e decretos. As unidades sem faróis devem ser operadas 
apenas em condições de visibilidade natural adequada e o proprietário deve ser 
encorajado a realçar (para uma melhor visibilidade) utilizando iluminação, refletores e 
unidades de condução reduzida, bandeiras de sinalização e tubos flexíveis. 
9. Recomenda-se que as pessoas com as seguintes condições não operem a unidade: 
pessoas com problemas cardíacos, grávidas, pessoas com problemas de costas, 
pescoço e cabeça, ou que tenham sido submetidas a cirurgia nessas zonas do corpo, e 
pessoas com problemas mentais e físicos que as possam tornar suscetíveis a lesões ou 
afetar a sua agilidade física ou competências mentais para reconhecer, compreender 
e efetuar todas as instruções de segurança e assumir os perigos inerentes à utilização 
da unidade. 
10. O operador deve utilizar roupa de proteção adequada, incluindo, sem caráter 
exclusivo, capacete, com certificação adequada, e qualquer outro equipamento 
recomendado pelo fabricante. 
11. Os componentes deverão ser mantidos ou reparados em conformidade com as 
especificações do fabricante e utilizando apenas as peças de substituição autorizadas 
do fabricante, sendo a instalação realizada por revendedores ou outros indivíduos 
qualificados. 
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12. Evite protuberâncias acentuadas, grelhas de escoamento e alterações súbitas nas 
superfícies. 
13. Evite ruas e superfícies com água, areia, cascalho, poeira, folhas e outros detritos. O 
tempo chuvoso afeta a tração, travagem e visibilidade.  
14. As mãos devem segurar sempre o guiador. Nunca permitir mais do que um 
utilizador de cada vez na trotinete. 
15. Risco de incêndio e choque elétrico – Sem peças de serviço de utilização. 
16. A exposição prolongada a raios UV, chuva e vários outros elementos poderá 
danificar os materiais incluídos. Mantenha a unidade no interior quando não a estiver 
a utilizar. 
17. A unidade não se destina a ser utilizada a alturas superiores a 6 561 pés/2 000 
metros acima do nível do mar. 
18. O carregamento deve ser efetuado apenas por adultos. 
19. O adaptador deve ser utilizado apenas por adultos. 
20. Utilize sempre sapatos.
21. O utilizador deve verificar os limites de utilização em conformidade com os 
regulamentos locais.
22. Tome precauções especiais ao utilizar em condições de visibilidade reduzida.
23. O trânsito na cidade oferece vários obstáculos, como curvas e degraus. 
Recomenda-se que se evite saltos de obstáculos. É importante antecipar e adaptar 
a sua trajetória e velocidade às de um peão antes de ultrapassar estes obstáculos. 
Também se recomenda sair do veículo quando estes obstáculos se tornarem perigosos 
devido à sua forma, altura ou possibilidade de derrapagem.
24. Evite zonas de trânsito elevado ou sobrelotadas.
25. Em qualquer caso, antecipe a sua trajetória e a velocidade, respeitando ao mesmo 
tempo o código da estrada, o código do passeio e os mais vulneráveis.
26. Notifique a sua presença ao aproximar-se de um peão ou ciclista quando este não 
o consiga ver ou ouvir.
27. Cuide sempre de si e dos outros.
28. Não redirecione a utilização do veículo.
29. Atenção, o travão pode ficar quente quando utilizado. Não toque no mesmo após a 
utilização.
30. Verifique regularmente se os vários elementos aparafusados estão bem apertados, 
nomeadamente os eixos das rodas, o sistema de dobramento, o sistema de direção e o 
eixo de travagem.
31. Elimine quaisquer bordas afiadas resultantes da utilização.
32. Não modifique ou transforme o veículo, incluindo o tubo e a manga de direção, a 
haste, o mecanismo de dobramento e o travão traseiro. 
33. A bateria não é substituível.
 
AVISO Mantenha a cobertura de plástico longe das crianças para evitar asfixia.
 
AVISO! Como com qualquer componente mecânico, um veículo encontra-se sujeito 
a desgaste e pressões elevadas. Os vários materiais e componentes podem reagir 
de forma diferente ao desgaste ou fatiga. O tempo de vida esperado para um 
componente foi excedido, podendo este quebrar-se subitamente, havendo desta 
forma risco de lesão para o utilizador. As fraturas, riscos e descoloração nas zonas 
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sujeitas a tensões elevadas indicam que o componente excedeu o seu período de vida 
e deve ser substituído.
exceeded its service life and should be replaced.

17. Descarte da bateria
AVISO! CONTÉM BATERIAS DE ÍON DE LÍTIO. POR FAVOR, RECICLE 
ADEQUADAMENTE. 

Em caso de vazamento da bateria, coloque a bateria danificada num saco de plástico 
fechado e não toque na mesma com as próprias mãos. 

De modo a preservar os recursos naturais, por favor recicle ou descarte pilhas de forma 
adequada. Este produto contém baterias de íon de lítio. A legislação local, estadual 
ou federal pode proibir o descarte de baterias de íon de lítio no lixo convencional. 
Consulte a sua autoridade local de eliminação de resíduos para obter informação 
relativa às opções de reciclagem e/ou descarte.  

18. Nota da FCC
Declaração da FCC: Este dispositivo está em conformidade com a Parte 15 das normas 
da FCC. A sua utilização encontra-se sujeita às duas condições seguintes: (1) Este 
dispositivo não deve causar interferências nocivas, e (2) este dispositivo deve aceitar 
qualquer interferência recebida, incluindo uma interferência que possa causar um 
funcionamento indesejado. 

NOTA Este equipamento foi testado e determinou-se que se encontra em 
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conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe B, de acordo com a 
Parte 15 das normas da FCC. Estes limites são concebidos para oferecer uma proteção 
razoável contra interferências nocivas numa instalação residencial. Este equipamento 
gera, utiliza e pode radiar uma energia de radiofrequência e, caso não seja instalado 
e utilizado em conformidade com as instruções, pode provocar interferências 
nocivas a comunicações rádio. No entanto, não há qualquer garantia de que essa 
interferência não irá ocorrer numa determinada instalação. Se este equipamento 
provocar interferências nocivas à receção de sinais de televisão e radio, o que pode ser 
determinado ligando e desligando o equipamento, recomenda-se ao utilizador tentar 
corrigir a interferência aplicando uma ou mais das seguintes medidas: 

—Reorientar ou realocar a antena de receção. 

—Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor.  

—Conectar o equipamento a uma tomada num circuito diferente daquele a que está 
ligado o recetor. 

—Consultar o revendedor ou um técnico de radio/TV experiente para obter ajuda.

Cuidado: quaisquer alterações ou modificações não aprovadas expressamente pela 
parte responsável pela conformidade pode invalidar a autoridade do utilizador para 
operar o equipamento. 

Declaração de Conformidade da União Europeia relativa à 
reciclagem de baterias para a União Europeia

As baterias ou embalagens para baterias são rotuladas em conformidade com 
a Diretiva Europeia 2006/66/EC relativa a baterias e acumuladores e resíduos de 
baterias e acumuladores. A Diretiva determina o enquadramento para a devolução 
e reciclagem de baterias e acumuladores usados conforme aplicável por toda a 
União Europeia. Este rótulo é aplicado a várias baterias para indicar que não se deve 
deitar a bateria fora, mas antes recuperada após o fim do seu período de vida em 
conformidade com esta Diretiva.

De acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/EC, as baterias e acumuladores são 
rotulados para indicar que devem ser recolhidos de forma separada e reciclados no 
final do seu período de vida. O rótulo na bateria também pode incluir um símbolo 
químico para o metal incluído na bateria (Pb para chumbo, Hg para mercúrio e Cd 
para cádmio). Os utilizadores de baterias e acumuladores não devem descartar os 
mesmos como resíduos municipais não separados, mas utilizar o enquadramento 
de recolha disponível para clientes relativo à devolução, reciclagem e tratamento de 
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baterias e acumuladores. A participação dos clientes é importante para minimizar 
quaisquer potenciais efeitos de baterias e acumuladores para o ambiente e saúde 
humana devido à possível presença de substâncias nocivas.

Diretiva relativa à Restrição de Substâncias Perigosas (RoHS)

19. Garantia
 A Yvolution garante que este produto está isento de defeitos de fabrico durante 2 anos a 
partir da data de compra, se foi comprado dentro da UE. Para todos os outros territórios 
fora da UE, o período de garantia é de 1 ano a partir da data de compra. Não há outras 
garantias, explícitas ou implícitas. Esta garantia não cobre o seguinte:
• Danos no produto, acidentais ou não, em posse do consumidor e não 
      causados por um defeito de material ou fabrico;
• Danos causados pela montagem incorreta do produto;
• Danos causados por acidente, uso indevido, negligência, roubo, adulteração 
     ou incumprimento das disposições especiais de manuseamento e 
     tratamento nas Instruções;
• Danos causados por reparações ou alterações do produto por qualquer 
      pessoa que não seja um revendedor autorizado Yvolution ou a marca 
     Yvolution;
• Danos causados pelo desgaste normal;
• Qualquer outra causa que não seja decorrente de defeitos de material e    
     fabrico;
• Utilização do produto para um fim diferente dos fins recreativos;
• Aluguer ou utilização do produto para fins comerciais;
• Utilização do produto por condutores com um peso superior ao peso 
     máximo listado no produto.
A Yvolution não se responsabiliza por perdas ou danos acidentais ou consequência 
direta ou indireta da utilização deste produto. A Yvolution reserva-se o direito de reparar, 
fornecer peças de substituição, ou substituir um produto defeituoso ao seu critério. O 
consumidor deve devolver qualquer produto defeituoso, na caixa original e com todos 
os documentos que acompanham o produto, na loja de compra antes de entrar em 
contacto com o serviço de apoio ao cliente Yvolution.
Para que fique registado, guarde o seu recibo original.

http://www.yvolution.com/warranty 

Apoio ao cliente:
UE/UK/Irlanda +44 800 802 1197  EUA +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com
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Ekran

Akcelerator

Zawias do 
składania

Przedni 
reflektor

Światła tylne
Hamulec 
nożny

Flexxpress

Uchwyty

Hamulec 
elektryczny

Silnik

Opona bez 
powietrza

Oświetlenie przednie 
(po jednym w tym samym miejscu 
po obu stronach.)

Akumulator

Uchwyt do 
akcesoriów

Dzwonek

Hak bagażowy
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1. Montaż
    OSTRZEŻENIE! RYZYKO POŻARU I PORAŻENIA PRĄDEM – ŻADNA Z CZĘŚCI NIE 

JEST PRZEZNACZONA DO OBSŁUGI PRZEZ UŻYTKOWNIKA

1

1

2

2

4

4
5

6

8

7

5

6

7

3

3

L

W zestawie

Hulajnoga YES

Zespół lewego gripa

Zespół prawego gripa

Ładowarka

Wtyczka

Klucz imbusowy 2 mm

Klucz imbusowy 3 mm

8 Wkręty dociskowe 2 x M4

R
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2. Montowanie gripów
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6
6

7

8

8
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1

2
2

1

L
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Rozkładanie
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Click!

4. Składanie

1
2

Zwalniając, należy trzymać 
kierownicę, żeby produkt 
nie upadł.
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5. Podpórka
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1. Do ładowania hulajnogi wolno używać wyłącznie ładowarki dostarczonej z 
produktem.
2. Podłączyć ładowarkę z zestawu do sieci (1), a przeciwny koniec do portu ładowania 
(2) w hulajnodze elektronicznej.
3. Podczas ładowania na ładowarce będzie się świeciło czerwone światełko. Po 
zakończeniu ładowania światełko zmieni kolor z powrotem na zielone.
4. Na czas ładowania należy wyłączyć urządzenie.
5. Jeśli poziom baterii jest bardzo niski, to czerwone światełko może nie pojawić się od 
razu – należy pozostawić ładowarkę podłączoną.
6. Jeśli bateria nie była ładowana przez długi czas (ponad miesiąc), sugerujemy 
pozostawienie ładowarki włączonej przez od 12 do 24 godzin.
7. Należy pamiętać o ładowaniu co najmniej raz na 3–6 miesięcy.
8. Baterię należy trzymać z dala od materiałów zapalnych. Należy zadbać o to, żeby 
podczas ładowania ładowarka leżała na niezapalnej powierzchni.
9. Ładować wyłącznie w suchym i chłodnym pomieszczeniu.

6. Ładowanie baterii
OSTRZEŻENIE! PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM HULAJNOGI NALEŻY JĄ W PEŁNI 
NAŁADOWAĆ.

1

1

2

2

4

4

3

3

Podłączyć do ścien-
nego gniazdka.

Otworzyć drzwiczki.

Podłączyć do hulajnogi.

Zaczekać, aż świ-
atełko LED zapali 
się na zielono
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8. Kody błędów
Jeśli po naciśnięciu akceleratora hulajnogi nie uruchomi się ona, należy spojrzeć na 
ekran i sprawdzić, czy nie został wyświetlony kod błędu wraz z mała ikoną klucza 
płaskiego. Wyświetlany numer odpowiada określonemu problemowi, który należy 
naprawić, żeby hulajnoga mogła zadziałać prawidłowo. Oto kody błędów

00: Za niskie napięcie, co oznacza, że trzeba naładować baterię; po 
naładowaniu można rozwiązać problem. Zbyt niskie napięcie elektryczne 
zostanie wskazane, gdy bateria będzie miała napięcie 30 V.

7. Informacje wyświetlane na panelu kontrolnym

Zasilanie : Żeby włączyć/wyłączyć, nacisnąć długo (3 sekundy) przycisk. 
Wyświetlacz zaświeci się, żeby wskazać, że hulajnoga jest włączona. Na ekranie zostaną 
wyświetlone cyfry „00”. Jeśli na ekranie pojawi się litera „E”, to należy zajrzeć do poniższej 
sekcji, w której opisano kody błędów. 

Światła : Świata włącza się, naciskając raz przycisk,

kiedy hulajnoga jest włączona. Włączone światła wyłącza się, naciskając raz przycisk.

Ustawienia prędkości : 
Można przełączać się pomiędzy trzema prędkościami, naciskając przycisk dwa razy:
1. tryb – 6 km/h – 4 mile/h (wyświetlany na ekranie jako 1)
2. tryb – 18 km/h – 11 mile/h (wyświetlany na ekranie jako 2)
3. tryb – 25km/h – 15.5miles/h (wyświetlany na ekranie jako 3)

Włączona hulajnoga pozostanie w wybranym trybie.

Zmiana wyświetlanej jednostki :
Można zmienić jednostkę z kilometrów na godzinę na mile na godzinę, 
trzykrotnie naciskając przycisk.
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01: Za wysokie napięcie, co oznacza, że kontroler wykrywa zbyt wysoką 
wartość aktualnego napięcia. Jeśli trwa ładowanie, należy odłączyć ładowarkę 
od źródła zasilania i nacisnąć przycisk zasilania, żeby je wyłączyć. Za wysokie 
napięcie zostanie wskazane, gdy napięcie elektryczne baterii osiągnie 
wartość 46 V.

02: Awaria kontrolera, wskazuje awarię kontrolera; należy wyłączyć sprzęt, 
przyciskając dłużej przycisk zasilania, a następnie zrestartować hulajnogę. 
Jeśli nadal nie da się wyeliminować błędu, prosimy o skontaktowanie się z 
działem obsługi klienta lub miejscowym centrum serwisowym.

03: Temperatura kontrolera jest zbyt wysoka; należy przestać korzystać 
z pojazdu i odczekać 10 minut. Żeby go wyłączyć, należy nacisnąć dłużej 
przycisk zasilania, a następnie zrestartować system. Jeśli nadal nie da się 
wyeliminować błędu, prosimy o skontaktowanie się z działem obsługi klienta 
lub miejscowym centrum serwisowym.

04: Błąd komunikacji. Trzeba sprawdzić, czy okablowanie pomiędzy 
wyświetlaczem (w reflektorze głównym) a kontrolerem (w podeście) nie jest 
luźne lub rozłączone. Jeśli po sprawdzeniu okaże się, że jest nienaruszone, 
i nie da się wyeliminować błędu, wyłączając i restartując system, prosimy 
o skontaktowanie się z działem obsługi klienta lub miejscowym centrum 
serwisowym.

05: Błąd czujnika Halla, wskazujący na to, ze kabel łączący kontroler z 
silnikiem jest luźny lub uszkodzony. Można to zweryfikować, ponownie 
podłączając kabel łączący kontroler z silnikiem. Jeśli nadal nie da 
się wyeliminować błędu, mimo ponownego podłączenia, prosimy o 
skontaktowanie się z działem obsługi klienta lub miejscowym centrum 
serwisowym.

06: Awaria przepustnicy. Należy sprawdzić, czy kabel łączący wyświetlacz 
z przepustnicą jest luźny bądź uszkodzony. Jeśli po sprawdzeniu okaże 
się, że kabel jest nieuszkodzony i podłączony, a błędu nadal nie da się 
wyeliminować, to trzeba wymienić hamulec. W tym celu należy się 
skontaktować z działem obsługi klienta lub miejscowym centrum 
serwisowym

07: Awaria hamulca. Należy sprawdzić, czy kabel łączący wyświetlacz 
z hamulcem nie jest luźny bądź uszkodzony. Jeśli po sprawdzeniu 
okaże się, że kabel jest nieuszkodzony i podłączony, a błędu nadal nie 
da się wyeliminować, to trzeba wymienić hamulec. W tym celu należy 
się skontaktować z działem obsługi klienta lub miejscowym centrum 
serwisowym.

08: Ochrona przed przetężeniem. System wprowadzi ochronę przed 
przetężeniem i trzeba będzie go zresetować. Żeby go wyłączyć, należy 
nacisnąć dłużej przycisk zasilania, a następnie zrestartować system. Jeśli 
nadal nie da się wyeliminować błędu, prosimy o skontaktowanie się z działem 
obsługi klienta lub miejscowym centrum serwisowym.
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9. Instrukcja jazdy
1. Nie jeździć w deszczu.
2. Nie jeździć po mokrych podłogach, wybojach, schodach ani żadnych innych 
niebezpiecznych powierzchniach.
3. Na czas chodzenia z hulajnogą odłączyć zasilanie.
4. Hulajnoga jest przeznaczona dla tylko jednego użytkownika.
5. Maksymalna waga użytkownika to 100 kg / 220 funtów.
6. Maksymalny wzrost użytkownika to 200 cm / 6,5 stopy.
7. Produkt zalecany jest dla użytkowników powyżej 16 roku życia.
8. W przypadku uszkodzenia należy natychmiast zaprzestać użytkowania produktu i 
skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem.

10. Jak jeździć
1. Należy nałożyć odpowiedni osprzęt ochronny, w tym kask i ochraniacze na łokcie i 
kolana.
2. Podłączyć zasilanie (zob. strona 9), stanąć na hulajnodze i popchnąć ją, odpychając 
się nogą, żeby osiągnąć prędkość 3 km/h - 1.8 mil/h, a następnie nacisnąć akcelerator. 
Prosimy o zwrócenie uwagi na fakt, że silnik hulajnogi nie uruchomi się przy prędkości 
mniejszej niż 3 km/h - 1.8 mil/h.

3. Kontrolowanie prędkości: Żeby przyspieszyć, należy nacisnąć akcelerator, a żeby zwolnić – zwolnić 
przycisk przyspieszenia. Żeby się zatrzymać, należy nacisnąć w dół dźwignię hamowania (po lewej 
stronie) lub nacisnąć hamulec nożny na tylnym kole. Odległość hamowania może się zwiększyć, 
gdy jest wilgotna pogoda.

Hamulec 

akcelerator

Dzwonek
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11. Uchwyt do akcesoriów
OSTRZEŻENIE! Wszelkie ciężary zamocowane na kierownicy lub haku 
bagażowym będą wpływać na stabilność pojazdu.
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12. Konserwacja
1. Nie wolno użytkować produktu na mokrych drogach. Mokre i śliskie drogi obniżają 
przyczepność opon i zwiększają odległość hamowania. 
2. Przed przystąpieniem do czyszczenia hulajnogi należy upewnić się, że jest wyłączona 
oraz że jednostka ładowania jest odłączona od prądu.  Zamknąć otwór ładowania. 
Podczas czyszczenia należy uważać, żeby woda nie dostała się do otworu do ładowania. 
Jeśli woda dostanie się do portu ładowania, może uszkodzić produkt. Powierzchnię 
produktu przetrzeć miękką ściereczką zamoczoną w samej wodzie lub mydlinach. Do 
czyszczenia produktu nie używać pistoletu ciśnieniowego do mycia wodą. Hulajnoga 
YES ma stopień ochrony IPx4. To oznacza ochronę przed rozpryskującą się wodą (z 
dowolnego kierunku). Nigdy nie należy pozostawiać hulajnogi w wodzie, ponieważ 
spowoduje to trwałe uszkodzenie.  
3. Pod żadnym pozorem nie należy narażać łożysk na dłuższy kontakt z wodą, 
ponieważ spowoduje to ich zardzewienie i korozję. Obsługując łożyska, należy mieć na 
sobie rękawice. Pot również może prowadzić do rdzewienia. 
4. Należy pamiętać o tym, żeby zamknąć ochroną osłonę portu ładowania przed i po 
każdym ładowaniu produktu. Dzięki temu do portu nie dostaną się woda ani kurz, 
które mogą uszkodzić produkt. 
5. Wolno używać wyłącznie ładowarki dostarczonej z produktem. Użycie innej 
ładowarki spowoduje utratę prawa do gwarancji. 
6. Jeśli kierownica zacznie się luzować i kołysać w przód i w tył, należy zacieśnić wkręty 
u jej podstawy, żeby zlikwidować luzy. Zobacz ilustrację poniżej.
7. Wkręty samozaciskowe oraz inne samozaciskowe mocowania mogą zacząć się 
luzować i wymagać bezpiecznego dociśnięcia.
8. NIE WOLNO dokonywać modyfikacji niewymienionych w instrukcji producenta.
 
* Prosimy o skontaktowanie się z nami, jeśli wystąpią problemy z jazdą, konserwacją, 
bezpieczeństwem lub pojazdem elektrycznym.
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13. Transport
Należy trzymać kierownicę jedną dłonią lub dwoma dłońmi. NIE WOLNO trzymać 
kierownicy za mechanizm składania

14. Pozycja użytkownika
1. Przez cały czas użytkowania hulajnogi należy zachowywać prawidłową pozycję stojącą.
2. Kierowca powinien zadbać o utrzymanie stóp na obszarze podestu pokrytym taśmą 
antypoślizgową. Obszar ten oznaczono na poniższym schemacie (obwiedziono czarnym 
kolorem).
3. Prawidłowa pozycja jest niezbędna dla zapewnienia odpowiedniej kontroli nad 
pojazdem.
4. Podczas jazdy nie należy kłaść stóp na „płetwach” (strefach podestu znajdujących się 
po bokach tylnego koła). Obsługiwanie hulajnogi w taki sposób może spowodować utratę 
prawa do gwarancji z powodu nieprawidłowego użytkowania i zmniejszyć kontrolę nad 
obsługiwanym pojazdem.
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15. Specyfikacja produktu   
* Faktyczna prędkość uzyskiwana podczas jazdy będzie zależeć od wagi użytkownika, 
rodzaju nawierzchni, pochylenia, temperatury oraz przyspieszenia.

Wskaźnik działania Pozycje Specyfikacja

Produkt: Model YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Wymiary

Rozłożona : L x W x H (cm)
Rozłożona : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Złożona : L x W x H (cm)
Złożona : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Waga netto: Net waga (lbs/kg) 30.4/13.8

Cechy kierowcy Maks. waga kierowcy 100kg / 220lbs

Główne parametry

Maks. prędkość 25km/h - 15.5miles/h

Zakres Do: 25km- 15.5miles

Zdolność do podjeżdżania pod górę 8 degrees (14%)

Zakres temperatury roboczej 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Zakres temperatury ładowania 320 - 1040 F / 00 - 400 C

Poziom ochrony (IP) IPX4 – wodoodporny

Czas ładowania 4–5 godzin

Poziom hałasu 70 dB

Cechy produktu

Światła

Duży przedni reflektor

Niski poziom oświetlenia przed-
niego

Jasne tylne światło hamulcowe

Światło hamulcowe okalające

Opony 8,5”, bez powietrza

Podest Drewno klonowe

Układ hamulcowy Hamulec elektroniczny + mechani-
czny hamulec nożny

Rama Stal

Tryby prędkości

1. tryb Chodzenie : 6km/h - 4miles/h

2. tryb ECO : 18km/h - 11miles/h

3. tryb Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Akumulator Litowo-jonowy 36V 7.5Ah

Silnik kołowy
Moc znamionowa 350W

Maks. moc 500W

Adapter ładowarki

Napięcie wejściowe 100 - 240VAC 50/60Hz

Napięcie wyjściowe 42V

Prąd wyjściowy 2 amps

Model ładowarki
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Przestroga
UWAGA! Należy przeczytać uważnie i zachować do wglądu. Nieprzestrzeganie 
niniejszej instrukcji może prowadzić do nieszczęśliwych wypadków, uszczerbku na 
zdrowiu lub uszkodzenia hulajnogi.

1. Maksymalna waga: 100 kg / 220 funtów Wiek użytkownika: powyżej 15 lat. 
2. Nie należy modyfikować pierwotnego projektu ani konfiguracji producenta 
produktu.
3. Nie wolno użytkować produktu w wyścigach, jazda z akrobacjami czy też innych 
manewrach, podczas których można utracić kontrolę lub które mogą spowodować 
niekontrolowane działania lub reakcje kierowcy/pasażera. 
4. Nie wolno dopuścić do kontaktu dłoni, stóp, włosów, części ciała, ubrania i 
podobnych elementów z poruszającymi się częściami czy kółkami ani układu 
napędowego, gdy uruchomiony jest silnik. 
5. Przed każdym użyciem osoba obsługująca hulajnogę przeprowadzi kontrole przed 
jazdą zgodnie z instrukcjami producenta. 
6. Należy zadbać o to, żeby wszystkie ochraniacze i pady dostarczone przez producenta 
znajdowały się w odpowiednich miejscach i były sprawne technicznie, jak również o to, 
żeby teren, na którym ma być użytkowana hulajnoga był bezpieczny i odpowiedni do 
bezpiecznego użytkowania, żeby układ hamulcowy działał prawidłowo, żeby wszystkie 
osłony osi i inne osłony lub ochraniacze dostarczone przez producenta znajdowały się 
we właściwych miejscach i były w sprawne technicznie oraz żeby opony były w dobrym 
stanie i miały bieżniki o zachowanej odpowiedniej grubości. 
7. Należy poświęcić czas na naukę podstaw jazdy oraz ćwiczenia, żeby uniknąć 
poważnych wypadków, jakie mogą mieć miejsce w pierwszych miesiącach 
użytkowania pojazdu; właściciel powinien pozwolić na użytkowanie i obsługę 
pojazdu dopiero po wykazaniu przez użytkownika, że posiada on wiedzę o wszystkich 
komponentach hulajnogi i potrafi je obsługiwać.
8. Użytkownik winien stosować się do wszystkich zaleceń i instrukcji producenta, 
a także odnośnych przepisów prawa i uregulowań. Nieoświetlonego pojazdu 
wolno używać wyłącznie w odpowiednich dziennych warunkach oświetleniowych i 
widoczności, przy czym zaleca się (dla lepszej widoczności), żeby użytkownik stosował 
oświetlenie, reflektory i oświetlenie dodatkowe oraz flagi sygnałowe na elastycznych 
słupkach. 
9. Ostrzegamy, że z pojazdu nie powinny korzystać: osoby z chorobami serca, kobiety 
w ciąży, osoby ze schorzeniami głowy, pleców i szyi lub osoby, które przeszły operację 
tych części ciała, ani osoby z wszelkimi schorzeniami umysłowymi lub fizycznymi 
narażającymi je na uraz lub zmniejszającymi ich sprawność fizyczną bądź umysłową 
i zdolność rozumienia instrukcji bezpieczeństwa i stosowania się do nich, jak również 
zdolność do podjęcia ryzyka związanego z użytkowaniem pojazdu. 
10. Użytkownik powinien zawsze nosić odzież ochronną, w tym, lecz niewyłącznie kask, 
z odpowiednimi certyfikatami, a także inny osprzęt zalecany przez producenta. 
11. Części należy konserwować i naprawiać zgodnie ze specyfikacją producenta; należy 
używać wyłącznie części zamiennych autoryzowanych przez producenta; instalacją 
zająć się powinien dystrybutor lub inna wykwalifikowana osoba. 
12. Należy unikać ostrych przeszkód na drodze, kratek odprowadzających wodę i 
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nagłych zmian rodzaju powierzchni. 
13. Należy unikać ulic i powierzchni pokrytych wodą, piasku, żwiru, ziemi, liści i 
podobnych elementów. Wilgotna pogoda ma niekorzystny wpływ na trakcję, 
hamowanie i widoczność.  
14. Zawsze należy trzymać kierownicę. Na hulajnodze nigdy nie wolno jeździć więcej 
niż jednej osobie. 
15. Ryzyko pożaru i porażenia prądem – żadna z części nie jest przeznaczona do obsługi 
przez użytkownika 
16. Zbyt długie narażenie na oddziaływanie promieni UV, deszczu i czynników 
pogodowych może uszkodzić materiały składowe hulajnogi; kiedy produkt nie jest 
używany, należy go przechowywać w pomieszczeniu. 
17. Hulajnoga nie jest przeznaczona do jazdy na terenie położonym powyżej 2000 
metrów / 6561 stóp powyżej poziomu morza. 
18. Ładować hulajnogę wolno wyłącznie osobom dorosłym. 
19. Obsługiwać adapter wolno wyłącznie osobom dorosłym. 
20. Zawsze należy nosić buty.
21. Użytkownik powinien sprawdzić ograniczenia użytkowania wyznaczone w 
miejscowych uregulowaniach.
22. Szczególną uwagę należy zachować, użytkując hulajnogę w ciemnościach.
23. W ruchu miejskim występuje wiele przeszkód, na przykład krawężniki i stopnie. 
Zalecane jest unikanie przeszkód na drodze. Ważne jest, by przewidywać kierunek 
jazdy i przed dojechaniem do przeszkód dostosowywać prędkość do pieszej. Zalecane 
jest też zsiadanie z pojazdu, gdy przeszkody stają się niebezpieczne z uwagi na ich 
kształt, wysokość lub śliskość.
24. Należy unikać miejsc zatłoczonych i o dużym natężeniu ruchu drogowego.
25. Zawsze należy przewidywać tor jazdy i prędkość, przestrzegając zasad ruchu 
drogowego i pieszych oraz mając na uwadze szczególnie zagrożonych uczestników 
ruchu.
26. Użytkownik winien powiadomić o swojej obecności, gdy zbliża się do pieszego lub 
kolarza, a nie jest widziany ani słyszany.
27. Zawsze należy dbać o siebie i innych.
28. Nie należy zmieniać charakteru użytkowania pojazdu.
29. Uwaga: hamulec może się mocno nagrzać podczas użytkowania – nie dotykać po 
użyciu.
30. Należy regularnie sprawdzać, jak solidnie zamocowane są rozmaite przykręcone 
elementy, w szczególności osie kół, system składania, system sterowania i wałek 
hamulcowy.
31. Należy wyeliminować wszelkie ostre krawędzie powstałe wskutek użytkowania.
32. Nie wolno modyfikować ani przekształcać pojazdu, w tym rury sterowej i kołnierza, 
wspornika kierownicy, mechanizmu składania i tylnego hamulca.
33. Bateria jest niewymienna.

OSTRZEŻENIE: Plastikową osłonę należy trzymać z dala od dzieci, żeby nie stwarzała 
zagrożenia uduszeniem.
 
OSTRZEŻENIE! Jak w przypadku każdego komponentu mechanicznego, pojazd ulega 
silnemu obciążeniu i zużyciu. Różne materiały i części składowe mogą różnie reagować 
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na zużycie i obciążenie. Jeśli zostanie przekroczony spodziewany okres trwałości 
użytkowej komponentu, może się on nagle złamać, co może spowodować urazy 
użytkownika. Pęknięcia, zadrapania i przebarwienia w obszarach podlegających silnym 
obciążeniom wskazują na to, że minął okres trwałości użytkowej komponentu i należy 
go wymienić.

17. Utylizowanie baterii
OSTRZEŻENIE! PRODUKT ZAWIERA BATERIE LITOWO-JONOWE.   NALEŻY 
UTYLIZOWAĆ JE WE WŁAŚCIWY SPOSÓB. 

W przypadku wycieku baterii należy umieścić uszkodzoną baterię w szczelnie 
zamkniętej plastikowej torebce i nie należy dotykać jej gołymi rękami. 

Należy poddać baterie recyklingowi lub utylizować je w odpowiedni sposób, żeby 
chronić zasoby naturalne. Produkt zawiera baterie litowo-jonowe. Miejscowe, stanowe 
lub federalne przepisy prawa mogą zakazywać wyrzucania baterii litowo-jonowych do 
zwykłego pojemnika na śmieci. Prosimy o skonsultowanie się z miejscowymi organami 
odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami w celu uzyskania informacji na temat 
dostępnych opcji recyklingu i/lub utylizacji.  

18. Informacja dotycząca FKŁ (FCC)
Oświadczenie o zgodności z wytycznymi Federalnej Komisji Łączności (ang. Federal 
Communications Commission, w skrócie FCC). Niniejsze urządzenie jest zgodne 
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z częścią 15 wytycznych FKŁ. Użytkowanie hulajnogi podlega dwóm warunkom 
podanym poniżej: (1) Urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń i 2) 
urządzenie musi przyjmować wszelkie otrzymane zakłócenia, w tym zakłócenia, które 
mogą powodować niepożądane działanie. 

UWAGA: Niniejsze urządzenie zostało przetestowane i zaklasyfikowane jako zgodne 
z ograniczeniami ustalonymi w odniesieniu do urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie 
z częścią 1.5 wytycznych Federalnej Komisji Łączności. Ograniczenia te mają na celu 
zapewnienie uzasadnionego stopnia ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w 
przypadku instalacji w budynkach mieszkalnych. Urządzenie wytwarza, wykorzystuje 
i może emitować energię o częstotliwości fal radiowych i w przypadku instalacji lub 
użytkowania niezgodnego z instrukcjami może powodować szkodliwe zakłócenia 
w łączności radiowej. Niezależnie jednak od spełnienia wszelkich wymogów, nie ma 
całkowitej gwarancji, że w danej instalacji nie wystąpią zakłócenia. Jeśli urządzenie 
powoduje szkodliwe zakłócenia odbioru sygnału radiowego lub telewizyjnego, co 
można stwierdzić poprzez włączenie i wyłączenie urządzenia, użytkownik może 
spróbować skorygować odbiór sygnału, stosując jedną lub więcej spośród metod 
wymienionych poniżej: 

– zmiana sposobu lub miejsca ustawienia anteny odbiorczej, 

– zwiększenie odstępu pomiędzy urządzeniem a odbiornikiem, 

– podłączenie urządzenia do gniazda w obwodzie innym niż ten, do którego 
podłączony jest odbiornik, 

– zasięgnięcie porady sprzedawcy lub doświadczonego technika radiowego/
telewizyjnego. 

Uwaga: Dokonanie jakichkolwiek zmian w urządzeniu niezatwierdzonych wyraźnie 
przez stronę odpowiedzialną za zachowanie zgodności może unieważnić prawo 
użytkownika do eksploatacji tego urządzenia. 

Oświadczenie dla krajów Unii Europejskiej o zgodności 
z obowiązującymi w Unii Europejskiej przepisami prawa 
dotyczącymi recyklingu baterii

Baterie lub opakowania baterii oznaczone są zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/
WE dotyczącą baterii i akumulatorów oraz zużytych baterii i akumulatorów. W 
dyrektywie określono ramy dla zwracania i recyklingu zużytych baterii i akumulatorów 
mające zastosowanie dla całego terenu Unii Europejskiej. Przedmiotową etykietę 
zastosowano do różnych baterii w celu wskazania, że pod koniec ich okresu trwałości 
użytkowej nie należy ich wyrzucać, lecz zutylizować w sposób wskazany w dyrektywie.
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Zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE baterie i akumulatory należy oznaczać, 
żeby wskazać, że pod koniec ich życia mają być zbierane oddzielnie i poddawane 
recyklingowi. Etykieta na baterii może również zawierać symbol chemiczny metalu 
znajdującego się w baterii (Pb dla ołowiu, Hg dla rtęci, CD dla kadmu). Użytkownikom 
baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucać ich jako nieposortowanych odpadów 
miejskich. Zamiast tego należy korzystać z ram odbioru dostępnych dla klientów i 
umożliwiających zwrot, recykling i przetwarzanie baterii i akumulatorów. Udział klientów 
ma duże znaczenie dla zminimalizowania wszelkiego negatywnego wpływu baterii i 
akumulatorów na środowisko i ludzkie zdrowie wynikającego z potencjalnej obecności 
substancji niebezpiecznych.

Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
(ang. Restriction of Hazardous Substances Directive, w skrócie RoHS)

19. Warranty
Yvolution gwarantuje, że niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i zapewnia 
gwarancję przez okres 2 lat od daty jego zakupu w przypadku nabycia na terenie UE. 
W przypadku gdy produkt został nabyty poza UE, okres gwarancji wynosi 1 rok od daty 
jego zakupu. Yvolution nie udziela żadnych innych gwarancji, wyraźnych bądź dorozu-
mianych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje:

•   uszkodzeń, przypadkowych lub innych, produktu będącego w posiadaniu konsumen-
ta i niespowodowanych defektem materiału bądź jego wadliwym wykonaniem;
•  szkód powstałych w wyniku niewłaściwego montażu produktu;
•  szkód powstałych w wyniku wypadku, niewłaściwego użycia, zaniedbania, kradzieży, 
majsterkowania lub nieprzestrzegania zaleceń dotyczących konserwacji i specjalnej 
obsługi zawartych w Instrukcjach;
•  szkód powstałych w wyniku napraw bądź przeróbek produktu przez inne podmioty niż 
autoryzowany dealer lub przedstawiciel marki Yvolution;
•  uszkodzeń powstałych w wyniku normalnego zużycia;
•  jakichkolwiek innych przyczyn niewynikających z defektów materiału bądź wadliwego 
wykonania;
•  użycia produktu w inny sposób niż do celów rekreacyjnych;
•  wypożyczenia lub użycia produktu w celach komercyjnych;
•  użycia produktu przez osoby o wadze przekraczającej maksymalne dopuszczalne ob-
ciążenie  podane na produkcie.
Yvolution nie ponosi odpowiedzialności za szkody przypadkowe bądź wynikowe 
spowodowane bezpośrednio lub pośrednio użyciem niniejszego produktu. Yvolution 
zastrzega sobie prawo do naprawy, dostarczenia części zamiennych lub wymiany 
wadliwego produktu według swojego uznania. Przed skontaktowaniem się z działem 
obsługi klienta Yvolution konsument powinien zwrócić wadliwy produkt w oryginalnym 
opakowaniu i z całą dokumentacją do sklepu, w którym dokonano zakupu. Należy zach-
ować oryginał rachunku.

http://www.yvolution.com/warranty
Obsługa klienta:
UE/UK/Irlandia +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
E-Mail: Support@yvolution.com
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Skärm

Gas

Gångjärn

Strålkastare

Baklampor Fotbroms

Flexxpress

Handtag

Elektrisk 
broms

Motor

Luftfritt 
däck

Framlampor 
(en på vardera sidan)

Batteri

Accessoarmontering

Ringklocka
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1. Montering
    VARNING! BRANDFARA OCH RISK FÖR ELEKTRISKA STÖTAR – KAN INTE 

SERVAS AV ANVÄNDAREN

1
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2

2

4

4
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7
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6

7
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L

Innehåll

YES Scooter

Vänster handtag

Höger handtag

Laddare 

Vägguttag

2mm Insexnyckel

3mm Insexnyckel

8 2x M4 Stiftskruvar

R
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2. Sätt på handtag

2

6
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7

8
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. . Veckla ut
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Click!

4. Fäll ihop

1
2

Håll i styret när du släpper 
den, annars kan den falla.



6

5. Stöd
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1. Använd bara den medföljande laddaren när du laddar din elsparkcykel
2. Koppla in den medföljande laddaren i vägguttaget (1) och andra änden i uttaget (2) 
på din elsparkcykel.
3. Under laddning kommer en lampa att lysa rött på laddaren. När batteriet är 
fulladdat blir ljuset grönt.
4. Ha inte fordonet igång under laddning.
5. Om batteriet har väldigt lite kraft kanske det röda ljuset inte visas direkt. Låt då 
laddaren vara inkopplad.
6. Om batteriet inte har blivit laddat på lång tid (mer än en månad) bör det laddas i 
12–24 timmar.
7. Kom ihåg att ladda med åtminstone 3–6 månaders mellanrum.
8. Håll batteriet borta från allt antändbart. Ha laddaren på en icke antändbar yta vid 
laddning.
9. Ladda bara på en sval, torr plats

6. Ladda batteriet
VARNING! LADDA BATTERIET FULLT FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

1

1

2

2

4

4

3

3

Koppla in i 
vägguttaget
Öppna dörren

Koppla in i 
sparkcykeln

Vänta på att led-
lampan blir grön
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8. Felkoder
Om du inte får fart när du trycker på gasen kan du titta efter en felkod på displayen, 
bredvid en liten röd skiftnyckel. Talet står för ett visst fel som behöver åtgärdas för att 
elsparkcykeln ska fungera normalt. Felkoderna är följande:

00: För låg spänning, vilket betyder att batteriet behöver laddas. När 
batteriets spänning understiger 30 V visas felkoden för låg spänning.

7. Information på instrumentpanelens display

Ström : Tryck länge (3 sekunder) på knappen för att sätta på eller stänga 
av. Displayen kommer att lysa och visa att elsparkcykeln är PÅ. Siffrorna ”00” 
kommer att visas. Visas ett E betyder det att något är fel, se felkoderna nedan. 

Lampor : När elsparkcykeln är trycker du en gång på knappen för att tända 
lysena. När lamporna är tända trycker du en gång på knappen för att släcka 
dem.

Fartlägen : 
Tryck två gånger i följd på knappen för att växla mellan de tre fartlägena:
Läge 1 – 6 km/h (4 mph), visas som 1 på displayen
Läge 2 – 18 km/h (11 mph), visas som 2 på displayen
Läge 3 – 25 km/h (15.5 mph), visas som 3 på displayen

Elsparkcykeln blir kvar i det valda läget när den stängs av.

Ändra enhet på displayen:
Tryck tre gånger i följd på knappen för att ändra kilometer i timmen till miles 
per hour.
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01: För hög spänning enligt kontrollen. Laddar du kan du avbryta laddningen 
och trycka på strömbrytaren för att stänga av. Når batteriets spänning 46 V 
visas felkoden för hög spänning.

02: Kontrollfel. Tryck länge på strömbrytaren för att stänga av och starta 
sedan igen. Kvarstår problemet ber vi dig att kontakta kundtjänsten eller din 
lokala verkstad.

03: Kontrolltemperaturen är för hög. Låt elsparkcykeln vila i tio minuter. Tryck 
länge på strömbrytaren för att stänga av och starta sedan igen. Kvarstår 
problemet ber vi dig att kontakta kundtjänsten eller din lokala verkstad.

04: Kommunikationsfel. Kolla om sladdarna mellan displayen (vid 
strålkastaren) och kontrollen (på plattan) är lösa eller frånkopplade; är 
kopplingen intakt och om det inte fungerar att stänga av och starta igen ber 
vi dig att kontakta kundtjänsten eller din lokala verkstad.

05: Hallfel, visar att kabeln mellan kontrollen och motorn är lös eller skadad. 
Detta kan verifieras genom att man kopplar in kabeln mellan kontrollen och 
motorn igen. Kvarstår problemet efter att detta är gjort ber vi dig att kontakta 
kundtjänsten eller din lokala verkstad.

06: Gasfel. Kolla om kabeln mellan displayen och gasen är lös eller skadad. Är 
sladden oskadd och ansluten utan att felet blir avhjälpt behöver gasen bytas 
ut. Kontakta kundtjänsten eller din lokala verkstad.

07: Bromsfel. Kolla om kabeln mellan displayen och bromsen är lös eller 
skadad. Är sladden oskadd och ansluten utan att felet blir avhjälpt behöver 
bromsen bytas ut. Kontakta kundtjänsten eller din lokala verkstad.

08: Överspänningsskydd. Systemet lägger i ett överspänningsskydd och 
behöver startas om. Tryck länge på strömbrytaren för att stänga av och starta 
sedan igen. Kvarstår problemet ber vi dig att kontakta kundtjänsten eller din 
lokala verkstad.
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9. Instruktioner för färd
1. Åk inte i regn.
2. Åk inte på våta golv, potthål, i trappor eller någon annan osäker yta.
3. Stäng av sparkcykeln när du går med den.
4. Avsedd för endast en person.
5. Maximivikten på föraren är 100 kg (220 lbs).
6. Maximilängden på föraren är 200 cm (6,5 fot).
7. Rekommenderad från 16 års ålder.
8. Avsluta färden omedelbart om skada uppstår och kontakta en auktoriserad 
handlare.

10. Hur man åker
1. Se till att ha på dig lämplig skyddsutrustning som hjälm samt knä- och 

armbågsskydd.

2. Slå på strömmen (se sidan 9) och ställ dig på sparkcykeln. Ta fart med benet så att 

du kommer upp i 3 km/h - 1.8 mph och gasa sedan. Observera att motorn inte går 

igång om hastigheten understiger 3 km/h - 1.8 mph.

3. Kontrollera farten: Tryck på gasen (till höger) för att accelerera och lätta på gasen för 
att sakta ned. För att stanna trycker du på bromsen (till vänster) eller fotbromsen över 
bakhjulet. Är det vått kan bromssträckan bli längre.

broms

accelerera

Ringklocka
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11. Medhavda accessoarer
VARNING! Last på styret eller kroken påverkar fordonets stabilitet.
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12. Underhåll
1. Använd inte produkten på våta vägar. Våta och hala vägar minskar däckens 
motstånd och ökar bromssträckan. 
2. Se före rengöring till att produkten är avstängd och inte laddas. Stäng 
laddningsluckan. Var noga med att inte få in vatten innanför laddningsluckan vid 
rengöring. Kommer vatten in där kan produkten ta skada. Torka av ytan på YES med 
en mjuk trasa med vatten och eventuellt såpa. Rengör inte med högtryckstvätt. YES' 
IP-gradering är IPx4. Det betyder att den klarar vattenstänk, oavsett riktning. Dränk 
aldrig elsparkcykeln i vatten, då får den permanenta skador.  
3. Det är mycket viktigt att du inte utsätter kullagren för vatten under längre tid, då det 
kommer att medföra rost och korrosion. Se till att använda handskar när du hanterar 
kullagren. Svett kan också orsaka rost och korrosion. 
4. Se till att stänga luckan till uttaget före och efter varje laddning. Det förhindrar att 
vatten och damm kommer in i uttaget och kanske skadar produkten. 
5. Använd bara den medföljande laddaren. Använder du någon annan laddare gäller 
inte garantin. 
6. Om styret blir löst kan du dra åt skruvarna längst ned för att få det fast igen. Se 
bilden nedan.
7. Självspännande muttrar och andra självspännande fästanordningar kan förlora 
effektivitet och behöva spännas säkert.
8. GÖR INGA modifieringar som inte nämns i tillverkarens instruktioner.

*Upplever du några problem med åkningen, underhållet och säkerheten, eller om ditt 
elfordon verkar ha problem, ber vi dig att kontakta oss.



13

13. Transport
Håll i styret med en eller båda händerna. Håll INTE i sparkcykeln i 
hopfällningsmekanismen.

14. Förarens position
1. Se till att stå rätt under hela färden.

2. Föraren ska hålla fötterna på området med tejp. Området visas i svart i diagrammet 

nedan.

3. Rätt position är avgörande för styrningen av elsparkcykeln.

4. Sätt inte fötterna på ”fenorna” (längst bak vid sidan om bakhjulet) under färd. Står 

du så under färd kan du få sämre kontroll över färdmedlet och användningen kan 

betraktas som olämplig varvid garantin blir ogiltig.
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15. Produktspecifikationer    
* Faktiska resultat beror på förarens vikt, vägbeläggning, lutning, temperatur och 
accelerationens intensitet.

Prestandaindex Varor Specifikation

Produkt Modell YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Mått

Utvecklad : L x W x H (cm)
Utvecklad : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Hopfälld : L x W x H (cm)
Hopfälld : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Nettovikt Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Förarspecifikationer Maximivikt på föraren 100kg / 220lbs

Huvudparametrar

Max. Speed 25km/h - 15.5miles/h

Räckvidd Högst: 25km- 15.5miles

Klätterförmåga 8 degrees (14%)

Temperaturintervall vid åkning 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Temperaturintervall vid laddning 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP-kod Vattentålighet IPX4

Laddningstid 4–5 timmar

Bullernivå 70 dB

Produktens delar

Lampor

Strålkastare

Svagt framljus

Starkt bromsljus bak

Hölje kring bromsljuset

Däck 8,5 tum, luftfria

Platta Lönn

Bromssystem Elektronisk broms + mekanisk 
fotbroms

Ram Stål

Fartlägen

Läge 1 Promenad : 6km/h - 4miles/h

Läge 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Läge 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Batteri Litiumjon 36V 7.5Ah

Hjulmotor
Effekt 350W

Maximieffekt 500W

Laddningsadapter

Spänning in 100 - 240VAC 50/60Hz

Spänning ut 42V

Ström ut 2 amps

Laddarmodell
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Caution
IMPORTANT! Read carefully and keep for future reference. Failure to follow the 
instructions herein may lead to serious casualties, personal injury, or scooter damage.

1. Maximivikt: 100 kg (220 lbs). Åldersgräns: 15 år. 
2. Produkten får inte modifieras så att den frångår tillverkarens ursprungliga design 
och konfiguration.
3. Produkten får inte användas till kappkörning, akrobatik eller andra manövrar där 
man kan förlora kontrollen eller som kan få föraren eller passagerare att agera eller 
reagera okontrollerat. 
4. Man får inte låta händer, fötter, hår, kroppsdelar, kläder eller liknande komma i 
kontakt med rörliga delar, hjul eller drivlina när motorn är igång. 
5. Före varje färd ska föraren göra en säkerhetskontroll enligt specifikation från 
tillverkaren. 
6. Säkerställ att alla skydd och kuddar finns på rätt plats och fyller sin funktion, att 
området som sparkcykeln ska framföras i är säkert och lämpligt, att bromssystemet 
fungerar som det ska, att axelskydd och andra skärmar och höljen från tillverkaren 
sitter där de ska och fyller sin funktion samt att däcken är i bra skick och har tillräckligt 
mönsterdjup. 
7. Ta tid att lära dig grunderna för att undvika allvarliga olyckor som kan inträffa de 
första månaderna. Ägaren ska tillåta att sparkcykeln används efter att användaren har 
visat att han förstår och kan hantera dess alla komponenter.
8. Användaren ska följa tillverkarens alla rekommendationer och instruktioner samt 
alla lagar och förordningar. Sparkcyklar utan strålkastare får endast framföras i 
dagsljus och vid god sikt, och ägaren uppmanas att lysa upp (för bättre sikt) med 
lampor och sätta reflexer på låga fordon och signalflaggor på flexibla stolpar.
9. Personer med hjärtproblem, dålig rygg eller nacke eller som har genomgått 
operation av de kroppsdelarna, gravida kvinnor och personer med mentala eller fysiska 
åkommor som innebär förhöjd skaderisk eller försämrar deras förmåga att upptäcka, 
förstå och följa säkerhetsföreskrifterna och bedöma riskerna med att framföra 
sparkcykeln bör inte göra detta. 
10. Användaren ska alltid använda lämplig skyddsutrustning, däribland hjälm med rätt 
certifiering och annan utrustning som tillverkaren rekommenderar. 
11. Komponenterna ska underhållas och repareras enligt tillverkarens specifikationer 
och endast tillverkarens auktoriserade reservdelar får användas. Installationen ska 
utföras av handlare eller annan kunnig. 
12. Undvik höga gupp, brunnar med galler och plötsliga förändringar av underlaget. 
13. Undvik gator och ytor med vatten. Sand, grus, smuts, löv och annat som ligger på 
marken. Vått väder försämrar greppet, bromsförmågan och sikten.
14. Håll alltid i styret. Låt aldrig mer än en person åt gången färdas på sparkcykeln.
15. Brandfara och risk för elektriska stötar. Kan inte servas av användaren. 
16. Långvarig exponering för UV-strålar, regn och väder kan skada de inre delarna. 
Förvara sparkcykeln inomhus när den inte används. 
17. Ej avsedd för bruk på högre höjd än 6 561 fot/2 000 meter över havet. 
18. Laddas endast av vuxna.
19. Adaptern ska användas endast av vuxna.
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20. Ha alltid skor på dig.
21. Användaren ska kolla upp vad lokalt regelverk säger om framförande av sparkcyklar.
22. Var särskilt försiktig vid användning i mörker.
23. I stadstrafik finns många hinder som kanter och trappsteg. Man bör undvika att 
hoppa över hinder. Det är viktigt att förutse och anpassa sin trajektoria och fart till en 
fotgängares vid hinder. Man bör också kliva av fordonet om hindren är farliga på grund 
av form, höjd eller halka.
24. Undvik tät trafik och folkmassor.
25. Förutse alltid din trajektoria och fart och anpassa dig efter vägen, trottoaren och de 
mest sårbara.
26. Gör fotgängare och cyklister uppmärksamma på dig när du inte syns eller hörs.
27. Var alltid rädd om dig själv och andra.
28. Var fokuserad när du framför fortskaffningsmedlet.
29. Bromsen kan bli varm när den används. Vidrör inte kort efter användning.
30. Kontrollera regelbundet olika fastsatta delar, i synnerhet hjulaxlarna, 
hopfällningssystemet, styrsystemet och bromsskaftet.
31. Jämna till skarpa kanter orsakade av användning.
32. Bygg inte om eller modifiera fordonet, inte heller röret och höljet till styret, 
stommen, hopfällningsmekanismen eller den bakre bromsen.
33. Batteriet kan inte bytas ut.

VARNING. Ha plastpåsar utom räckhåll för barn för att undvika kvävning.
 
VARNING! Som alla mekaniska komponenter är fordonet utsatt för kraftigt slitage. 
De olika materialen och komponenterna kan svara olika på slitage och utnötning. En 
komponent på övertid kan plötsligt gå sönder och medföra att användaren skadas. 
Sprickor, repor och missfärgning där slitaget är som störst visar att komponenten 
behöver bytas ut.

17. Kassering av batteri
VARNING! INNEHÅLLER LITIUMJONBATTERIER. ÅTERVINN ENLIGT 
FÖRESKRIFTERNA, TACK

Börjar batteriet läcka ska du lägga det i en försluten plastpåse och inte vidröra det 
med händerna. 

För miljöns skull ber vi dig att återvinna eller kassera batterier enligt föreskrifterna. 
Denna produkt innehåller litiumjonbatterier. Lokala, delstats- eller federala lagar 
kan förbjuda kassering av litiumjonbatterier i hushållssoporna. Hör med din lokala 
återvinningscentral vad som gäller.
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18. FCC-meddelande
FCC-meddelande: Produkten följer del 15 i FCC-reglerna. Följande villkor gäller vid 
användning: (1) Produkten får inte orsaka skadlig påverkan, och (2) produkten måste 
gå med på att bli påverkad, även när det kan få oönskade effekter på användningen. 

OBSERVERA. Utrustningen är testad och ligger inom gränserna för en digital klass 
B-enhet, enligt del 15 i FCC-reglerna. Gränserna är framtagna för att ge rimligt 
skydd mot skadlig påverkan i bostadsområden. Utrustningen genererar, använder 
och kan utstråla radiovågor, och om den inte installeras och brukas i enlighet med 
instruktionerna kan den störa radiokommunikationer. Det finns ingen garanti för att 
påverkan inte kommer att ske med en viss installation. Visar sig utrustningen störa 
radio- eller tevemottagningen efter att man har stängt av och satt på den, uppmanas 
användaren att försöka råda bot på störningen med en eller flera av följande åtgärder: 

– Omrikta eller omplacera mottagarantennen. 

– Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren. 

– Koppla utrustningen till ett uttag till en annan strömkrets än mottagaren. 

– Konsultera handlaren eller en erfaren radio- och tevetekniker för att få hjälp. 

Varning: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen är godkända av den 
ansvariga kan medföra att användaren förlorar sin behörighet. 
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Information om batteriåtervinning i EU

Batterier eller dess förpackningar är märkta enligt EU-direktivet 2006/66/EC rörande 
batterier och elektrokemiska celler samt kassering av dessa. Direktivet omfattar 
inlämning och återvinning av använda batterier och elektrokemiska celler i EU. 
Etiketten sätts på olika batterier för att visa att de inte ska slängas i soporna utan 
lämnas in när de är uttjänta.

Enligt EU-direktivet 2006/66/EC är batterier och elektrokemiska celler märkta för 
att de ska samlas in för sig och återvinnas. Batteriet kan också vara märkt med en 
kemisk beteckning för metallen i batteriet (Pb för bly, Hg för kvicksilver och Cd för 
kadmium). Användare av batterier och elektrokemiska celler får inte slänga dessa 
i det brännbara avfallet, utan måste lämna in dem till återvinning och behandling. 
Konsumenternas medverkan är viktig för att minimera potentiella effekter av batterier 
och elektrokemiska celler på miljön och människors hälsa då de kan innehålla skadliga 
substanser.

Direktivet om begränsning av skadliga substanser (RoHS)

19. GARANTI
Yvolution garanterar att den här produkten är fri från tillverkningsfel under 2 år från 
inköpsdatum, om den är köpt inom EU. För alla områden utanför EU gäller en garantitid 
på 1 år från inköpsdatum. Det existerar inga andra garantier vid sidan om denna, uttry-
ckliga eller underförstådda. Den här garantin omfattar inte följande:
• Skada, till följd av olyckshändelse, eller annat, på produkten när den är i 
     besittning av 
• konsumenten och skadan inte beror på material- eller tillverkningsfel;
• Skada till följd av felaktig montering av produkten;
• Skada till följd av olyckshändelse, felaktig användning, vanskötsel, stöld, 
     ändring av produkten eller underlåtenhet att
• följa de föreskrifter gällande omvårdnad och särskilt handhavande som 
     anges I instruktionerna;
• Skada orsakad vid reparation eller ändring av produkten av annan än
• auktoriserad Yvolution-handlare eller Yvolution märkesverkstad;
• Skada till följd av normalt slitage;
• Annan orsak som inte handlar om material- eller tillverkningsfel;
• Produkten används för annat än fritidsändamål;
• Produkten hyrs ut eller används i kommersiellt syfte;
• Produkten används av åkare vars vikt överstiger den maximala vikt som 
     anges för produkten.
Yvolution ansvarar inte för direkta eller indirekta skador eller förluster, som direkt eller 
indirekt uppstått till följd av användningen av denna produkt. Yvolution förbehåller 
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sig rätten att reparera, erbjuda reservdelar, eller ersätta en felaktig produkt enligt eget 
gottfinnande. Konsumenten ska, till inköpsstället, återlämna felaktig produkt, i origi-
nalförpackning tillsammans med alla de dokument som medföljde produkten, innan 
konsumenten kontaktar Yvolutions kundtjänst. Vänligen spara ditt originalkvitto som 
bevis
 
http://www.yvolution.com/warranty 

Kundtjänst:
EU/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
E-post: Support@yvolution.com
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Skjerm

Akselerator

Sammenleggbar 

Forlykt

Bak-
lykt

Fotbrems

Flexxpress

Grep

Elektrisk brems

Motor

Punkter-
ingsfrie 

Frontlykt 
(det er en i samme posisjon 
på den andre siden)

Batteri pakke

Tilbehørsfeste

Klokke

Bagasjekrok
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L

Hva er inkludert 

YES Sparkesykkel

Venstre håndtak

Høyre håndtak

Lader 

Støpsel

2mm Umbrakonøkkel

3mm Umbrakonøkkel

8 2x M4 Settskruer

R

1. Montering
    ADVARSEL!  RISIKO FOR BRANN OG ELEKTRISK STØT - INGEN BRUKER 

RESERVEDELER 
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2. Feste håndtak
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1

2

1
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Click!

Click!

3. Åpne – slå ut
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Click!

1
2

4. Slå sammen

Hold fast i styret når du 
folder sammen scooteren, 
da den kan falle
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5. Stativ
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1

1

2

2

4

4

3

3

Plugg inn i veggen

Åpen døren

Koble til scooteren

Vent til LED-lyset 
lyser grønt

1. Bruk kun den medfølgende laderen når du lader E-Scooteren din

2. Koble den medfølgende laderen til strømnettet (1) og den motsatte enden til 

ladeporten (2) på E-scooteren.

3. Under ladning vil et rødt lys være synlig på laderen. Når den er fulladet, lyser det 

grønt.

4. Slå av kjøretøyet under ladning.

5. Hvis batteriet er veldig lavt, kan det hende at det røde lyset ikke vises umiddelbart, 

la laderen være tilkoblet.

6. Hvis batteriet ikke har blitt ladet på lang tid (over en måned), anbefales det å la 

laderen være tilkoblet i 12-24 timer.

7. Husk å lade minst en gang hver 3.-6. måned.

8. Hold batteriet unna brennbare stoffer. Sørg for å plassere laderen på en ikke-

brennbar overflate under ladning.

9. Lad kun på et kjølig, tørt sted

6. Ladning av batteriet
ADVARSEL! LAD BATTERIET HELT OPP FØR FØRSTE BRUK 
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8. Feilkoder
Hvis du trykker på gasspedalen på e-scooteren og den beveger seg ikke, vennligst 
se på skjermen for å se om en feilkode vises sammen med en liten rød skiftenøkkel. 
Nummeret som vises tilsvarer en spesiell feil som må fikses før scooteren vil fungere 
normalt. Feilkodene er som følger:

Feilkode 00: Utilstrekkelig spenning, indikerer at batteriet må lades, etter 
ladning kan feilen fjernes; Når batterispenningen er 30V, vil utilstrekkelig 
spenningsfeilen vises.

Strøm:  Trykk lenge (3 sekunder) på knappen for å slå PÅ/AV
Displayet vil lyse opp for å indikere at scooteren er slått PÅ. Skjermen vil vise 
“00”. Hvis en E vises på skjermen, se feilkode-delen nedenfor.

Lys:  Når scooteren er på, trykk én gang på knappen for å slå lysene PÅ
Når lysene er på, trykk én gang på knappen for å slå lysene AV

Hastighetsinnstillinger:
Dobbelttrykk på knappen for å gå gjennom de 3 hastighetsinnstillingene:
Modus 1 – 6km/t – 4miles/t (vises som 1 på skjermen)
Modus 2 – 18 km/t - 11 miles/t (vises som 2 på skjermen)
Modus 3 – 25 km/t – 15.5 mil/t (vises som 3 på skjermen)
Scooteren vil huske modusen som er valgt når den er slått av.

Endring av displayenhet:
Trykk tre ganger på knappen for å endre Kilometer per time til Miles per 
time.

7. Dashboard informasjon
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Feilkode 01:  Overspenning betyr at strømspenningen er for høy. Hvis du 
lader batteriet, må du koble fra laderen og trykke på strømknappen for å slå 
den av. Når batterispenningen når 46V, vil overspenningsfeilen vises.

Feilkode 02: Indikerer kontrollfeil. Trykk lenge på strømknappen for å slå den 
av, start e-scooteren på nytt. Hvis feilen fortsatt ikke kan elimineres, vennligst 
ta kontakt med kundeservice eller ditt lokale servicesenter.

Feilkode 03:  Kontrollen angir at temperaturen er for høy. Vennligst stopp 
å bruke e-scooteren og vent 10 minutter. Trykk lenge på strømknappen 
for å slå den av, og start deretter scooteren på nytt. Hvis feilen fortsatt ikke 
kan elimineres, vennligst ta kontakt med kundeservice eller ditt lokale 
servicesenter.

Feilkode 04:  Kommunikasjonsfeil. Det er nødvendig å sjekke om ledningene 
som forbinder displayet (i frontlyset) med kontrollenheten er løse eller 
frakoblet; Hvis tilkoblingen er intakt og feilen ikke kan elimineres etter at den 
er slått av og startet på nytt, vennligst ta kontakt med kundeservice eller ditt 
lokale servicesenter.

Feilkode 05: Kontaktfeil, som indikerer at kabelen som forbinder 
kontrollenheten med motoren er løs eller skadet. Det kan verifiseres ved å 
koble til kabelen mellom kontrollenheten og motoren på nytt. Hvis feilen 
fortsatt ikke kan elimineres etter at du har koblet til igjen, vennligst ta 
kontakt med kundeservice eller ditt lokale servicesenter

Feilkode 06: Gassfeil. Sjekk om kabelen mellom displayet og gassen er 
løs eller skadet. Hvis ledningen er tilkoblet og ikke er skadet, og feilen 
fortsatt ikke kan elimineres, må gassen byttes ut. Vennligst ta kontakt med 
kundeservice eller ditt lokale servicesenter.

Feilkode 07:  Bremsesvikt. Sjekk om kabelen mellom skjermen og bremsen 
er løs eller skadet. Hvis ledningen er tilkoblet og ikke er skadet, og feilen 
fortsatt ikke kan elimineres, må bremsen skiftes ut. Vennligst ta kontakt med 
kundeservice eller ditt lokale servicesenter.

Feilkode 08:  Beskyttelse mot overspenning. Systemet beskytter 
automatisk mot overspenning. Systemet må tilbakestilles. Trykk lenge på 
strømknappen for å slå den av, og start deretter på nytt. Hvis feilen fortsatt 
ikke kan elimineres, vennligst ta kontakt med kundeservice eller ditt lokale 
servicesenter.
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brems

Akselerator

Klokke

9. Kjøreinstruksjoner
1. Ikke bruk kjøretøyet i regnvær.
2. Ikke kjør på våte overflater, hull i vegdekket, trapper eller andre utrygge overflater.
3. Slå av strømmen når du spaserer med E-scooteren.
4. Kun beregnet for en person.
5. Maksimal personvekt 100 kg - 220 lbs.
6. Maksimal personhøyde 200 cm - 6,5 fot.
7. Anbefalt for bruk av personer over 16 år.
8. Stopp bruken umiddelbart ved skade, og ta kontakt med en autorisert forhandler.

10. Hvordan bruke E-scooteren
1. Sørg for at du bruker riktig sikkerhetsutstyr, inkludert hjelm, kne- og albuebeskyttelse.

2. Slå på strømmen (se side 9), stå på scooteren, skyv scooteren ved å sparke fra for å 
oppnå 3 km/t - 1.8 miles/t hastighet og trykk deretter på gasspedalen. Vær oppmerksom 
på at motoren ikke vil starte hvis hastigheten er under 3 km/t - 1.8 miles/t.

3. Kontroller hastigheten: Trykk på gasspedalen (høyre) for å akselerere eller slipp for å 
sakte farten. For å stoppe, trykk ned bremsespaken (venstre) eller trykk på fotbremsen på 
bakhjulet. Vått vær kan øke bremselengden.
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11. Tilbehørsfeste
ADVARSEL! Ting festet til styret eller på bagasjekroken vil påvirke scooterens 
stabiliteten.
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12. Vedlikehold
1. Ikke bruk scooteren på våte veier. Våte og glatte veier vil redusere dekkmotstanden 
og øke bremselengden.
2. Før rengjøring, sørg for at scooteren er slått av og ladeenheten er koblet fra. 
Lukk ladeporten. Under rengjøring må du passe på at det ikke kommer vann 
inn i ladeåpningen. Vann som kommer inn i ladeporten kan skade scooteren. 
Tørk overflaten på YES med en myk klut med såpevann eller vann. Ikke bruk 
høytrykksvannpistol til å rengjøre scooteren. YES har en IP-klassifisering på IPx4. Dette 
betyr at den er beskyttet mot vannsprut, uansett retning. Legg aldri scooteren i vann, 
da dette vil forårsake permanent skade.
3. Det er avgjørende at du ikke utsetter lagrene for vann over lengre tid, da det vil 
føre til rust og korrosjon. Sørg for å bruke hansker når du håndterer lagrene. Svette og 
fuktighet kan også føre til rust og korrosjon.
4. Sørg for å lukke ladeportens beskyttelsesdeksel før og etter hver gang du lader 
scooteren. Dette forhindrer at vann og støv kommer inn i ladeporten som kan skade 
scooteren.
5. Bruk kun laderen som følger med den elektriske scooteren. Bruk av en annen lader 
enn den som følger med vil ugyldiggjøre garantien.
6. Hvis styret kan beveges forover eller bakover, stram til skruene ved foten av styret for 
å fjerne denne bevegelsen. Se bildet nedenfor
7. Selvstrammende muttere så vel som andre selvstrammende fester kan miste sin 
effektivitet og må kontrolleres og strammes på nytt dersom nødvendig.
8. IKKE gjør noen modifikasjoner som ikke er angitt i produsentens instruksjoner;

*hvis du opplever problemer knyttet til bruk, vedlikehold og sikkerhet, eller hvis det 
dukker opp problemer med din elektriske scooter, vennligst ta kontakt med oss.
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13. Transport
Hold styrestangen med én hånd eller begge hender. IKKE hold scooteren i leddet der 
du kan folde den sammen.

14. Bestyrer 
1. Sørg for en riktig, stående stilling ved bruk av scooteren.
2. Brukeren bør holde føttene på den delen av fotstøtteområdet som har gripetape. 
Dette området er indikert på diagrammet nedenfor (skissert i svart).
3. Riktig plassering er avgjørende for å sikre riktig kontroll over scooteren.
4. Ikke plasser føttene på “finnene” (fotstøtteområdene på hver side av bakhjulet) når 
du bruker scooteren. Dette kan ugyldiggjøre garantien ved feil bruk av scooteren og 
medføre redusert kontroll over scooteren når den er i bruk.
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15. Produktspesifikasjoner   
* De faktiske oppnådde resultater vil avhenge av faktisk kjørervekt, veioverflate, 
stigning, temperatur og akselerasjonsintensitet.

Prestasjonsindex Enheter Spesifikasjon

Produkt Modell YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensioner
Utpakket 103.5 x 49 x 120

40.7 x 19.2 x 47.2

Sammenslått 107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Netto vekt Netto vekt 30.4/13.8

Bruker spesifikasjoner Maks bruker vekt 100kg / 220lbs

Hovedparametre

Maks hastighet 25km/h - 15.5miles/h

Rekkevidde Opp til: 25km- 15.5miles

Klatreevne 8 degrees (14%)

Temperatur drift 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Temperatur ladning 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP kode IPX4Vannbestandig

Ladetid 4-5 timer

Støyverdi 70dB

Produktegenskaper

Lys

Stor frontlykt

Lavnivå fremre belysning

Kraftig bremselys bak

Bremselys rundtom 

Dekk 8.5”punkterfrie

Fotstøtte Lønnetre

Bremsesystem Elektronisk brems + Mekanisk 
fotbrems

Ramme Stål

Hastighetsmodi

Modus 1 Gange : 6km/h - 4miles/h

Modus 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Modus 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Batteripakke Lithium-ion 36V 7.5Ah

Hjulmotor
Nominell effekt 350W

Maks effekt 500W

Ladeadapter 

Inngangsspenning 100 - 240VAC 50/60Hz

Utgangsspenning 42V

Utgangsstrøm 2 amps

Ladermodell
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Forsiktig
VIKTIG! Les nøye og oppbevar for fremtidig referanse. Unnlatelse av å følge disse 
instruksjonene kan føre til alvorlige skader, personskade eller scooterskade.

1. Maksimal vekt: 100 kg 220 lbs. Brukers alder: over 15 år.
2. Kjøretøyet skal ikke modifiseres fra produsentens originale design og konfigurasjon.
3. Kjøretøyet skal ikke brukes til racing, stuntkjøring eller andre manøvrer, som kan 
forårsake tap av kontroll, eller kan forårsake ukontrollerte handlinger eller reaksjoner 
av bestyrer/passasjer.
4. Personer skal ikke la hender, føtter, hår, kroppsdeler, klær eller lignende artikler 
komme i kontakt med bevegelige deler, hjul eller drivverk mens motoren går.
5. Før hver gangs bruk skal brukeren kontrollere detaljene som spesifisert av 
produsenten.
6. Brukeren skal sørge for at alle beskyttelser opprinnelig levert av produsenten 
er på riktig plass og i brukbar stand; at områdene der kjøretøyet skal brukes er 
trygge og egnet for sikker bruk; at bremsesystemet fungerer som det skal; at alle 
akselbeskyttere, eller andre deksler eller beskyttelser levert av produsenten er på plass 
og i brukbar stand, og at dekkene er i god stand og har tilstrekkelig slitebane igjen.
7. Ta deg tid til å lære det grunnleggende for å unngå alvorlige ulykker som kan 
finne sted de første månedene; Eieren kan tillate at andre bruker scooteren etter at 
vedkommende har vist at han kan bruke den på en forsvarlig måte. 
8. Brukeren skal følge alle produsentens anbefaling og instruksjoner, samt overholde 
alle lover og forordninger: Kjøretøy uten frontlys skal kun brukes med tilstrekkelig 
dagslys. Eieren skal oppmuntres til å fremheve synligheten ved bruk av belysning, 
reflekser og signalflagg på fleksible stenger.
9. Personer med de følgende (mediske) tilstandene skal advares mot å bruke 
kjøretøyet: Personer med hjertesykdommer, gravide kvinner, personer med hode-, 
rygg- eller nakkeplager, eller tidligere operasjoner i disse områdene av kroppen; og 
personer med mentale eller fysiske tilstander som kan gjøre dem utsatt for skade eller 
svekke deres fysiske ferdighet eller mentale evner til å gjenkjenne, forstå, og utføre alle 
sikkerhetsinstruksjonene og for å kunne akseptere de mulige farene som er forbundet 
med bruk av kjøretøyet.
10. Brukeren skal alltid bruke passende verneklær, inkludert men ikke begrenset til 
hjelm, med passende sertifisering og annet utstyr anbefalt av produsenten.
11. Komponenter skal vedlikeholdes og repareres i henhold til produsentens 
spesifikasjoner og kun ved bruk av produsentens autoriserte reservedeler med 
installasjon utført av forhandlere eller annen faglært person.
12. Unngå skarpe støt, dreneringsrister og plutselige overflateforandringer.
13. Unngå gater og overflater med vann. Sand, grus, skitt, løv og annet rusk. Vått vær 
svekker veigrep, bremsing og sikt.
14. Brukeren må holde et grep på styret til enhver tid. La aldri mer enn én bruker om 
gangen kjøre scooteren.
15. Fare for brann og elektrisk støt – Ikke bruk (reserve)deler som kan repareres eller 
erstattes av brukeren
16. Langvarig eksponering av UV-stråler, regn og naturens elementer kan skader 
materialene. Oppbevar scooteren innendørs når den ikke er i bruk.
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17. Ikke beregnet for bruk i høyder over 6561 fot/2000 meter over havet.
18. Kun voksne kan lade scooteren
19. Adapter brukes kun av voksne
20. Bruk alltid sko
21. Brukeren bør kontrollere tillatelse av bruk i samsvar med lokale forskrifter
22. Ta spesielle forholdsregler for bruk i mørket
23. Trafikken i byen har mange hindringer som fortauskanter eller trappetrinn. Det 
anbefales å unngå prøve å hoppe over hindre. Det er viktig å forutse og tilpasse 
retningen og hastigheten til fotgjengere på forhånd. Det anbefales også at du går av 
scooteren når disse hindringene blir farlige på grunn av form, høyde eller utglidning.
24. Unngå områder med høy trafikk eller overfylte områder.
25. I alle fall, forutse kursen og hastigheten din samtidig som du respekterer reglene 
for bruk av veien, fortauet og de mest sårbare i trafikken. 
26. Gi beskjed når du nærmer deg en fotgjenger eller syklist når du ikke blir sett eller 
hørt.
27. I alle tilfeller ta vare på deg selv og andre.
28. Ikke bruk kjøretøyet på annen måte enn den tiltenkte.
29. Viktig! Bremsen kan bli varm under bruk. Ikke berør etter bruk.
30. Kontroller regelmessig at de forskjellige boltede elementene er godt strammet, 
spesielt hjulakslene, systemet for å slå sammen scooteren, styresystemet og 
bremseakselen.
31. Fjern eventuelle skarpe kanter forårsaket av bruk.
32. Ikke modifiser eller forandre kjøretøyet, inkludert styrerøret og -hylsen, stammen, 
mekanismen for å slå sammen scooteren og bakbremsen.
33. Batteriet er ikke utskiftbart.

ADVARSEL Hold plastdekselet unna barn for å unngå kvelning.
 
ADVARSEL! Som med alle mekaniske komponenter er et kjøretøy utsatt for høye 
påkjenninger og slitasje. De ulike materialene og komponentene kan reagere ulikt på 
slitasje eller tretthet. Dersom den forventede levetid for en komponent er overskredet, 
kan den plutselig gå i stykker, og forårsake skade på brukeren. Sprekker, riper og 
misfarging i områder utsatt for høye påkjenninger indikerer at komponenten har 
overskredet levetiden sin og bør skiftes ut.

17. Batteriavhending
ADVARSEL! INNEHOLDER LITHIUM ION BATTERIER. VENNLIGST 
RESIRKULER I FØLGE GJELDENDE REGLER.

I tilfelle batterilekkasje plasser det skadede batteriet i en forseglet plastpose 
og ikke ta på med bare hender.

For å bevare naturressursene, vennligst resirkuler eller kast batterier på riktig måte. 
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Dette produktet inneholder litium-ion-batterier. Lokale, statlige eller føderale lover kan 
forby kasting av litiumionbatterier i vanlig søppel. Kontakt din lokale avfallsmyndighet 
for informasjon om tilgjengelige alternativer for resirkulering og/eller avhending. 

18. FCC-merknad
FCC-erklæring: Denne enheten er i samsvar med del 15 av FCC-reglene. Bruk av denne 
enheten er underlagt de følgende to betingelser: (1) Denne enheten må ikke forårsake 
skadelig interferens, og (2) denne enheten må akseptere all interferens som mottas, 
inkludert interferens som kan forårsake uønskede effekter ved bruk.

MERK Dette utstyret er testet og funnet å være i samsvar med grensene for en digital 
enhet i klasse B, i henhold til del 15 av FCC-reglene. Disse grensene er utformet for å 
gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Dette utstyret 
genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres 
og brukes i samsvar med instruksjonene, kan det forårsake skadelig interferens på 
radiokommunikasjonen. Det er imidlertid ingen garanti for at interferens ikke vil 
oppstå i en bestemt installasjon. Hvis dette utstyret forårsaker skadelig interferens 
på radio- eller TV-mottak, noe som kan fastslås ved å slå utstyret av og på, oppfordres 
brukeren til å prøve å korrigere interferensen med ett eller flere av følgende tiltak:

— Vend eller flytt mottakerantennen.

— Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.

—Koble utstyret til en stikkontakt på en annen krets enn den mottakeren er koblet til.
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— Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/TV-tekniker for å få hjelp.

Forsiktig: endringer eller modifikasjoner som ikke er uttrykkelig godkjent av parten 
som er ansvarlig for samsvar, kan ugyldiggjøre brukerens rett til å bruke utstyret.

EU-samsvarserklæring Informasjon om batteriresirkulering for EU

Batterier eller emballasje for batterier er merket i henhold til det europeiske direktivet 
2006/66/EC om batterier og akkumulatorer og brukte batterier og akkumulatorer. 
Direktivet fastsetter rammeverket for retur og resirkulering av brukte batterier og 
akkumulatorer som gjelder i hele EU. Denne etiketten er påført forskjellige batterier 
for å indikere at batteriet ikke skal kastes, men gjenvinnes ved slutten av levetiden i 
henhold til dette direktivet.

I samsvar med det europeiske direktivet 2006/66/EC er batterier og akkumulatorer 
merket for at de skal samles inn separat og resirkuleres ved slutten av levetiden. 
Etiketten på batteriet kan også inneholde et kjemisk symbol for det aktuelle metallet 
i batteriet (Pb for bly, Hg for kvikksølv og Cd for kadmium). Brukere av batterier og 
akkumulatorer skal ikke kaste batterier og akkumulatorer som usortert kommunalt 
avfall, men bruke innsamlingsrammen som er tilgjengelig for kundene for retur, 
resirkulering og behandling av batterier og akkumulatorer. Kundemedvirkning er 
viktig for å minimere eventuelle potensielle effekter av batterier og akkumulatorer på 
miljøet og menneskers helse på grunn av potensiell tilstedeværelse av farlige stoffer.

Direktiv om restriksjoner av farlige stoffer (RoHS)

19. Garanti
Yvolution har en 2 års garanti mot fabrikasjonsfeil som gjelder fra kjøpsdato dersom 
produktet er kjøpt innenfor EU. For alle områder utenfor EU gjeldergarantien 1 år fra 
kjøpsdato. Det er ingen andre garantier, hverken eksplisitte eller implisitte. Garantien 
dekker ikke følgende:
• Skade som har oppstått på produktet, ved uhell eller på annen måte, 
     mens det har vært i forbrukerens besittelse, og som ikke er forårsaket av 
     en feil i materialet eller i produksjonen
• Skade forårsaket av ukorrekt montering av produktet
• Skade forårsaket av uhell, feil bruk, forsømmelse, tyveri, tukling med 
     produktet eller at man har unnlatt  å følge instruksjonene for pleie/
     vedlikehold og spesialbehandling i bruksanvisningen
• Skade forårsaket av reparasjoner eller modifisering av produktet gjort av andre 
      enn en autorisert Yvolution-for handler eller Yvolution
• Skade forårsaket av normal slitasje
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• Enhver annen årsak som ikke stammer fra feil i materialet eller
     produksjonen
• At produktet brukes til andre formål enn atspredelse
• At produktet leies ut eller brukes til kommersielle formål
• At produktet brukes av personer som veier over maksvekten som er 
     spesifisert for produktet
Yvolution er ikke ansvarlig for tilfeldig eller påfølgende tap eller skade direkte eller indi-
rekte forårsaket av bruk av dette produktet. Yvolution reserverer seg retten til å avgjøre 
om et defekt produkt skal repareres, forsynes med reservedeler eller erstattes.  Et defekt 
produkt må leveres i originalesken sammen med alle tilhørende dokumenter til butik-
ken der det opprinnelig ble kjøpt før man kontakter Yvolutions kundestøtte.
Vennligst behold originalkvitteringen din for dokumentasjon.

http://www.yvolution.com/warranty 

Kundestøtte:
EU/UK/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
Epost: Support@yvolution.com 
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Skærm

Speeder

Foldehængsel

Forlygte

Baglygter
Fodbremse

Flexxpress

Greb

Elektrisk 
bremse

Motor

Luftfri dæk

Fremad-lys 
(der er et i samme position 
på den anden side)

Batteri

Tilbehørsbeslag

Klokke

Bagagekrog
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1. Samling
  ADVARSEL! FARE FOR BRAND OG ELEKTRISK STØD - INGEN 

BRUGERVEDLIGEHOLDELIGE DELE
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Hvad der er inkluderet

YES Løbehjul

Samling af venstre greb

Samling af højre greb

Oplader

Stik

2mm Unbrako

3mm Unbrako

8 2x M4 Pinolskruer
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2. Monterbare håndgreb
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1
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1
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Click!

Click!

3. Udfoldning
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Click!

4. Foldning

1
2

Hold fast i styret, når du 
slipper, da det kan vælte.
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5. Støtteben
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1. Brug kun den medfølgende oplader, når du oplader dit E-løbehjul
2. Sæt den medfølgende oplader i stikket (1) og den modsatte ende i opladningsporten 
(2) i dit E-løbehjul.
3. Under opladning vil et rødt lys være synligt på opladeren. Når løbehjulet er fuldt 
opladet, bliver lyset grønt.
4. Sluk for køretøjet under opladning.
5. Hvis batteriet er meget lavt, vises det røde lys muligvis ikke med det samme. Lad 
opladeren være tilsluttet.
6. Hvis batteriet ikke er blevet opladet i lang tid (over en måned), anbefales det at lade 
opladeren være tilsluttet i 12-24 timer.
7. Husk at oplade mindst en gang hver 3-6 måned.
8. Hold batteriet væk fra brandbare materialer. Sørg for at placere opladeren på en 
ikke-brandfarlig overflade under opladning.
9. Genoplad kun på et køligt, tørt sted

6. Opladning af batteriet
ADVARSEL! OPLAD LØBEHJUL FULDT INDEN FØRSTE BRUG

1

1

2

2

4

4

3

3

Sæt stikket i væggen

Åbn døren

Sæt stikket i scooteren

Vent på at led-ly-
set bliver grønt
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8. Fejlkoder
Hvis du trykker på speederen på e-løbehjulet, og det ikke bevæger sig, skal du se på 
skærmen for at se, om der vises en fejlkode sammen med en lille rød skruenøgle. 
Dette viste nummer svarer til en bestemt fejl, som skal udbedres, før løbehjulet 
fungerer normalt. Fejlkoderne er som følger:

Viser 00: Underspænding, hvilket indikerer, at batteriet skal oplades. Efter 
opladning vil fejlen være udbedret; Når batterispændingen er 30V, vises 
underspændingsfejlen.

7. Oplysninger om dashboard-visning

Tænd/sluk : Langt tryk (3 sekunder) for at TÆNDE/SLUKKE. Displayet 
lyser op for at indikere, at løbehjulet er TÆNDT. Skærmen viser “00”. Hvis der 
vises et E på skærmen, skal du se afsnittet om fejlkoder nedenfor. 

Lys : Når løbehjulet er tændt, skal du trykke på knappen én gang for at 
TÆNDE lyset.  Når lyset er tændt, skal du trykke på knappen én gang for at 
SLUKKE lyset

Hastighedsindstillinger : 
Dobbelttryk på knappen for at bladre gennem de 3 hastighedsindstillinger:
Tilstand 1 – 6 km/t - 4mil/t (vises som 1 på skærmen)
Tilstand 2 – 18 km/t - 11mil/t (vises som 2 på skærmen)
Tilstand 3 – 25 km/t - 15.5mil/t (vises som 3 på skærmen)
Løbehjulet vil huske den valgte tilstand, når det er slukket.

Ændring af vist enhed :
Tryk tre gange på knappen for at ændre kilometer i timen til mil i timen.
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Viser 01: Overspænding betyder, at controlleren registrerer, at 
strømspændingen er for høj. Hvis det oplades, skal du tage opladeren 
ud af stikket og trykke på tænd/sluk-knappen for at slukke det. Når 
batterispændingen når 46V, vises overspændingsfejlen.

Viser 02: Controllerfejl, der indikerer en styringsfejl. Du skal trykke længe på 
tænd/sluk-knappen for at slukke det og genstarte e-løbehjulet. Hvis fejlen 
stadig ikke kan udbedres, skal du kontakte kundeservice eller dit lokale 
servicecenter.

Viser 03: Controllerens temperatur er for høj, stop med at bruge e-løbehjulet 
og vent 10 minutter. Tryk længe på tænd/sluk-knappen for at slukke det, 
og genstart derefter. Hvis fejlen stadig ikke kan udbedres, skal du kontakte 
kundeservice eller dit lokale servicecenter.

Viser 04: Kommunikationsfejl. Du skal kontrollere, om ledningerne mellem 
displayet (i forlygten) og controlleren (i deck’et) er løse eller frakoblede; Hvis 
det bekræftes, at forbindelsen er intakt, og fejlen ikke kan fjernes efter sluk 
og genstart, skal du kontakte kundeservice eller dit lokale servicecenter.

Viser 05: Hylsterfejl, der indikerer at kablet, der er tilsluttet mellem 
controlleren og motoren, er løst eller beskadiget. Det kan verificeres ved at 
tilslutte kablet igen mellem controlleren og motoren. Hvis fejlen stadig ikke 
kan fjernes efter gentilslutning, skal du kontakte kundeservice eller dit lokale 
servicecenter.

Viser 06: Speederfejl. Kontroller, om kablet mellem displayet og speederen er 
løst eller beskadiget. Hvis det bekræftes, at kablet er ubeskadiget og tilsluttet, 
og fejlen stadig ikke kan elimineres, skal speederen udskiftes. Kontakt 
venligst kundeservice eller dit lokale servicecenter.

Viser 07: Bremsefejl. Kontroller, om kablet mellem displayet og bremsen er 
løst eller beskadiget. Hvis det bekræftes, at kablet er ubeskadiget og tilsluttet, 
og fejlen stadig ikke kan elimineres, skal bremsen udskiftes. Kontakt venligst 
kundeservice eller dit lokale servicecenter.

Viser 08: Overstrømsbeskyttelse. Systemet går i overstrømsbeskyttelse 
og skal nulstilles. Tryk længe på tænd/sluk-knappen for at slukke det, og 
genstart derefter. Hvis fejlen stadig ikke kan elimineres, skal du kontakte 
kundeservice eller dit lokale servicecenter.
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9. Køreinstrukser
1. Kør ikke i regn.
2. Kør ikke på våde gulve, over huller, på trapper eller andre usikre overflader.
3. Sluk for strømmen, når du går med E-løbehjulet.
4. Kun beregnet til enkeltture.
5. Maksimal førervægt på 100 kg - 220lbs.
6. Maksimal førerhøjde på 200 cm - 6,5 fod.
7. Anbefales til brug af førere over 16 år.
8. Stop venligst brugen umiddelbart efter skader og kontakt en autoriseret forhandler.

10. Sådan kører du
1. Sørg for, at du har det rette sikkerhedsudstyr på, herunder hjelm samt knæ- og 
albuebeskyttelse.
2. Tænd for strømmen (se side 9), stå på løbehjulet, skub løbehjulet ved at sparke 
for at nå 3 km/t - 1.8 mil/t og tryk derefter på speederen. Bemærk venligst, at 
løbehjulsmotoren ikke tændes, hvis du kører under 3 km/t - 1.8 mil/t.

3. Kontroller hastigheden: Tryk på speederen (højre) for at accelerere eller slip for at 
køre langsommere. For at stoppe skal du trykke bremsehåndtaget (venstre) ned eller 
presse på baghjulsfodbremsen. Vådt vejr kan øge bremselængden.

bremse

accelerere

Klokke
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11. Tilbehørsbeslag
ADVARSEL! Enhver vægt, der er fastgjort til styret eller på bagagekrogen, 
vil påvirke køretøjets stabilitet.
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12. Vedligeholdelse
1. Brug ikke produktet på våde veje. Våde og glatte veje vil reducere dækmodstanden 
og øger bremselængden. 
2. Før rengøring skal du sørge for, at produktet er slukket, og at opladningsenheden 
er frakoblet. Luk opladningsåbningen. Under rengøring skal du sørge for, at der ikke 
kommer vand i opladningsåbningen. Vand, der kommer ind i opladningsporten, kan 
beskadige produktet. Tør overfladen af YES af med en blød klud med sæbevand eller 
vand. Brug ikke en højtryksrenser til at rengøre produktet. YES har en IP-vurdering på 
IPx4. Det betyder, at det beskytter mod sprøjtende vand, uanset retningen. Dæk aldrig 
lubehjulet med vand, da dette vil forårsage permanent skade.  
3. Det er afgørende, at du ikke udsætter lejerne for vand i lang tid, da det vil føre til rust 
og korrosion. Sørg for at bære handsker, når du håndterer lejerne. Sved kan også føre 
til rust og korrosion. 
4. Sørg for at lukke opladningsportens beskyttelsesdæksel før og efter hver gang du 
oplader produktet. Dette forhindrer vand og støv i at komme ind i opladningsporten, 
hvilket kan beskadige produktet. 
5. Brug kun den oplader, der følger med det elektriske løbehjul. Brug af en anden 
oplader end den medfølgende vil bryde garantien. 
6. Hvis styret begynder at kunne rokke frem og tilbage, strammes skruerne i bunden 
af styret for at fjerne dette problem. Se billedet nedenfor
7. Selvstramningsmøtrikker samt de andre selvstramningsbeslag kan miste deres 
effektivitet og skal muligvis fæstnes sikkert igen
8. Foretag IKKE ændringer, der ikke er noteret i fabrikantens instrukser.
 
*Hvis du oplever problemer i forbindelse med kørsel, vedligeholdelse og sikkerhed, 
eller hvis der opstår problemer med dit elkøretøj, bedes du kontakte os.
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13. Transport
Hold styrstangen med den ene eller begge hænder. Hold IKKE i løbehjulet ved 
foldemekanismen.

14. Førerens position
1. Sørg for, at opretholde en korrekt stående position under hele kørslen med 
løbehjulet.
2. Føreren skal sikre, at føddernes positon holdes i området på deck’et med grebstape. 
Dette område er angivet i diagrammet nedenfor (omridset i sort).
3. Korrekt position er afgørende for at sikre korrekt styring af løbehjulet.
4. Placer ikke fødderne på “finnerne” (området af deck’et på hver side af baghjulet), 
når løbehjulet betjenes. Betjening af løbehjulet på denne måde kan bryde din garanti 
på grund af forkert brug af løbehjulet og resultere i reduceret kontrol over løbehjulet, 
når du kører.
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15. Produktspecifikationer    
* De faktiske specifikationer, der opnås ved hver tur vil afhænge af den faktiske førers 
vægt, vejbelægning, hældning, temperatur og intensiteten af accelerationen.

Ydelsesindeks Elementer Specifikation

Produkt Model YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Dimensioner

Udfoldet : L x W x H (cm)
Udfoldet : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Foldet : L x W x H (cm)
Foldet : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Nettovægt Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Førerspecifikationer Maks. førervægt 100kg / 220lbs

Hovedparametre

Maks. Hastighed 25km/h - 15.5miles/h

Rækkevidde Op til: 25km- 15.5miles

Klatreevne 8 degrees (14%)

Driftstemperaturinterval 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Opladningstemperaturinterval 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP-kode IPX4Vandafvisende

Opladningstid 4-5 timer

Støjniveau 70dB

Produktfunktioner

Lys

Stor forlygte

Svagt frem-lys

Skarp bremselys bagpå

Omkransende bremselys

Dæk 8,5" Luftløse

Deck Ahorntræ

Bremsesystem Elektronisk bremse + mekanisk 
fodbremse

Ramme Stål

Hastighedstilstande

Tilstand 1 Gang : 6km/h - 4miles/h

Tilstand 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Tilstand 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Batteri Lithium-ion 36V 7.5Ah

Hjulmotor
Nominel effekt 350W

Maks. effekt 500W

Opladningsadapter

Indgangsspænding 100 - 240VAC 50/60Hz

Udgangsspænding 42V

Faktisk strøm 2 amps

Opladermodel
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Forsigtig
VIGTIG! Læs omhyggeligt og behold til fremtidigt eftersyn. Hvis du ikke følger 
instruktionerne heri, kan det medføre alvorlige kvæstelser, personskade eller skader på 
løbehjulet.

1. Maksimal vægt: 100 kg 220 lbs. Brugerens alder: over 15 år. 
2. Enheder må ikke ændres fra fabrikantens oprindelige design og konfiguration.
3. Enheder må ikke anvendes til væddeløb, stuntkørsel eller andre manøvrer, 
som kan medføre tab af kontrol, eller kan forårsage ukontrollerede operatør-/
passagerhandlinger eller reaktioner. 
4. Personer må ikke lade hænder, fødder, hår, kropsdele, tøj eller lignende genstande 
kommer i kontakt med bevægelige dele, hjul eller drivlinje, mens motoren kører. 
5. Inden hver driftscyklus, skal føreren foretage den af fabrikanten angivne kontrol 
forud for anvendelse. 
6. Sørg for at alle skærme og puder, der oprindeligt blev leveret af fabrikanten, er 
på rette sted og i brugbar stand, at de områder, som enhederne skal betjenes i, 
er sikre og egnede til sikker drift, at bremsesystemet fungerer korrekt, at enhver 
akselafskærmning eller andre dæksler eller afskærmninger, der leveres af fabrikanten, 
er på plads og i brugbar stand, og at dækkene er i god stand og har tilstrækkelig 
slidbane tilbage. 
7. Tag dig tid til at lære det grundlæggende om brugen for at undgå enhver alvorlig 
ulykke, der kan finde sted i de første måneder. Ejeren bør ikke tillade brug og drift af 
enheden før at have sørget for, at føreren kan forstå og betjene alle komponenter i 
enheden før brug.
8. Føreren skal overholde alle fabrikantens anbefalinger og instrukser samt 
overholde alle love og bekendtgørelser: Enheder uden forlygter må kun betjenes ved 
tilstrækkeligt dagslys, og ejeren bør gøre sig selv mere synlig ved hjælp af belysning, 
reflekser og ved lavtkørende enheder skal der være signalflag på fleksible stænger. 
9. Personer med følgende tilstande bør ikke anvende køretøjet: Personer med 
hjertesygdomme, gravide kvinder, personer med hoved-, ryg- eller nakkelidelser 
eller tidligere operationer i disse områder af kroppen; og personer med psykiske eller 
fysiske forhold, der kan gøre dem modtagelige for skade eller forringe deres fysiske 
eller mentale evner til at genkende, forstå, og udføre alle sikkerhedsinstrukser og være 
i stand til at erkende de farer, der er forbundet med brug af enheden. 
10. Føreren skal altid anvende passende beskyttelsesbeklædning, heriblandt hjelm 
med den nødvendige certificering og andet udstyr, der anbefales af fabrikanten. 
11. Komponenterne skal vedligeholdes og repareres i overensstemmelse med 
fabrikantens specifikationer og kun ved hjælp af fabrikantens autoriserede reservedele 
med installation udført af forhandlere eller en anden kvalificeret person. 
12. Undgå skarpe bump, drænriste og pludselige overfladeændringer. 
13. Undgå gader og overflader med vand, and, grus, snavs, blade og andet affald. Vådt 
vejr forringer vejgreb, bremsning og sigtbarhed  
14. Du skal altid holde fast i styret. Tillad aldrig mere end én bruger ad gangen at køre 
på løbehjulet 
15. Risiko for brand og elektrisk stød - Ingen brugervedligeholdelige dele 
16. Langvarig udsættelse for UV-stråler, regn samt vind og vejr kan beskadige de 
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inkludere materialer. Opbevares indendørs, når det ikke er i brug. 
17. Ikke beregnet til brug i højder større over 6.561 fod/ 2.000 meter over havets 
overflade. 
18. Må kun oplades af voksne
19. Adapter må kun anvendes af voksne
20. Brug altid sko
21. Brugeren bør kontrollere grænserne for brug i overensstemmelse med de lokale 
reguleringer
22. Tag særlige forholdsregler ved brug i mørke
23. Trafikken i byen har mange forhindringer, der skal krydses, såsom kantsten eller 
trin. Det anbefales, at du ikke hopper over forhindringer. Det er vigtigt at forudse og 
tilpasse din bane og hastighed til en fodgængers, før du krydser disse forhindringer. 
Det anbefales også, at stå af køretøjet, når disse forhindringer bliver farlige på grund af 
deres form, højde eller glathed.
24. Undgå områder med meget trafik eller overfyldte områder.
25. Under alle omstændigheder, skal du forudse din bane og hastighed, samt 
respektere vejregler, fortovsregler og de mest sårbare i trafikken.
26. Giv besked om din tilstedeværelse, når du nærmer dig en fodgænger eller cyklist, 
når du ikke bliver set eller hørt.
27. I alle tilfælde skal du passe på dig selv og andre.
28. Afvig ikke fra almindelig brug af køretøjet
29. Forsigtig, bremsen kan blive varm i brug. Rør ikke efter brug.
30. Kontroller regelmæssigt fæstningen af de forskellige fastskruede elementer, 
særligt hjulakslerne, foldesystemet, styresystemet og bremseakslen.
31. Fjern eventuelle skarpe kanter forårsaget af brug.
32. Køretøjet må ikke ændres eller transformeres, herunder styregaflen, dækslet, 
halsen, foldemekanismen og bagbremsen.
33. Batteriet kan ikke udskiftes.

ADVARSEL Hold plastikbeklædningen væk fra børn for at undgå kvælning.
 
ADVARSEL! Som med enhver mekanisk komponent bliver et køretøj udsat for høje 
belastninger og slid. De forskellige materialer og komponenter kan reagere forskelligt 
på slid eller materialetræthed. Når den forventede levetid for en komponent er 
blevet overskredet, kan den pludseligt gå i stykker og derfor risikere at forårsage 
skader på brugeren. Revner, ridser og misfarvning i de områder, der er udsat for høje 
belastninger, indikerer, at komponenten har overskredet sin levetid og bør udskiftes.

17. Battery disposal
ADVARSEL! INDEHOLDER LITHIUM-ION-BATTERIER.   
GENANVEND KORREKT.

I tilfælde af batterilækage skal du placere det beskadigede batteri i en forseglet 
plastikpose og ikke røre ved det med dine bare hænder. 
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For at bevare naturressourcerne skal batterierne genbruges eller bortskaffes korrekt. 
Dette produkt indeholder lithium-ion-batterier. Lokale, statslige eller føderale love 
kan forbyde bortskaffelse af lithium-ion-batterier som almindeligt affald. Kontakt din 
lokale affaldsmyndighed for at få oplysninger om de tilgængelige genbrugs- og/eller 
bortskaffelsesmuligheder.  

18. FCC-note
FCC-erklæring: Denne enhed overholder del 15 i FCC-reglerne. Anvendelse er 
underlagt følgende to betingelser: (1) Denne enhed må ikke forårsage skadelig 
interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder 
interferens, der kan forårsage uønsket drift. 

BEMÆRK Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med grænserne 
for en digital klasse B-enhed i henhold til del 15 i FCC-reglerne. Disse begrænsninger 
er designet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig påvirkning i et boliganlæg. 
Dette udstyr genererer, bruger og kan udstråle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke 
installeres og anvendes i overensstemmelse med instruktserne, kan det forårsage 
skadelig påvirkning af radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der 
ikke vil forekomme interferens i en bestemt installation. Hvis dette udstyr forårsager 
skadelig interferens i radio- eller tv-modtagelsen, som kan bestemmes ved at slukke 
og tænde for udstyret, opfordres brugeren til at forsøge at korrigere interferensen ved 
en eller flere af følgende foranstaltninger: 

–Omlægge eller flytte den modtagende antenne. 

–Forøg afstanden mellem udstyret og modtager. 
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–Tilslut udstyret i en stikkontakt på et andet kredsløb end det, modtageren er tilsluttet. 

–Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at få hjælp. 

Forsigtig: Ændringer eller ændringer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den part, 
der er ansvarlig for overholdelse, kan ugyldiggøre brugerens myndighed til at betjene 
udstyret. 

EU’s erklæring om batterigenanvendelse 
Batterigenanvendelsesoplysninger for EU

Batterier eller emballage til batterier mærkes i overensstemmelse med EU-direktiv 
2006/66/EF om batterier og akkumulatorer samt brugte batterier og akkumulatorer. 
Direktivet fastlægger rammerne for returnering og genanvendelse af brugte batterier 
og akkumulatorer gældende i hele EU. Denne etiket anvendes på forskellige batterier 
for at indikere, at batteriet ikke skal smides ud, men i stedet genanvendes efter endt 
levetid i henhold til dette direktiv.

I overensstemmelse med EU-direktiv 2006/66/EF mærkes batterier og akkumulatorer 
for at angive, at de skal indsamles separat og genanvendes ved udtjent levetid. 
Etiketten på batteriet kan også indeholde et kemisk symbol for det pågældende 
metal i batteriet (Pb for bly, Hg for kviksølv og Cd for cadmium). Brugere af batterier 
og akkumulatorer må ikke bortskaffe batterier og akkumulatorer som usorteret 
kommunalt affald, men bruge de indsamlingsrammer, som kunderne har til 
rådighed til returnering, genanvendelse og behandling af batterier og akkumulatorer. 
Kundedeltagelse er vigtig for at minimere eventuelle virkninger af batterier og 
akkumulatorer på miljøet og menneskers sundhed på grund af den potentielle 
tilstedeværelse af farlige stoffer.

Direktiv om begrænsning af farlige stoffer(RoHS)

19. Warranty
Yvolution garanterer at dette produkt ikke får fabrikationsfejl i 2 år fra købsdato, hvis 
det købes indenfor EU. For alle andre territorier udenfor EU er garantiperioden 1 år fra 
købsdato. Der er ingen andre garantier, udtrykkelige eller stiltiende. Denne garanti 
dækker ikke følgende:
• Skader, utilsigtede eller andre slags, på produktet, mens det er i
• forbrugerens besiddelse og ikke er forårsaget af en fejl i materialet 
     eller fabrikationen;
• Skader forårsaget af forkert samling af produktet;
• Skader forårsaget af ulykker, misbrug, misligholdelse, tyveri, manipulation 
     eller manglende evne til at
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• følge hensyn og informationer om særlig håndering i instruktionerne;
• Skader forårsaget af reparationer eller ændringer af produktet af 
     andre end en
• autoriseret Yvolution-forhandler eller Yvolution-firmaet;
• Skader forårsaget af normalt slid og forældelse;
• Alle andre årsager, der ikke stammer fra fejl i materialer eller fabrikation;
• Anvendelse af produktet på en måde som ikke omfatter rekreative 
     formål;
• Udlejning af produktet eller ved brug til kommercielle formål;
• Anvendelse af produktet af brugere der vejer mere end den vægt som 
     er angivet på
• produktet.

Yvolution er ikke ansvarlige for utilsigtede eller medfølgende tab eller skader som 
følge af direkte eller indirekte brug af dette produkt. Yvolution forbeholder sig ret til 
at reparere, levere reservedele eller erstatte et defekt produkt efter eget skøn. For-
brugeren bør returnere ethvert defekt produkt i dets originale emballage og med alle 
medfølgende dokumenter til købsstedet før Yvolutions kundeserviceafdeling kontak-
tes.
Gem venligst din originale kvittering til dit eget regnskab.

Register online at: 
http://www.yvolution.com/warranty 

Kundeservice:
EU/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com 
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Näyttö

Kaasu

Taittosarana

Etuvalot

Takavalo Jalkajarru

Flexxpress

Kahvat

Sähköjarru

Moottori

Ilmaton 
rengas

Etuvalo 
(toisen puolen samalla 
paikalla on myös valo)

Akun kotelo

Lisävarusteiden 
teline

Soittokello

Kantokahva
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1. Kokoaminen
    VAROITUS! PALO- JA SÄHKÖISKUVAARA - EI KÄYTTÄJÄN HUOLLETTAVIA 
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Sisältö
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Vasen kahva

Oikea kahva

Laturi

Pistoke

2mm Kuusiokoloavain

3mm Kuusiokoloavain

8 2x M4 Pidätinruuvit
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2. Kahvojen kiinnittäminen
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1
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Click!

Click!

3. Avaaminen
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Click!

4. Kokoon taittaminen

1
2

Pidä kiinni kahvoista noust-
essasi, sillä lauta voi kaatua.
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5. Potkujalusta
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1. Käytä ainoastaan mukana olevaa laturia sähköpotkulaudan lataukseen
2. Kiinnitä mukana oleva laturi pääpistokkeeseen (1) ja laturin toinen pää (2) 
sähköpotkulautasi latausporttiin.
3. Laturissa palaa punainen valo latauksen aikana. Valo muuttuu vihreäksi vasta kun 
akku on ladattu täyteen.
4. Katkaise laitteen virta latauksen ajaksi.
5. Jos akun virta on alhainen, punainen valo ei välttämättä ala palamaan heti. Pidä 
laturi kytkettynä.
6. Jos akkua ei ole ladattu pitkään aikaan (yli kuukauteen), niin suosittelemme laturin 
kiinnittämistä 12-24 tunnin ajaksi.
7. Muista ladata vähintään kerran 3-6 kuukauden välein.
8. Pidä akku erillään syttyvistä aineista. Varmista, että akku on asetettu 
syttymättömälle alustalle latauksen ajaksi.
9. Lataa ainoastaan viileässä ja kuivassa paikassa

6. Akun lataus
VAROITUS! LATAA AKKU TÄYTEEN ENNEN KÄYTTÖÄ

1

1

2

2

4

4

3

3

Kiinnitä 
seinäpistokkeeseen

Avaa ovi

Kiinnitä potkulautaan

Odota, kunnes 
LED-valo palaa 
vihreänä
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8. Virhekoodit
Jos painat sähköpotkulaudan kaasutinta, eikä se liiku, niin tarkasta kojelauta punaisella 
merkityn virhekoodin varalta. Näytöllä näkyvä numero kertoo tietyn vian, joka on 
korjattava, jotta sähköpotkulauta voisi toimia toivotulla tavalla. Vikakoodit ovat 
seuraavat:

Näytöllä  00: Virta on vähissä, minkä vuoksi akku on ladattava. Vika voidaan 
poistaa latauksen jälkeen; kun akun virtataso saavuttaa 30 V rajan, alhaisen 
virtatason vika tulee näkyviin

7. Kojelaudan tiedot

Virta : Paina painiketta pitkään (3 sekuntia) asettaaksesi PÄÄLLE/PÄÄLTÄ 
Näytön valojen syttyminen ilmaisee potkulaudan olevan PÄÄLLÄ. Näytössä 
näkyy tällöin lukema “00”. Jos näytölle ilmestyy E-kirjain, tarkista asia alla olevasta 
virhekoodiosiosta. 

Valot : Paina painiketta kerran potkulaudan ollessa käynnissä asettaaksesi valot 

PÄÄLLE. Paina painiketta kerran valojen ollessa päälle asettaaksesi ne PÄÄLTÄ

Nopeusasetukset :
Napauta painiketta kahdesti siirtyäksesi 3 nopeusasetuksen välillä:
Tila 1 – 6 km/h - 4 mailia/h (Näytöllä näkyy nro 1)
Tila 2 – 18 km/h - 11 mailia/h (Näytöllä näkyy nro 2)
Tila 3 – 25 km/h - 15.5 mailia/h (Näytöllä näkyy nro 3)

Valittu tila säilyy potkulaudan muistissa, kun se asetetaan pois päältä.

Näytettävän mittayksikön muuttaminen :
Paina painiketta kolmesti muuttaaksesi kilometriä per tunti -mitaksi mailia 
per tunti.
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Näytöllä  01: Ylilataus tarkoittaa, että tämänhetkinen lataus on ohjaimen 
mukaan liian suuri. Jos lataus on parhaillaan käynnissä, irrota laturi ja 
sammuta se painamalla virtapainiketta. Ylilatausvika tulee näkyviin akun 
virtatason saavutettua 46 V rajan.

Näytöllä  02: Ohjainvika, mikä tarkoittaa ohjaimessa ilmennyttä 
toimintahäiriötä. Pidä virtapainiketta pitkään pohjassa käynnistääksesi 
sähköpotkulaudan uudelleen. Ota yhteyttä asiakastukeen tai paikalliseen 
huoltopaikkaasi, jos vika ei poistu tällä.

Näytöllä  03: Ohjaimen lämpötila on liian korkea. Lopeta sähköpotkulaudan 
käyttö ja odota 10 minuuttia. Pidä virtapainiketta pohjassa sammuttaaksesi 
laitteen, ja käynnistä se sen jälkeen uudelleen. Ota yhteyttä asiakastukeen tai 
paikalliseen huoltopaikkaasi, jos vika ei poistu tällä.

Näytöllä  04: Yhteyshäiriö. Tarkista, ovatko näytön (etuvalossa) ja ohjaimen 
(paneelissa) väliset johdot löystyneet tai vaurioituneet; ota yhteyttä 
asiakastukeen tai paikalliseen huoltopaikkaasi, jos yhteys on kunnossa, mutta 
vika ei poistu laitteen sammuttamisen ja uudelleenkäynnistyksen jälkeen.

Näytöllä  05: Tilavika. Tarkoittaa, että ohjaimen ja moottorin välinen kaapeli 
on löystynyt tai vaurioitunut. Se on vahvistettavissa kiinnittämällä ohjaimen 
ja moottorin välinen kaapeli uudelleen. Ota yhteyttä asiakastukeen tai 
paikalliseen huoltopaikkaasi, jos vika ei poistu kiinnittämisen jälkeen.

Näytöllä  06: Kaasutinvika. Tarkista, onko näytön ja kaasuttimen välinen 
kaapeli löystynyt tai vaurioitunut. Jos kaapelissa ei ole vaurioita ja se on 
kunnolla kiinni, mutta vika ei siitä huolimatta poistu, niin kaasutin on 
vaihdettava. Ota yhteyttä asiakastukeen tai paikalliseen huoltopaikkaasi.

Näytöllä  07: Jarruvika. Tarkista, onko näytön ja jarrun välinen kaapeli 
löystynyt tai vaurioitunut. Jos kaapelissa ei ole vaurioita ja se on kunnolla 
kiinni, mutta vika ei siitä huolimatta poistu, niin jarru on vaihdettava. Ota 
yhteyttä asiakastukeen tai paikalliseen huoltopaikkaasi.

Näytöllä  08: Suojaus ylikuormitukselta. Järjestelmä siirtyy ylikuormituksen 
suojaukseen, ja se on kännistettävä uudelleen. Sammuta laite pitämällä 
virtapainiketta pohjassa, ja käynnistä se sen jälkeen uudelleen. Ota yhteyttä 
asiakastukeen tai paikalliseen huoltopaikkaasi, jos vika ei poistu tälläkään.
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9. Ajo-ohjeistukset
1. Älä aja sateessa.
2. Älä aja märillä alustoilla, kuoppien yli, portailla tai muilla riskialttiilla alustoilla.
3. Aseta virta pois päältä kävellessäsi sähköpotkulaudan kanssa.
4. Tarkoitettu vain yhdelle matkustajalle.
5. Ajajan maksimipaino on 100 kg - 220 lbs.
6. Ajajan maksimipituus on 200 cm - 6.5’.
7. Suositeltava ikäraja on 16 vuotta.
8. Lopeta käyttö välittömästi laitteen vaurioituessa ja ota yhteyttä valtuutettuun 
myyjään.

10. Ajaminen
1. Muista pukea yllesi asianmukaiset suojavarusteet, joihin lukeutuvat kypärä sekä 
polvi- ja kyynärsuojat.
2. Aseta virta päällä (kts. sivu 9), astu potkulaudalle, potki potkulautaa eteenpäin 
kunnes saavutat 3 kmh - 1.8 mailia/h nopeuden, ja käytä sen jälkeen kaasutinta. 
Otathan huomioon, että potkulaudan moottori ei käynnisty alle 3 kmh - 1.8 mailia/h 
nopeuksissa.

3. Säätele nopeutta: Paina oikealla olevaa kaasutinta kiihdyttääksesi ja päästä siitä 

irti hidastaaksesi. Pysäytä painamalla vasemmalla olevaa jarrukahvaa tai takapyörän 

jalkajarrua. Märkä keli voi kasvattaa jarrutusmatkaa.

brake

accelerate

bell
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11. Lisävarusteiden teline
VAROITUS! Kahvaan tai kantokoukkuun kiinnitetty kuorma voi vaikuttaa 
ajoneuvon vakauteen.
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12. Huolto
1. Älä käytä tuotetta märillä teillä. Märät ja liukkaat tiet vähentävät renkaiden pitoa ja 
kasvattavat jarrutusmatkaa. 
2. Varmista ennen puhdistusta, että laite on asetettu pois päältä eikä laturi ole kiinni. 
Sulje latauspistoke. Älä päästä vettä latauspistokkeeseen puhdistuksen yhteydessä. 
Latausporttiin joutunut vesi voi vahingoittaa tuotetta. Pyyhi YES:n pehmeällä rätillä, 
joka on kostutettu vedellä tai saippuavedellä. Älä puhdista tuotetta korkeapaineisella 
vesilingolla. YES:n IP-arvo on IPx4. Tämä tarkoittaa, että se on suojassa vesiroiskeilta 
niiden suunnasta riippumatta. Älä koskaan upota potkulautaa veteen, sillä se voi 
aiheuttaa pysyviä vahinkoja.  
3. Älä altista laakereita vedelle pitkäksi aikaa, sillä se voi aiheuttaa ruostetta ja 
syöpymistä. Muista pitää käsineitä laakereita käsitellessäsi. Myös hikoilu voi aiheuttaa 
ruostetta ja syöpymistä. 
4. Muista sulkea latausportin suojus ennen tuotteen latausta ja sen jälkeen. Tämä estää 
tuotteelle vahingollisen veden ja pölyn pääsemisen latausporttiin. 
5. Käytä ainoastaan sähköpotkulaudan mukana tullutta laturia. Muun kuin mukana 
tulleen laturin käyttäminen johtaa takuun umpeutumiseen. 
6. Jos kahva löystyy siten, että se alkaa hölskyä eteen- ja taaksepäin, niin kiristä kahvan 
juuressa olevia ruuveja tämän estääksesi. Apua löytyy alla olevasta kuvasta.
7. Itsestään kiristyvät mutterit sekä muut itsestään kiristyvät kiinnikkeet saattavat 
löystyä ajan mittaan, jonka vuoksi niitä saatetaan joutua kiristämään uudelleen.
8. ÄLÄ tee tuotteeseen mitään muutoksia, joita ei ole mainittu valmistajan 
ohjeistuksissa;
 
*Ota meihin yhteyttä, jos havaitset ajamiseen, huoltoon tai turvallisuuteen liittyviä 
ongelmia, tai jos sähköpotkulaudassasi ilmenee vikoja.
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13. Kuljetus
Kannattele kahvoista yhdellä tai kahdella kädellä. ÄLÄ kanna potkulautaa sen 
taittomekanismista kiinni pitäen.

14. Ajajan asento
1. Varmista, että seisot asianmukaisella paikalla potkulaudan käytön aikana.
2. Ajajan on pidettävä jalkansa laudan kiinniketarralla päällystetyllä osalla. Kyseinen osa 
löytyy alla olevasta kaaviosta mustalla korostettuna.
3. Oikealla paikalla seisominen on tärkeää potkulaudan ohjattavuuden kannalta.
4. Älä aseta jalkaasi “siivekkeille” (takapyörän sivuilla olevat alueet) käyttäessäsi 
potkulautaa. Potkulaudan käyttö tähän tapaan voi johtaa takuun umpeutumiseen 
potkulaudan virheellisen käytön vuoksi sekä tehdä potkulaudasta vaikeammin 
hallittavan käytön aikana.
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15. Tuotteen tekniset tiedot   
* Varsinainen ajon aikainen loppusumma riippuu myös ajajan painosta, tien pinnasta ja 
kaltevuudesta, lämpötilasta sekä kiihdytysnopeudesta.

Mitattava arvo Nimikkeet Tarkennukset

Tuote Malli YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Mitat

Avattu : L x W x H (cm)
Avattu : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

Kokoontaitettu : L x W x H (cm)
Kokoontaitettu : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Nettopaino Nettopaino (lbs/kg) 30.4/13.8

Ajajan tiedot Ajajan maksimipaino 100kg / 220lbs

Pääparametrit

Maks. nopeus 25km/h - 15.5miles/h

Kantama Korkeintaan 25km- 15.5miles

Nousukyky 8 degrees (14%)

Toimintakunnon lämpötilaväli 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Latauksen lämpötilaväli 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP-koodi IPX4 vedenkestävä

Latausaika 4-5 tuntia

Ääniarvo 70 dB

Tuoteominaisuudet

Valot

Suuri etuvalo

Matala etuvalo

Kirkas takajarruvalo

Kiertyvä jarruvalo

Renkaat 8.5” ilmattomat

Lauta Vaahterapuu

Jarrujärjestelmä Sähköjarru + Mekaaninen jalkajarru

Runko Teräs

Nopeustilat

Tila 1 Kävely : 6km/h - 4miles/h

Tila 2 ECO : 18km/h - 11miles/h

Tila 3 Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Akkupaketti Litium-ioni 36V 7.5Ah

Rengasmoottori
Mitattu teho 350W

Maks. teho 500W

Latausadapteri

Sisääntulon jännite 100 - 240VAC 50/60Hz

Ulostulon jännite 42V

Ulostulon virta 2 amps

Laturin malli
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Varoitukset
TÄRKEÄÄ! Lue tarkkaan ja säilytä myöhempää käyttöä varten. Ohjeistusten 
noudattamatta jättäminen voi johtaa kuolemantapauksiin, vammoihin tai 
potkulaudan vahingoittumiseen.

1. Maksimipaino: 100 kg / 220 lbs. Käyttäjän ikä: yli 15-vuotias. 
2. Tuotteita ei saa muokata valmistajan alkuperäisestä mallista poikkeaviksi.
3. Tuotteilla ei saa ajaa kilpaa, tehdä temppuja tai käyttää muilla tavoin, jotka saattavat 
johtaa hallinnan menettämiseen tai hallitsemattomiin käyttäjän/matkustajan 
liikkeisiin. 
4. Käsiä, jalkoja, hiuksia, muita ruumiinosia, vaatteita tai vastaavia esineitä ei saa 
päästää kosketuksiin liikkuvien osien, renkaiden tai voimansiirtolaitteiden kanssa 
moottorin ollessa käynnissä. 
5. Käyttäjän on tehtävä valmistajan ohjeistamat tarkistukset ennen jokaista 
käyttökertaa. 
6. Varmista, että kaikki valmistajan suojat ja pehmusteet ovat paikallaan ja hyvässä 
kunnossa, tuotteen käyttöosat ovat käytettävissä turvallisesti, jarrujärjestelmä toimii 
asianmukaisesti, ja että akselisuojus sekä muut valmistajan suojukset ovat paikoillaan 
ja hyvässä kunnossa. Tarkista myös renkaiden kunto ja urien syvyys. 
7. Opettele perusasiat välttääksesi vakavat onnettomuudet ensimmäisten 
käyttökuukausien aikana; omistaja voi sallia tuotteen käytön vasta käyttäjän osoitettua 
ymmärtävänsä kaikkien tuotten osien toiminnan ja osaavansa käyttää niitä.
8. Käyttäjien on noudatettava kaikkia valmistajan suosituksia ja ohjeistuksia sekä lakeja 
ja määräyksiä: ilman etuvaloja olevia tuotteita voidaan käyttää vain asianmukaisessa, 
päivänvaloa vastaavassa valaistuksessa, ja omistajaa kehotetaan parantamaan 
näkyvyyttään valaisimilla, heijastimilla sekä matalampiin tuotteisiin asennetuilla, 
joustaviin tankoihin kiinnitetyillä merkinantolipuilla. 
9. Käyttöä ei suositella seuraaville henkilöille: sydänvikaiset; raskaana olevat naiset; 
pää-, selkä- tai kaulavammoista kärsivät tai kyseisiin ruumiinosiin tehtyjä leikkauksia 
omaavat; henkilöt, joiden henkinen tai fyysinen tila tekee heistä loukkaantumisalttiita 
tai rajoittaa heidän kykyään tunnistaa, ymmärtää tai noudattaa turvallisuusohjeistuksia 
sekä tuotteen käyttöön liittyviä vaaroja. 
10. Käyttäjän on aina käytettävä asianmukaiset sertifikaatit omaavia suojavarustuksia, 
joihin lukeutuu muun muassa kypärä, sekä muuta valmistajan suosittelemaa 
välineistöä. 
11. Osat on huollettava ja korjattava valmistajan ohjeistusten mukaisesti, ja niissä on 
käytettävä ainoastaan valmistajan valtuuttamia varaosia, jotka joko myyjä tai muu 
asiantuntija asentaa paikoilleen. 
12. Vältä kovia töyssyjä, viemärinkansia sekä muita yllättäviä epätasaisuuksia. 
13. Vältä vedenpeittämiä katuja ja pintoja, hiekkaa, soraa, lehtiä ynnä muuta likaa. 
Kostea sää haittaa pitoa, jarrutusta ja näkyvyyttä.  
14. Pidä aina kiinni kahvoista. Älä koskaan anna useamman kuin yhden ajaa 
potkulaudalla. 
15. Palo- ja sähköiskuvaara - ei käyttäjän huollettavia osia 
16. Pitkäkestoinen UV-säteille, sateelle ja luonnonvoimille altistuminen voi vahingoittaa 
materiaaleja. Säilytä tuote sisätiloissa, kun se ei ole käytössä. 
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17. Ei sovellu käyttöön yli 6 561 jalan/2 000 metrin korkeudella merenpinnasta. 
18. Lataus sallittu vain aikuisille 
19. Adapterin käyttö sallittu vain aikuisille 
20. Pidä aina kenkiä jalassa käytön aikana
21. Käyttäjän on tarkistettava paikallisten lakien määräämät käyttörajoitukset
22. Noudata varovaisuutta, jos käytät tuotetta pimeällä
23. Kaupunkiliikenteessä on monia esteitä, kuten reunuksia ja askelmia. Esteiden 
yli hyppäämistä ei suositella. On tärkeää osata ennakoida ja muuttaa suuntaasi 
sekä nopeuttasi jalankulkijan tasolle ennen kyseisten esteiden ylittämistä. On myös 
suositeltavaa nousta ajoneuvolta, jos kyseisten esteiden muoto, korkeus tai liukkaus voi 
aiheuttaa vaaratilanteita.
24. Vältä vilkasta liikennettä ja ruuhkaisia alueita.
25. Ennakoi kaikissa tilanteissa suuntaasi ja nopeuttasi ja noudata liikennesääntöjä, 
muista suojatien käyttö sekä varo onnettomuusalttiita.
26. Varoita lähestymisestäsi jalankulkijoille tai pyöräilijöille, jotka eivät näe tai kuule 
tuloasi.
27. Muista kaikissa tilanteissa oma ja muiden turvallisuus.
28. Älä tee äkkikäännöksiä.
29. Muista, että jarru kuumenee käytön yhteydessä. Älä koske jarruihin käytön jälkeen.
30. Tarkista erinäisten kiinnitettyjen elementtien kiristys säännöllisesti, kiinnittäen 
erityistä huomiota renkaiden akseleihin, taittomekanismiin, ohjaimiin sekä 
jarrukahvaan.
31. Poista käytön aikana ilmaantuneet terävät kulmat.
32. Älä muokkaa tai muunna ajoneuvoa, ohjaustanko ja -suojus, varsi, taittomekanismi 
ja takajarru mukaan lukien.
33. Akku ei ole vaihdettavissa.

VAROITUS! Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran vuoksi.

VAROITUS! Minkä tahansa muun mekaanisen laitteen tavoin myös tämä ajoneuvo 
on altis rasituksille ja kulumiselle. Eri materiaalit ja osat voivat reagoida eri tavoin 
kulumiseen tai rasitukseen. Jos osan oletettu käyttöikä on ylitetty, se saattaa 
rikkoutua odottamatta, mikä voi aiheuttaa käyttäjälle vammoja. Murtumat, naarmut 
ja värien katoaminen kovalle rasituksille alttiilla alueilla kertovat, että osa on ylittänyt 
käyttöikänsä ja se tulisi vaihtaa.

17. Akun hävittäminen
VAROITUS! SISÄLTÄÄ LITIUM-IONIAKUN. KIERRÄTÄ 
ASIANMUKAISESTI. 

Jos akku vuotaa, aseta vahingoittunut akku sinetöityyn muovikassiin, äläkä koske 
siihen paljain käsin. 
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Suojele luontoa kierrättämällä akut tai hävittämällä ne asianmukaisesti. Tämä tuote 
sisältää litiumi-ioniakkuja. Paikallisen, osavaltion tai liittovaltion lait voivat kieltää 
litiumi-ioniakkujen hävittämisen tavallisten roskien mukana. Kysy neuvoa jätteiden 
hävittämisestä vastaavalta viranomaiselta kierrätykseen- ja jätteiden hävittämiseen 
liittyvissä asioissa.  

18. FCC-ilmoitus
FCC-ilmoitus: Tämä laite noudattaa FCC-sääntöjen 15. osaa. Seuraavat ehdot pätevät 
laitteen käyttöön: (1) Tämä laite ei saa aiheuttaa vahinkoja, ja (2) tämän laitteen 
käyttäjän on hyväksyttävä kaikki sen aiheuttamat häiriöt, mukaan lukien käyttöä 
haittaavat häiriöt. 

HUOMIO. Tämä laite on testattu ja hyväksytty B. luokan digitaalilaitteen rajoitukset 
täyttäväksi FCC-sääntöjen 15. osan mukaisesti. Näiden rajoitusten on tarkoitus suojata 
häiriöiltä asunnossa tapahtuvan käytön yhteydessä. Tämä väline luo, käyttää ja säteilee 
radiotaajuusenergiaa, ja - jos sitä ei asenneta ja käytetä ohjeistusten mukaisesti - voi 
aiheuttaa häiriöitä radioviestinnälle. Häiriöitä ei kuitenkaan aina välttämättä esiinny 
jokaisessa tilanteessa. Jos tämä laite häiritsee radio- tai televisiovastaanottimia 
(mikä selviää sammuttamalla laitteen ja asettamalla sen takaisin päälle), käyttäjää 
kehotetaan korjaamaan häiriö jollain seuraavista tavoista: 

—Käännä antennia tai siirrä se. 

—Siirä laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan. 
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—Liitä laite pistokkeeseen, joka kuuluu eri virtapiiriin kuin vastaanotin. 

—Pyydä apua myyjältä tai asiantuntevalta radio-/TV-teknikolta. 

Varoitus: jos välineisiin tehdään muutoksia tai muokkauksia, joita sääntöjen 
noudattamisesta vastaava taho ei ole hyväksynyt, niin käyttäjältä voidaan evätä 
laitteiston käyttövaltuudet.  

Euroopan unionin akkujen kierrättämisen ilmoitus

Akut tai akkujen pakkaukset on merkitty Euroopan direktiivin Directive 2006/66/EC:n 
mukaisesti; kyseinen direktiivi koskee akkuja ja höyryakkuja sekä niistä koituvia jätteitä. 
Direktiivi määrittää Euroopan unionissa pätevät käytettyjen akkujen ja höyryakkujen 
palauttamista ja kierrättämistä koskevat säännöt. Tätä merkkiä käytetään eri akuissa, 
ja sertoo, että kyseistä akkua ei kuulu hävittää, vaan se sen sijaan kierrätetään käytön 
jälkeen tämän direktiivin mukaisesti.

Euroopan unionin direktiivin 2006/66/EC mukaan akkuihin ja höyryakkuihin on 
kiinnitettävä merkki, jonka mukaan ne on kerättävä erikseen ja kierrätettävä käyttöajan 
päättyessä. Akun merkissä voi olla myös käytössä olevan metallin kemiallinen merkki 
(Pb lyijylle, Hg elohopealle ja Cd kadmiumille). Akkujen ja höyryakkujen käyttäjät 
eivät saa lajitella akkuja ja höyryakkuja yleiseen jätteeseen; sen sijaan heidän on 
hyödynnettävä asiakkaiden saatavilla olevia akkujen ja höyryakkujen palautus-, 
kierrätys ja käsittelypalveluita. Asiakkaiden yhteistyö on ensiarvoisen tärkeää, 
sillä se auttaa minimoimaan akkujen ja höyryakkujen materiaaleista johtuvan 
haittavaikutuksen ympäristöön ja terveyteen.

RoHS-direktiivi (“Restriction of Hazardous Substances Directive”, eli haitallisten 
aineiden rajoittamisen direktiivi)

19. Takuu
Yvolution takaa tämän tuotteen olevan 2 vuoden ajan vailla toimintahäiriöitä, jos se 
ostetaan EU:n rajojen sisäpuolella. EU:n ulkopuolisilla alueilla vakuus kestää 1 vuoden ost-
opäivästä lähtien. Mitään muita vakuuksia ei ole. Tämä vakuus ei kata seuraavia asioita:
•  Tuotteelle aiheutettu, valmistusvirheistä riippumaton tahaton tai tahallinen 
    vahinko, joka on aiheutunut tuotteen ollessa kuluttajan omistuksessa
•  Tuotteen virheellisestä kokoamisesta johtuva vahinko
•  Onnettomuudesta, virheellisestä käytöstä, huolimattomuudesta, varkaudesta 
    tai huolto- ja käyttöohjeistusten puutteellisesta noudattamisesta johtuvat 
    vahingot
•  Vahingot, jotka johtuvat muun kuin valtuutetun Yvolution-kauppiaan tai 
    Yvolution-merkin työntekijän tekemistä korjaus- tai muutostöistä
•  Normaalista kulumisesta johtuvat vahingot
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•  Mikä tahansa muu syy, joka ei johdu tuotteen materiaalin tai 
    valmistustyön laadusta
•  Tuotteen käyttö muihin kuin viihdetarkoituksiin
•  Tuotteen vuokraaminen tai muu kaupallinen käyttö
•  Vahingot, jotka johtuvat tuotteeseen merkityn maksimipainon ylittämisestä
Yvolution ei ole vastuussa tuotteen suorasta tai epäsuorasta käytöstä johtuvista vahingo-
ista. Yvolution pidättää oikeuden korjata tuotteitaan, toimittaa niihin varaosia tai korvata 
virheellisen tuotteen oman harkintakykynsä mukaisesti. Kuluttajan tulee palauttaa 
virheelliset tuotteet alkuperäisessä pakkauksessaan ja kaikkien tuotteen mukana tul-
leiden asiakirjojen kanssa tuotteen alkuperäiseen hankintamyymälään ennen yhteyden 
ottamista Yvolutionin asiakastukeen. Säilytä alkuperäinen kuitti omaa käyttöäsi varten.

http://www.yvolution.com/warranty 

Asiakaspalvelu:
EU/Irlanti +44 800 802 1197  Yhdysvallat +1 855 981 7177
Sähköposti: Support@yvolution.com 
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Экран

Ускоритель

Складной механизм

Верхний 
передний 
фонарь

Задние 
фонари

Ножной 
тормоз

Flexxpress

Ручки

Электрическ
ий тормоз

Мотор

Безвоздуш
ная шина

Нижний передний 
фонарь 
(с другой стороны находится 
еще один в таком же 
положении)Батарейный 

отсек

Крепление для 
аксессуаров

Гудок

Крючок для багажа
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1. Сборка
 ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТЬ ПОЖАРА И ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ 

– УСТРОЙСТВО НЕ СОДЕРЖИТ ДЕТАЛЕЙ, КОТОРЫЕ МОЖЕТ ОБСЛУЖИВАТЬ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ

1

1

2

2

4

4
5

6

8

7

5

6

7

3

3

L

Комплект поставки 

YES Самокат

Левая рукоятка в сборе

Правая рукоятка в сборе

Зарядное устройство 

Вилка

2mm Ключи-шестигранники

3mm Ключи-шестигранники

8 2x M4 Винты под 
ключ-шестигранн

R
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2. Крепление ручек
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1

2

1
2

Click!

Click!

3. Раскладывание
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Click!

4. Складывание

1
2

При складывании держите 
рулевую стойку, чтобы она 
не упала..
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5. Подножка
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1. Для зарядки электросамоката используйте только зарядное устройство, 
входящее в комплект поставки.
2. Подключите прилагаемое зарядное устройство к электросети (1), а 
противоположный конец – к разъему зарядки (2) на вашем электросамокате.
3. Во время зарядки на зарядном устройстве будет гореть красный индикатор. 
После полной зарядки индикатор загорится зеленым.
4. Устройство должно быть выключено во время зарядки.
5. Если батарея сильно разряжена, красный индикатор может не загореться сразу, 
в этом случае просто оставьте зарядное устройство подключенным к сети.
6. Если батарея не заряжалась в течение длительного времени (более месяца), 
рекомендуется оставить зарядное устройство подключенным к сети на 12-24 часа.
7. Не забывайте заряжать устройство не реже одного раза в 3-6 месяцев.
8. Держите батарею подальше от легковоспламеняющихся материалов. Во время 
зарядки обязательно кладите зарядное устройство на негорючую поверхность.
9. Заряжайте устройство только в прохладном и сухом месте.

6. Зарядка батареи
ВНИМАНИЕ! ПОЛНОСТЬЮ ЗАРЯДИТЕ САМОКАТ ПЕРЕД ПЕРВЫМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

1

1

2

2

4

4

3

3

Подключите 
кабель к сети
Откройте заглушку

Подключите 
кабель к самокату

Ждите, пока 
индикатор станет 



8

8. Коды ошибок
Если вы нажимаете кнопку ускорения электросамоката, а он не двигается, 
проверьте, не отображается ли на панели управления код ошибки и небольшой 
красный значок гаечного ключа. Отображаемый код соответствует конкретной 
неисправности, которую необходимо исправить, чтобы самокат снова заработал. 
Ниже вы найдете описание кодов.

Код  00: низкое напряжение; для устранения необходимо зарядить 
батарею. Эта ошибка будет отображаться, если напряжение батареи 
составляет 30 В или менее.

7. Информация на панели управления

Питание : Удерживайте кнопку на протяжении 3 секунд для 
включения/выключения самоката. При включении загорится дисплей 
и на экране появится код «00». Если рядом с кодом есть буква E, 
указывающая на ошибку, проверьте, что она означает, в разделе ниже.

Фонари : Если самокат включен, нажмите эту кнопку, чтобы включить 
фонари. Нажмите ее еще раз, чтобы выключить освещение.

Параметры скорости : 
Дважды нажмите эту кнопку для переключения между тремя режимами 
скорости:
1-й режим – 6 км/ч – 4 мили/ч (обозначен на экране как 1);
2-й режим – 18 км/ч – 11 миль/ч (обозначен на экране как 2);
3-й режим – 25 км/ч – 15.5 миль/ч (обозначен на экране как 3).
Самокат запомнит выбранный режим при выключении.

Изменение единиц измерения :
Трижды нажмите кнопку, чтобы сменить километры в час на мили в час.
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Код  01: повышенное напряжение; контроллер установил, что текущее 
напряжение слишком высокое. Если устройство заряжается, отсоедините 
его от сети и нажмите кнопку питания, чтобы выключить самокат. Эта 
ошибка будет отображаться, если напряжение батареи составляет 46 В 
или более.

Код  02: сбой контроллера; нажмите и удерживайте кнопку питания, 
чтобы выключить и перезапустить электросамокат. Если это не помогло, 
обратитесь в службу поддержки или в местный сервисный центр.

Код  03: превышена допустимая температура контроллера, прекратите 
использование электросамоката и подождите 10 минут. Нажмите и 
удерживайте кнопку питания, чтобы выключить и перезапустить самокат. 
Если это не помогло, обратитесь в службу поддержки или в местный 
сервисный центр.

Код  04: сбой связи, необходимо проверить, не отсоединен ли кабель 
между дисплеем панели управления (в верхнем переднем фонаре) и 
контроллером (в деке). Если соединение не нарушено и вам не удалось 
исправить ошибку, выключив и перезапустив самокат, обратитесь в 
службу поддержки или в местный сервисный центр.

Код  05: сбой датчика Холла; указывает на то, что кабель между 
контроллером и мотором плохо соединен или поврежден. Это можно 
проверить, переподключив этот кабель. Если вам не удалось устранить 
неисправность переподключением кабеля, обратитесь в службу 
поддержки или в местный сервисный центр.

Код  06: сбой датчика дроссельной заслонки. Проверьте, не нарушено 
ли соединение кабеля между дисплеем и дроссельной заслонкой 
и не поврежден ли кабель. Если соединение не нарушено и кабель 
не поврежден, но неисправность не исчезает, необходимо заменить 
дроссельную заслонку. Обратитесь в службу поддержки или в местный 
сервисный центр.

Код  07: неисправность тормоза. Проверьте, не нарушено ли соединение 
кабеля между дисплеем и тормозом и не поврежден ли кабель. Если 
соединение не нарушено и кабель не поврежден, но неисправность не 
исчезает, необходимо заменить тормоз. Обратитесь в службу поддержки 
или в местный сервисный центр.

Код  08: защита от перегрузки по току. Система перейдет в режим 
защиты от перегрузки по току, ее необходимо перезагрузить. Нажмите и 
удерживайте кнопку питания, чтобы выключить и перезапустить самокат. 
Если это не помогло, обратитесь в службу поддержки или в местный 
сервисный центр.
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9. Инструкция по вождению
1. Не катайтесь на электросамокате под дождем.
2. Не катайтесь на электросамокате по мокрому полу, выбоинам, ступенькам и 
любым другим небезопасным поверхностям.
3. Выключайте питание при ходьбе с электросамокатом.
4. Самокат предназначен только для одиночной езды.
5. Максимальный вес водителя: 100 кг (220 фунтов).
6. Максимальный рост водителя: 200 см (6,5 футов).
7. Рекомендованный возраст использования: с 16 лет.
8. При повреждении электросамоката немедленно прекратите использование и 
обратитесь к авторизованному дилеру.

10. Управление электросамокатом
1. Используйте специальное защитное снаряжение, включая шлем, наколенники 
и налокотники.
2. Нажмите кнопку питания (см. стр. 9), встаньте на самокат, отталкивайтесь ногой, 
чтобы набрать скорость 3 км/ч (1.8 мили/ч), а затем нажмите кнопку ускорителя. 
Обратите внимание, самокат не включится при скорости ниже 3 км/ч (1.8 мили/ч).

3. Регулируйте скорость, нажимая или отпуская (для снижения скорости) кнопку 
ускорителя (справа). Чтобы остановиться, нажмите рычаг тормоза (слева) или 
надавите на ножной тормоз заднего колеса. Тормозной путь может увеличиться 
во влажную погоду.

brake

accelerate

bell
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11. Крепление аксессуаров
ВНИМАНИЕ! Любой груз, прикрепленный к рулю или крючку для 
багажа, повлияет на устойчивость транспортного средства
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12. Эксплуатация
1. Не используйте устройство на мокрой дороге. Мокрые и скользкие дороги 
снижают сопротивление шин и увеличивают тормозной путь.
2. Перед чисткой убедитесь, что самокат выключен, а зарядное устройство 
отключено от сети. Закройте разъем для зарядки. Во время чистки следите, чтобы 
вода не попала в разъем для зарядки, так как это может повредить устройство. 
Протрите поверхность электросамоката Yvolution мягкой тканью, смоченной 
мыльной или обычной водой. Не используйте для очистки устройства водяной 
пистолет под высоким давлением. Электросамокат Yvolution имеет степень 
защиты IPx4. Это означает, что он защищен от брызг воды в любом направлении. 
Ни в коем случае не погружайте самокат в воду, так как это приведет к 
необратимым повреждениям.
3. Чрезвычайно важно не подвергать подшипники воздействию воды на 
протяжении длительного времени, так как это приведет к образованию 
ржавчины и коррозии. При работе с подшипниками обязательно надевайте 
перчатки. Контакт с потом также может привести к образованию ржавчины и 
коррозии.
4. Обязательно закрывайте защитную заглушку разъема зарядки до и после 
каждой зарядки устройства. Это предотвратит попадание в разъем воды и пыли, 
которые могут привести к повреждению продукта.
5. Используйте только оригинальное зарядное устройство, входящее в комплект 
поставки электросамоката. Использование другого зарядного устройства 
приведет к аннулированию гарантии.
6. Если вы заметили, что руль начал качаться назад и вперед, затяните болты в 
основании руля. См. изображение ниже.
7. Самозатягивающиеся гайки и другие самозатягивающиеся крепления могут 
потерять свою эффективность, в этом случае необходима повторная затяжка.
8. ЗАПРЕЩАЕТСЯ вносить в устройство любые изменения, не предусмотренные в 
инструкции производителя.
 
* Если у вас возникли проблемы, связанные с вождением, эксплуатацией или 
безопасностью, или ваш электросамокат сигнализирует о наличии проблем, 
свяжитесь с нами.
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13. Транспортировка
Держите рулевую стойку одной или двумя руками. НЕ держите самокат за 
механизм складывания.

14. Положение водителя
1. Во время вождения самоката неоходимо сохранять правильное положение 
стоя.
2. Водитель должен следить за тем, чтобы его стопы находились в специальной 
области деки. Эта область обозначена на схеме ниже (обведена черным 
контуром).
3. Правильное положение необходимо для правильного управления самокатом.
4. Во время управления самокатом не ставьте ноги на «плавники» (области деки 
по обе стороны заднего колеса). Использование самоката подобным образом 
может привести к аннулированию вашей гарантии в связи с неправильным 
использованием и снижению контроля над самокатом во время езды.
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15. Технические характеристики       
* Фактические характеристики во время каждой поездки зависят от фактического 
веса пользователя, дорожного покрытия, уклона, температуры и интенсивности 
ускорения.

Показатели 
производительности

Параметры Характеристики

Продукт Модель YES 
(Yvolution Electric Scooter)

Размеры

В разложенном виде : L x W x H (cm)
В разложенном виде : L x W x H (inch)

103.5 x 49 x 120
40.7 x 19.2 x 47.2

В сложенном виде : L x W x H (cm)
В сложенном виде : L x W x H (inch)

107 x 49 x 43
42.1 x 19.2 x 16.9

Вес нетто Net Weight (lbs/kg) 30.4/13.8

Параметры водителя Макс. вес водителя 100kg / 220lbs

Основные параметры

Макс. скорость 25km/h - 15.5miles/h

Диапазон До:25km- 15.5miles

Подъем 8 degrees (14%)

Диапазон рабочих температур 140 - 1040 F / -100 - 400 C

Диапазон температур для зарядки 320 - 1040 F / 00 - 400 C

IP-код Водонепроницаемость степени 
IPX4

Время зарядки 4-5 часов

Уровень шума 70 дБ

Функции продукта

Фонари

Большой передний фонарь

Нижний передний фонарь

Яркий фонарь возле заднего 
тормоза

Фонарь возле тормоза с другой 
стороны

Шины Безвоздушные 8,5"

Дека Клен

Тормозная система Электрический тормоз + 
механический ножной тормоз

Рама Сталь

Режимы скорости

1-й режим Ходьба : 6km/h - 4miles/h

2-й режим ECO : 18km/h - 11miles/h

3-й режим Sport : 25km/h - 15.5miles/h

Батареи Литий-ионные 36V 7.5Ah

Колесный мотор
Номинальная мощность 350W

Макс. мощность 500W

Зарядное устройство

Входное напряжение 100 - 240VAC 50/60Hz

Выходное напряжение 42V

Выходной ток 2 amps

Модель зарядного устройства
FY-4202000
SHENZHEN FUYUANDIAN POWER 
CO LTD
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16. Меры предосторожности
ВАЖНО! Внимательно прочитайте и сохраните для использования в будущем. 
Несоблюдение приведенных здесь инструкций может привести к серьезным 
травмам, несчастным случаям или повреждению самоката.

1. Максимальный вес: 100 кг (220 фунтов). Возраст пользователя: старше 15 лет.
2. Оригинальный дизайн и конфигурация производителя не подлежит 
изменению.
3. Устройство не должно использоваться для гонок, выполнения каскадерских 
трюков и других маневров, которые могут стать причиной потери контроля над 
устройством или вызвать неконтролируемые действия или реакции водителя/
пассажира.
4. Не допускайте соприкосновения рук, ног, волос, других частей тела, одежды 
и других предметов с движущимися частями, колесами и приводом во время 
работы мотора.
5. Перед каждым циклом работы водитель должен выполнять 
предэксплуатационную проверку, описанную производителем.
6. Убедитесь, что все защитные элементы и накладки, поставляемые в комплекте, 
находятся на своих местах и в исправном состоянии; что пространства, в 
которых будет использоваться устройство, подходят для этого и являются 
безопасными для использования устройства; что тормозная система нормально 
функционирует; что защита оси и другие накладки и защитные элементы, 
поставляемые производителем в комплекте, находятся на своих местах и в 
исправном состоянии, а также что шины и их протекторы находятся в хорошем 
состоянии. 
7. Уделите время тому, чтобы изучить основы практики во избежание 
серьезных несчастных случаев, которые могут произойти в первые месяцы 
использования устройства. Владелец электросамоката может разрешить 
другому водителю использовать устройство только в том случае, если водитель 
перед использованием продемонстрировал понимание работы всех элементов 
устройства и свою способность им управлять.
8. Водитель должен придерживаться всех инструкций и рекомендаций 
производителя, а также соблюдать все законы: устройство может использоваться 
без включенных фонарей только при дневном свете в условиях достаточной 
видимости, кроме того, владельцу рекомендуется использовать для улучшения 
своей видимости дополнительное освещение, светоотражатели, нижнюю 
подсветку и сигнальные флажки на гибком основании.  
9. Лиц со следующими заболеваниями и состояниями следует предупредить 
о том, что они не могут водить данное транстрортное средство: лица с 
заболеваниями сердца, беременные женщины, лица с заболеваниями головы, 
спины или шеи, а также лица, перенесшие оперативные вмешательства на 
этих частях тела; лица с любыми психическими или физическими состояниями, 
которые могут сделать их уязвимыми к травмам или ухудшить их физические или 
умственные способности понимать, осознавать и выполнять все инструкции по 
технике безопасности и быть в состоянии принять на себя риски, связанные с 
использованием данного устройства.
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10. Водитель должен всегда использовать соответствующую защитную одежду, 
включая, в частности, шлем  с соответствующим сертификатом и другую 
экипировку, рекомендуемую производителем.
11. Все элементы и детали устройства должны обслуживаться и ремонтироваться 
в соответствии со спецификациями производителя и с использованием только 
разрешенных производителем запасных частей, установка которых должна 
выполняться дилерами или другими квалифицированными специалистами.
12. Избегайте острых неровностей, дренажных решеток и резких изменений 
поверхности.
13. Избегайте дорог и поверхностей с водой, песком, гравием, землей, листьями и 
другим мусором. Влажная погода ухудшает сцепление, торможение и видимость.
14. Всегда держитесь за руль. Не допускайте использования самоката 
одновременно более чем одним человеком.
15. Опасность пожара и поражения электрическим током – устройство не 
содержит деталей, которые может обслуживать пользователь.
16. Продолжительное воздействие ультрафиолетовых лучей, дождя и 
других осадков может повредить закрытые материалы. Когда устройство не 
используется, храните его в помещении.
17. Самокат не предназначен для использования на высоте более 2000 метров 
(6561 фута) над уровнем моря.
18. Зарядка устройства может выполняться только совершеннолетними.
19. Адаптер может использоваться только совершеннолетними.
20. Всегда используйте самокат в обуви.
21. Пользователь должен проверить ограничения использования устройства в 
соответствии с местными правилами и законами.
22. Соблюдайте особые меры предосторожности при использовании в темноте.
23. В городе есть множество препятствий, например бордюры и ступеньки. 
Рекомендуется избегать прыжков с препятствиями. Перед преодолением 
препятствий важно предвидеть и адаптировать свою траекторию и скорость к 
траектории и скорости пешеходов. Также рекомендуется сойти с самоката, когда 
препятствия становятся опасными из-за своей формы, высоты или скользкости.
24. Избегайте многолюдных мест и участков с интенсивным движением 
транспорта.
25. В любом случае, адаптируйте свою траекторию и скорость, соблюдая правила 
дорожного движения и правила движения по тротуару, а также заботясь об 
окружающих.
26. Обозначайте свое присутствие при приближении к пешеходу или 
велосипедисту, когда вас не видят или не слышат.
27. Всегда заботьтесь о себе и других.
28. Не отвлекайтесь во время использования транспортного средства.
29. Осторожно, тормозная система может нагреваться при использовании. Не 
трогайте после использования.
30. Регулярно проверяйте затяжку различных болтовых соединений, в частности, 
осей колес, системы складывания, рулевой системы и тормозного вала.
31. Устраняйте любые острые края, появившиеся в результате использования.
32. Не модифицируйте и не трансформируйте транспортное средство, включая 
рулевую колонку и рукав, стойку, механизм складывания и задний тормоз.
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33. Батарея не подлежит замене.

ВНИМАНИЕ! Держите пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, 
чтобы избежать риска удушья.
 
ВНИМАНИЕ! Как и любое механическое устройств, электросамокат подвержен 
высоким нагрузкам и износу. Разные материалы и детали могут по-разному 
реагировать на износ или усталость. Если ожидаемый срок службы детали 
исчерпан, она может внезапно сломаться, что может стать причиной травм 
пользователя. Наличие трещин, царапин и изменение цвета на участках, 
подверженных высоким нагрузкам, указывают на то, что срок службы детали 
окончен, и ее следует заменить.

17. Утилизация батарей
ВНИМАНИЕ! УСТРОЙСТВО СОДЕРЖИТ ЛИТИЙ-ИОННЫЕ БАТАРЕИ. 
ПОЖАЛУЙСТА, ПЕРЕРАБАТЫВАЙТЕ СООТВЕТСТВУЮЩИМ ОБРАЗОМ.

В случае протечки батареи поместите поврежденную батарею в герметичный 
пластиковый пакет и не трогайте голыми руками.

Пожалуйста, утилизируйте батареи надлежащим образом для сохранения 
природных ресурсов. Этот продукт содержит литий-ионные батареи. Местные, 
государственные или федеральные законы могут запрещать утилизацию 
литий-ионных батарей вместе с обычным мусором. Проконсультируйтесь с 
вашим местным органом по утилизации отходов для получения информации о 
доступных вариантах переработки и/или утилизации.
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18. Заявление о соответствии 
требованиям Федеральной 
комиссии по связи (FCC)
Данное устройство соответствует части 15 правил FCC. Его работа соответствует 
следующим двум условиям: (1) данное устройство не может вызывать вредные 
помехи; (2) данное устройство должно оставаться работоспособным при наличии 
любых помех, включая помехи, которые могут привести к нарушениям работы.

ПРИМЕЧАНИЕ. Данное оборудование протестировано и признано 
удовлетворяющим  требованиям для цифровых устройств класса Б в 
соответствии с частью 15 правил FCC. Эти требования обеспечивают разумную 
защиту от вредных помех в жилых помещениях. Данное оборудование 
производит, использует и может излучать радиочастотную энергию, которая 
может создавать вредные помехи для радиосвязи, если устройство установлено 
или используется с нарушением инструкций. Однако гарантия, что помехи 
не возникнут в случае выполнения конкретных инструкций по установке, не 
предоставляется. Если данное оборудование создает помехи для телевизионных 
и радиосигналов (это можно определить, выключив и вновь включив 
оборудование), пользователь может попытаться устранить помехи одним или 
несколькими из следующих способов:

— перенаправить принимающую антенну или изменить ее положение;
— увеличить расстояние между оборудованием и приемником;
— подключить оборудование к розетке, находящейся в цепи, отличной от цепи, 
к которой подключен приемник;
— обратиться за помощью к продавцу или квалифицированному специалисту 
по теле- и радиооборудованию.

Внимание: любые изменения или модификации, не утвержденные явным 
образом стороной, ответственной за соблюдение требований, могут лишить 
пользователя права управления оборудованием.

Заявление о соответствии требованиям Европейского Союза
Информация об утилизации аккумуляторов для Европейского 
Союза

Аккумуляторы и их упаковка маркируются в соответствии с Директивой 2006/66/
EC Совета ЕС в отношении батарей и аккумуляторов и их утилизации. Директива 
определяет общую процедуру возврата и переработки использованных батарей 
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и аккумуляторов, которую нужно использовать во всех странах Европейского 
союза. Эта маркировка ставится на различных батареях и означает, что 
такую батарею нельзя выбрасывать: по окончании срока службы ее нужно 
утилизировать в соответствии с Директивой.

Согласно Директиве 2006/66/EC Совета ЕС, батареи и аккумуляторы маркируются 
таким образом, чтобы указать на необходимость их отдельного сбора и 
переработки по окончании срока их службы. В маркировке на батарее также 
может быть указано химическое обозначение содержащегося в ней металла 
(Pb для свинца, Hg для ртути и Cd для кадмия). Пользователи батарей и 
аккумуляторов не должны выбрасывать их вместе с другими бытовыми отходами. 
Вместо этого должна использоваться специальная процедура для потребителей 
по возврату, переработке и утилизации батарей и аккумуляторов. Надлежащие 
действия пользователей позволяют снизить отрицательное воздействие батарей 
и аккумуляторов на окружающую среду и здоровье людей из-за присутствия в 
них опасных веществ.

Директива об ограничении содержания вредных веществ (RoHS)

19. VГАРАНТИЯ
Yvolution гарантирует, что это изделие не будет иметь производственных дефектов 
в течение 2-ух лет с даты покупки, если оно приобретается в ЕС. Для всех других 
территорий за пределами ЕС гарантийный срок составляет 1 год с даты покупки. Мы не 
даём больше никаких других гарантий, явных или подразумеваемых. Настоящая гарантия 
не распространяется на следующее: 
•   Повреждение, случайное или иное, нанесенное продукту, когда 
     он находится во владении потребителя, и не вызванное 
     дефектом материала или изготовления;
•   Ущерб, вызванный неправильной сборкой изделия;
•   Ущерб, причиненный в результате несчастного случая, 
    неправильного использования, пренебрежения, кражи, 
    фальсификации или несоблюдения инструкции по уходу и 
    специальному обращению с продуктом;
•   Ущерб, вызванный ремонтом или изменением продукта 
     кем-либо, кроме уполномоченного дилера Yvolution или бренда 
     Yvolution;
•   Ущерб, вызванный естественным износом;
•   Любые другие причины, не связанные с дефектами материала и 
     изготовления;
•   Продукт используется в иных целях, помимо развлекательных;
•   Продукт арендуется или используется в коммерческих целях;
•   Продукт используется гонщиками, чей вес превышает указанный 
     максимальный вес.
Yvolution не несет ответственности за случайные или косвенные убытки или ущерб, 



причиненные в связи с использованием продукта напрямую или косвенно. Yvolution 
оставляет за собой право на ремонт, поставку запасных частей или замену дефектного 
продукта по своему усмотрению. Потребитель должен вернуть любой дефектный 
продукт, в первоначальной коробке и со всеми документами, приложенными к продукту, 
в магазин покупки до обращения в службу поддержки клиентов Yvolution. Пожалуйста, 
сохраните оригинальный чек.

Обслуживание клиентов: 
ЕС/Ирландия +44 800 802 1197  США +1 855 981 7177 Email: Support@yvolution.com
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